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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agreement entered
into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as possible, be
registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international agreement
subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any organ of the
United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1), established regulations to give effect to Article 102
of the Charter (see text of the regulations, vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the
regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member State
submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instrument is a treaty or an
international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member
State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party
or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument the
status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a
status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this Series have
been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu par un
Membre des Nations Unies apr~s t'entr6e en vigueur.de la Charte sera, le plus t6t possible, enregistr6 au Secritariat
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6tablies par le Secritariat de l'Organisation des Nations Unies.



I

Treaties and international agreements

registered

on 17 October 1972

Nos. 12081 to 12101

Traitds ei accords internationaux

enregistrs

le 17 octobre 1972

Nos 12081 A 12101





No. 12081

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
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Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements). Signed at
Washington on 23 August 1971
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DE DIVELOPPEMENT

et
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT1

AGREEMENT, dated August 23, 1971, between INDIA, acting by its President
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION.
(hereinafter called the Association).

WHEREAS (A) The Borrower has requested the Association to assist in the fi-
nancing of the Project described in Schedule 2 to this Agreement by extending the Cre.-
dit as hereinafter provided;

(B) The Project will be carried out by the State of Andhra Pradesh with the
Borrower's assistance and, as part of such assistance, the Borrower will make available
to the State of Andhra Pradesh the proceeds of the Credit as hereinafter provided; and

(C) The Association is willing to make the Credit available upon the terms and
conditions set forth hereinafter and in a project agreement of even date herewith 2

between the Association and the State of Andhra Pradesh;
NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article 1. GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the Gen-
eral Conditions Applicable to Development Credit Agreements of the Association,
dated January 31, 1969, 3 with the same force and effect as if they were fully set forth
herein, subject, however, to the following modifications thereof (said General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements of the Association, as so modified,
being hereinafter called the General Conditions):

(a) Section 5.01 is deleted;

(b) Section 6.02 (h) is deleted and Section 6.02 (i) becomes 6.02 (h);

(c) paragraph 5 of Section 2.01 is amended to read as follows:
"5. The term 'Borrower' means India, acting by its President."

(d) the words ", the Project Agreement" are added after the words "Development
Credit Agreement" in Section 6.06; and

(e) the words "or the Project Agreement" are added after the words "Develop-
ment Credit Agreement" in Section 8.02.

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context otherwise re-
quires, the several terms defined in the General Conditions have the respective meanings
therein set forth and the following additional terms have the following meanings:

(a) "Project Agreement" means the agreeement between the Association and the
State of Andhra Pradesh of even date herewith, as the game may be amended from time
to time, and such term includes all schedules to the Project Agreement, if any;

(b) "Andhra Pradesh" means the State of Andhra Pradesh, a state of India, or any
successor thereof;

'Came into force on 15 November 1971, upon notification by the Association to the Government of India.
The said Agreement entered into force on 15 November 1971. As it does not constitute an international agreement or a

part of the present Agreement, it is not reproduced herein. However, it was published by the Association as docu-
ment CN 268 IN, a certified true copy of which was transmitted to the Secretariat together with the documentation submitted
for registration of the present Development Credit Agreement.3 

See p. 15 of this volume.
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(c) "CWPC" means the Central Water and Power Commission, an agency of the
Borrower;

(d) "Project Area" means the gross area of about 240,000 hectares in the Karim-
nagar and Nizamabad districts of Andhra Pradesh of which about 100,000 hectares will
receive irrigation water upon -completion of the Project;

(e) "PWD" means the Public Works Department of Andhra Pradesh;
(f) "Rs" means rupees in the currency of the Borrower; and

(g) "SGD" means the State Groundwater Directorate established by Order
G.O.Ms No.234, dated February 18, 1971, of the Government of Andhra Pradesh.

Article I. THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in the Development Credit Agreement set forth or referred to, an amount in
various currencies equivalent to thirty-nine million dollars ($39,000,000).

Section 2.02. The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Ac-
count in accordance with the provisions of Schedule 1 to this Agreement, as such Sched-
ule shall be amended from time to time, for expenditures made (or, if the Association
shall so agree, to be made) in respect of the reasonable cost of goods and services
required for the Project and to be financed under the Development Credit Agreement;
provided, however, that, except as the Association shall otherwise agree, no withdrawal
shall be made on account of expenditures in the territories of any country which is not a
member of the Bank (other than Switzerland) or for goods produced in, or services
supplied from, such territories.

Section 2.03. Except as the Association shall otherwise agree, the goods and serv-
ices required for the Project and to be financed out of the proceeds of the Credit shall
be procured in accordance with, and subject to, the provisions set forth in Schedule 3 to
this Agreement.

Section 2.04. The Closing Date shall be March'31, 1977, or such other date as
shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of
the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.06. Service charges shall be payable semi-annually on February 15 and
August 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal amount of the Credit with-
drawn from the Credit Account in semi-annual installments payable on each February 15
and August 15 commencing August 15, 1981 and ending February 15, 2021, each in-
stallment to and including the installment payable on February 15, 1991, to be one-half
of one per cent (1/2 of 1%) of such principal amount, and each installment thereafter to
be one and one-half per cent (1 1/2%) of such principal amount.

Section 2.08. The currency of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland is hereby specified for the purposes of Section 4.02 of the General Conditions.

Article III. EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. (a) The Borrower shall carry out, or cause to be carried out, the
Project with due diligence and efficiency and in conformity with sound administrative,
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agricultural, engineering and financial practices, and shall provide, or cause to be provi-
ded, promptly as needed, the funds, facilities, services and other resources required for
the purpose.

(b) The Borrower shall relend the equivalent of the proceeds .of the Credit in res-
pect of Categories II, III, IV and V of the allocation of the proceeds of the Credit set
forth in Schedule 1 to this Agreement to Andhra Pradesh for the Project in accordance
with the Borrower's standard arrangements for loans to states of India for development
projects.

(c) The Borrower shall cause Andhra Pradesh to make arrangements in its annual
development plans for the provision of funds required for the implementation of the
Project in accordance with a detailed schedule of construction which shall be acceptable
to the Association.

(d) The Borrower shall take and shall cause all its agencies to take all action which
shall be necessary on their part to enable Andhra Pradesh to perform all of its obligations
under the Project Agreement and shall not take or permit to be taken any action which
might interfere with such performance.

(e) The Borrower shall promptly grant permission to import all goods which are
not procured locally and which are necessary to carry out the Project, and no reviews of
such permission to import shall be made by the Borrower or by any of its agencies. The
Borrower shall (i) promptly upon receipt of the appropriate applications, issue, or cause
to be issued, such import licenses as shall be required for such purpose and (ii) make
available, or cause to be made available, promptly as needed, all foreign exchange
which shall be required for such purpose.

(j) With respect to locally produced goods which are required for the Project and
which are subject to allocation, the Borrower shall, whether or not the goods are financ-
ed out of the proceeds of the Credit, make, or cause to be made, allocations of such
goods promptly and in such quantities as shall be required to carry out the Project.

(g) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall make organ-
izational and administrative arrangements satisfactory to the Association to assure the
Borrower's continuing involvement in and association with the implementation of the
engineering and agricultural aspects of the Project.

Section 3.02. The Borrower shall make arrangements within one year after the
date of this Agreement for the procurement of the mapping equipment which is to be
financed out of the proceeds of the Credit in respect of Category.I of the allocation of
the proceeds of the Credit set forth in Schedule I to this Agreement and shall cause the
Survey of India to produce maps, as and when needed by Andhra Pradesh for the Project
area and areas included in subsequent phases of the scheme of which the Project is a
part.

Section 3.03. The Borrower shall cause CWPC to assign competent and experienc-
ed staff as- and when CWPC shall consider necessary to review work at the dam site,
including design changes. and quality control. CWPC shall certify that the major compo-
nents of the dam, when completed, have been carried out in accordance with the designs
and specifications of CWPC.

Section 3.04. In carrying out Part A (1)-(5) -of the Project, the Borrower shall
cause Andhra Pradesh to employ suitably qualified contractors under the procedures set
out in Schedule 3 to this Agreement upon terms and conditions satisfactory to the Asso-
ciation.
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Section 3.05. Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall
cause all goods and services financed out of the proceeds of the Credit to be used
exclusively for the Project until its completion. The Association agrees that the mapping
equipment referred to in Section 3.02 of this Agreement may be used for non-Project
purposes, provided that such use does not interfere with production of the maps referred
to in such Section 3.02.

Section 3.06. (a) The Borrower shall cause to be furnished to the Association,
promptly upon their preparation, the plans, specifications, reports, contract documents
and work procurement schedules for the Project, and any material modifications thereof
or additions thereto, in such detail as the Association shall reasonably request.

(b) The Borrower shall or shall cause Andhra Pradesh to: (i) maintain records ade-
quate to record the progress of the Project (including the cost thereof), to identify the
goods and services financed out of the proceeds of the Credit, and to disclose the use
thereof in the Project; (ii) enable the Association's representatives to inspect the Project,
the goods financed out of the proceeds of the Credit and any relevant records and docu-
ments, and (iii) furnish to the Association all such information as the Association shall
reasonably request concerning the Project, the expenditure of the proceeds of the Credit
and the goods and services financed out of such proceeds.

Section 3.07. The Borrower shall insure or cause to be insured, or make or cause
to be made, adequate provision for the insurance of the goods to be financed out of the
proceeds of the Credit against hazards incident to the acquisition, transportation and
delivery thereof to the place of use or installation, and for such insurance any indemnity
shall be payable in a currency freely usable by Andhra Pradesh to replace or repair such
goods. The Borrower shall also cause Andhra Pradesh to keep the Association informed
of such insurance arrangements.

Section 3.08. The Borrower shall cause to be taken all such action as shall be
necessary to acquire as and when needed all such land and rights in respect of land as
shall be required for the construction and operation of the facilities included in Part A of
the Project and for carrying out Part C of the Project and shall furnish to the Associa-
tion, promptly after such acquisition, evidence satisfactory to the Association that such
land and rights in respect of land are available for purposes related to the Project.

Article IV. OTHER COVENANTS

Section 4.01. The Borrower shall maintain or cause to be maintained records ade-
quate to reflect, in accordance with consistently maintained sound accounting practices,
the operations, resources and expenditures, in respect of the Project, of the departments
or agencies of the Borrower responsible for carrying out the Project or any part thereof.

Section 4.02. Prior to December 31, 1972, the Borrower shall discuss with the
Association the implementation of the recommendations which result from the study to
be carried out by Andhra Pradesh pursuant to Section 3.02 (a) (iii) of the Project
Agreement.

Section 4.03. The Borrower shall, or shall cause Andhra Pradesh to, take out and
maintain with responsible insurers, or to make other provisions satisfactory to the Asso-
ciation for, insurance of goods related to the Project against such risks and in such
amounts as shall be consistent with sound practice and to keep the Association informed
as to such insurance arrangements.
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Article V. CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 5.01. The Borrower and the Association shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, the Borrower and the
Association shall from time to time, at the request of either party:
(a) exchange views through their representatives with regard to the performance of their

respective obligations under the Development Credit Agreement, the performance
by Andhra Pradesh of its obligations under the Project Agreement, and, in respect of
the Project, the administration, operations and resources and expenditures of Andhra
Pradesh and of the departments or agencies of the Borrower responsible for carrying
out the Project or any part thereof, and other matters relating to the purposes of the
Credit; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard to
the general status of the Credit. On the part of the Borrower, such information shall
include information with respect to financial and economic conditions in the territo-
ries of the Borrower, including its balance of payments, and the external debt of the
Borrower, of any of its political subdivisions and of any agency of the Borrower or
of any such political subdivision.
Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Asso-

ciation all such information as the Association shall reasonably request concerning, in res-
pect of the Project, the administration, operations, and resources and expenditures of
Andhra Pradesh and of the departments or agencies of the Borrower responsible for
carrying out the Project or any part thereof.

(b) The Borrower and the Association shall promptly inform each other of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the
purposes of the Credit, .the maintenance of the service thereof, the performance by either
of them of its obligations under the Development Credit Agreement or the performance
by Andhra Pradesh of its obligations under the Project Agreement.

Section 5.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Association to inspect all installations, sites, works, buildings,
property and equipment which is related to the Project and any relevant records and
documents and to visit any part of the territories of the Borrower for purposes related to
the Credit.

Article V1. TAXES AND RESTRICTIONS

Section 6.01. The principal of, and service charges on, the Credit shall be paid
without deduction for, and free from, any taxes imposed under the laws of the Borrower
or, laws in effect in its territories.

Section 6.02. The Development Credit Agreement and the Project Agreement
shall be free from any taxes on or in connection with the execution, delivery or registra-
tion thereof, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 6.03. The payment of the principal of, and service charges on, the Credit
shall be free from all restrictions, regulations, controls and moratoria of any nature
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Article VII. REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions or
in Section 7.03 of this Agreement shall occur and shall continue for the period, if any
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therein set forth, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Asso-
ciation, at its option, may by notice to the Borrower declare the principal of the Credit
then outstanding to be due and payable immediately together with the service charges
thereon and upon any such declaration such principal and service charges shall become
due and payable immediately, anything to the contrary in the Development Credit
Agreement notwithstanding.

Section 7.02. For the purposes of Section 6.02 of the General Conditions, the
following additional events are specified:

(a) Andhra Pradesh shall have failed to perform any obligation under the Project
Agreement.

(b) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it improbable that
Andhra Pradesh will be able to perform its obligations under the Project Agreement.

Section 7.03. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions, the
following additional event is specified, namely, the event specified in Section 7.02 (a)
of this Agreement shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice
thereof shall have been given by the Association to the Borrower.

Article VIII. EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of the Development Credit Agreement within the meaning of Section
10.01 (b) of the General Conditions:

(a) The execution and delivery of the Project Agreement on behalf of Andhra Pradesh
have been duly authorized or ratified by all necessary corporate and governmental
action.

(b) Andhra Pradesh shall have appointed a Project Coordinator with suitable rank, pow-
ers and responsibilities, after consultation with the Association with respect to the
experience and qualifications required for this post.

Section 8.02. The following is specified as additional matter, within the meaning
of Section 10.02 (b) of the General Conditions, to be included in the opinion or opinions
to be furnished to the Association:

That the Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and exe-
cuted and delivered on behalf of, Andhra Pradesh, and constitutes a valid and
binding obligation of Andhra Pradesh in accordance with its terms.

Section 8.03. The date November 15, 1971 is hereby specified for the purposes of
Section 10.04 of the General Conditions.

Article IX. REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSE.

Section 9.01. Any Secretary, Additional Secretary or Joint Secretary to the Gov-
ernment of India in the Ministry of Finance or a Director of the Department of Eco-
nomic Affairs in the Ministry of Finance is designated as representative of the Borrower
for the purposes of Section 9.03 of the General Conditions.
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Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of. Sec-
tion 9.01 of the General Conditions:

For the Borrower:

The Secretary to the Government of India
Ministry of Finance
Department of Economic Affairs
New Delhi, India

Cable address:

Ecofairs
New Delhi

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Indevas
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representative there-
unto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective
names and to be delivered in the District of Columbia, United States of America, as of
the day and year first above written.

India:
By LAKSHMI KANT JHA

Authorized Representative

Intemational Development Association:

By J. BURKE KNAPP
Vice President
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SCHEDULE I

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

I. The table below sets forth the categories of items to be financed out of the proceeds of
the Credit, the allocation of amounts of the Credit to each category and the percentage of eligible
expenditures so to be financed in each category:

Amount of the
Credit Allocated

(Expressed in % of Expenditures

Category Dollar Equivalent) to be Financed

I. Photo mapping equipment and

supplies .................... 360,000 100% of total expenditures

II. Equipment and materials ...... 3,140,000 100% of total expenditures

III. Spares for plant and equipment 1,300,000 100% of total expenditures

IV. Civil works carried out by
contract .................... 30,200,000 80% of local expenditures

V. Civil works carried out by PWD
force account ............... 4,000,000 80% of local expenditures

TOTAL 39,000,000

2. For the purposes of this Schedule:

(a) The term "foreign expenditures" means expenditures for goods produced in, or services
supplied from, the territories, and in the currency, of any country other than the Borrower;

(b) The term "local expenditures" means expenditures in the currency of the Borrower, or
for goods produced in, or services supplied from, the territories of the Borrower; and

(c) The term "total expenditures" means the aggregate of foreign and local expenditures.

3.. Notwithstanding the provisions of paragraph I above, no withdrawals shall be made in
respect of:

(a) expenditures prior to July 6, 1971; and

(b) payments for taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories
on goods or services, or on the importation, manufacture, procurement or supply thereof. To
the extent that the amount represented by the percentage set forth in the third column of the
table in paragraph I above in respect of any Category would exceed the amount payable net of
all such taxes, such percentage shall be reduced to ensure that no proceeds of the Credit will
be withdrawn on account of payments for such taxes.

4. (a) Notwithstanding the allocation of an amount of the Credit set forth in the second
column of the table in paragraph 1 above, if the estimate of the expenditures under Category V
shall decrease, the amount of the Credit then allocated to such Category and no longer required
therefor will be reallocated by the Association by increasing correspondingly the amount allocated
to Category IV and the Association will increase correspondingly (up to a maximum of 100% net
of taxes) the percentage applicable to Category IV.

(b) The Association from time to time with the consent of the Borrower may revise the
percentage of local expenditures in Category IV, so as to reflect revised estimates of expenditures
in such Category.

5. If any contract for the procurement of any item included in any Category shall have been
awarded according to procedures inconsistent with those set forth or referred to in Section 2.03 of
this Agreement, or if the Association shall have reasonably objected to any such contract on the
ground that the procurement procedure followed is inconsistent with the procedures set forth or
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referred to in such Section 2.03, or if the terms and conditions of any such contract shall, without
the Association's prior concurrence, materially differ from those on the basis of which bids were
asked, the Association may, by notice to the Borrower, cancel such amount of the Credit °and
correspondingly reduce the amount allocated to the relevant Category, as the Association shall
reasonably determine to represent the portion of total expenditures under such contract which
would have been eligible for financing out of the proceeds of the Credit, had the procurement
procedures followed not been inconsistent with those set forth or referred to in such Section 2.03.

6. Notwithstanding the percentages set forth in the third column of the table in paragraph I
above, if the estimate of expenditures under Category IV or V shall increase and, with respect to
Category IV, no proceeds of the Credit are available for reallocation thereto, the Association may,
by notice to the Borrower, adjust the percentage then applicable to such expenditures in order that
further withdrawals under such Category may continue until all expenditures thereunder shall have
been made.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of the comprehensive development for perennial irrigated agriculture of a
net area of about 100,000 hectares along the bank of the Godavari River. It includes:

Part A.

(1) Construction of an earth-fill and masonry dam with a crest length of about 14.6 km.
The earthen embankments will be at elevation 334 meters and the spillway crest at a
temporary elevation of 318.5 meters.

(2) Completion of the remaining excavation and structures for the first 113 km of the Go-
davari South main canal.

(3) Installation of concrete lining along the first 113 km of the main canal.

(4) Construction of branch and distributory canals; minor canals, including gated outlets to
serve no more than 40 ha each; and field channels to each holding.

(5) Improvement of natural drainage ways and construction of new field drains.

(6) Construction of about 460 km of new village roads.

Part B.

Land shaping, levelling and bunding of fields where necessary.

Part C.

Resettlement of the population of the area submerged by the reservoir.

Part D

(1) Carrying out of studies to determine:

(a) crop irrigation requirements, water losses and movements of the water table;

(b) the need for additional marketing, storage and processing facilities in the area; and

(c) the recovery of Project costs.

(2) Preparation for further development, including air photography, mapping and feasibility
studies for the development of the full potential of the reservoir.

Part E.
Improvement of agricultural support programs, including farm credit, and strengthening of

the agricultural extension program.
The Project is expected to be completed by June 30, 1976.
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SCHEDULE 3

PROCUREMENT

I. With respect to goods required for the Project and to be financed out of the proceeds of
Category II of the table set out in paragraph I of Schedule I to this Agreement:

(a) Such goods shall be procured on the basis of international competition under procedures
consistent with the Guidelines for Procurement under World Bank Loans and IDA Credits, pub-
lished by the Bank in August 1969, as revised in May 1971, and with the requirements contained
in paragraph I of this Schedule.

(b) With respect to any contract for such goods estimated to cost the equivalent of $10,000
or more:

(i) Before bids are invited, the Borrower shall furnish to the Association, for its comments, the
text of the invitations to bid and the specifications and other bidding documents, together
with a description of the advertising procedures to be followed for the bidding, and shall
make such modifications in the said documents or procedures as the Association shall reason-
ably request. Any further modification to the bidding documents shall require the Associa-
tion's concurrence before it is issued to the prospective bidders.

(ii) After bids have been received and evaluated, the Borrower shall, before a final decision on
the award is made, inform the Association of the name of the bidder to whom it intends to
award the contract and shall furnish to the Association, in sufficient time for its review, a
detailed report on the evaluation and comparison of the bids received, together with the
reasons for the intended award. The Association shall promptly inform the Borrower whether
it has any objection to the intended award on the ground that it would be inconsistent with the
Guidelines for Procurement under World Bank Loans and IDA Credits referred to in para-
graph l(a) of this Schedule or with the Development Credit Agreement, and shall state the
reasons for any objections it may have.

(iii) If the contract shall be awarded over the Association's reasonable objection, or if its terms
and conditions shall, without the Association's concurrence, materially differ from those on
which bids were asked, no expenditure thereunder shall be financed out of the proceeds of the
Credit.

(iv) Two conformed copies of the contract shall be furnished to the Association promptly after
its execution and prior to the submission to the Association of the first application for with-
drawal of funds from the Credit Account in respect of any such contract.

(c) For the purpose of evaluating bids for such goods and associated services, bid prices shall
be determined and compared in accordance with the following rules:

(i) The term "Local Bid" means a bid submitted by a manufacturer established in the territories
of the Borrower for goods manufactured or processed to a substantial extent (as reasonably
determined by the Association) in such territories; any other bid shall be deemed to be a
"Foreign Bid"

(ii) The bid price under a Local Bid shall be the sum of the following amounts:

(a) the ex-factory price of such goods; and

(b) inland freight, insurance and other costs of delivery of such goods to the place of their
use or installation.

(iii) For the purpose of comparing any Foreign Bid with any Local Bid, the bid price under a
Foreign Bid shall be the sum of the following amounts:
(a) the c.i.f. price of such goods;

(b) the amount of any taxes on the importation of such goods into the territories of the
Borrower which generally apply to non-exempt importers, or 15% of the amount speci-
fied in paragraph l(c) (iii) (a) above, whichever shall be the lower; and
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(c) handling charges, inland freight, insurance and other costs of delivery of such goods to
the place of their use or installation.

(d) With respect to any other contract for such goods, the Borrower shall furnish to the
Association, promptly after its execution and prior to the submission to the Association of the first
application for withdrawal of funds from the Credit Account in respect of any such contract, two
conformed copies of such contract. The Association shall promptly inform the Borrower if it finds
that the award of the contract is not consistent with the Guidelines for Procurement under World
Bank Loans and IDA Credits referred to in paragraph I (a) of thjs Schedule or with the Develop-
ment Credit Agreement and, in such event, no expenditure under such contract shall be financed
out of the proceeds of the Credit.
2. With respect to goods required for the Project and to be financed out of the proceeds of the
Credit in respect of Categories I and III of the allocation of the proceeds of the Credit set forth in
Schedule 1 to this Agreement, the Borrower shall furnish to the Association, promptly after its
execution and prior to the submission to the Association of the first application for withdrawal of
funds from the Credit Account in respect of any such contract, two conformed copie' of such
contract.

3. With respect to the civil works to be financed out of the proceeds of Category IV of the table
set out in paragraph I of Schedule 1 to this Agreement:

(a) For contracts relating to the canal tunnel, the syphon on the main canal, and the lining of
the main canal which shall be divided into not more than 4 contracts, the following procedure
shall be applied:

(i) Bids will be invited from Indian companies by advertisement in national and local newspa-
pers.

(ii) If bidders are required to prequalify, or if bidding is limited to contractors registered with
PWD, the Borrower shall inform the Association in detail of the procedure to be followed for
prequalification or registration and shall introduce such modifications in said procedure as the
Association shall reasonably request. The list of prequalified or registered bidders, together
with a statement of their qualifications and of the reasons for the exclusion of any applicant
for prequalification or registration, shall be furnished by the Borrower to the Association for
its comments before the applicants are notified and the Borrower shall make such additions or
deletions from the said list as the Association shall reasonably request.

(iii) Before bids are invited, the Borrower shall furnish to the Association, for its comments, the
text of the invitations to bid and the Vecifications and other bidding documents, together
with a description of the advertising procedures to be followed for the bidding, and shall
make such modifications in the said documents or procedures as the Association shall reason-
ably request. Any further modification to the bidding documents shall require the Associa-
tion's concurrence before it is issued to the prospective bidders.

(iv) After bids have been received and evaluated, the Borrower shall, before a final decision on
the award is made, inform the Association of the name of the bidder to whom it intends to
award the contract and shall furnish to the Association, in sufficient time for its review, a
detailed report on the evaluation and comparison of the bids received, together with the
reasons for the intended award. The Association shall promptly inform the Borrower whether
it has any objection to the intended award on the ground that it would be inconsistent with
these requirements or with the Development Credit Agreement, and shall state the reasons for
any objections it may have.

(v) If the contract shall be awarded over the Association's reasonable objection, or if its terms
and conditions shall, without the Association's concurrence, materially differ from those on
which bids were asked, no expenditure thereunder shall be financed out of the proceeds of the
Credit.

(vi) Two conformed copies of the contract shall be furnished to the Association promptly after its
execution and prior to the submission to the Association of the first application for with-
drawal of funds from the Credit Account in respect of any such contract.
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(b) Except as the Association shall otherwise agree, contracts relating to the excavation of
the main canal and branch canal No. D/83, the following procedure shall be applied:

(i) works shall be offered in contracts of not less than Rs. 2.5 million each;

(ii) not less than three such contracts for similar or related works shall be grouped together for
the purposes of tendering. Bidders shall be invited to tender for individual contracts or any
groups of contracts and may limit their bids to such groups only;

(iii) for the purpose of evaluating bids for such groups of contracts, bid prices shall be determined
and compared in accordance with the following rules which shall be clearly set out in calling
for bids:
(a) Bids relating to one contract shall be examined and the lowest responsive bid for each

contract shall be the "lowest single bid".

(b) Bids for more than one contract shall be examined and the lowest responsive bid for any
two or more contracts shall be the "lowest aggregated bid" for that combination of
contracts.

(c) The sum of the "lowest single bids" for each combination of two or more contracts shall
be compared with the "lowest aggregated bid" for that combination. The award shall be
made to the bidder submitting the "lowest aggregated bid" if it is lower than the sum of
the "lowest single bids"; otherwise awards shall be made to the bidders submitting the
"lowest single bid".

(c) For other civil works excluding the excavation of the main canal and branch canal
No. D/83, contracts shall be let in accordance with the normal procedures of the PWD.
4. With respect to the civil works to be financed out of the proceeds of Category V of the table
set out in paragraph I of Schedule I to this Agreement, works shall be carried out by force
account.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE To DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIDIT DE DfjVELOPPEMENT I

CONTRAT, en date du 23 aofit 1971, entre I'INDE, agissant par son Pr6sident,
(ci-apr~s d6nomm6e 1 l'Emprunteur -) et I'AssOCIATION INTERNATIONALE DE DtVELOP-

PEMENT (ci-apr~s d~nomm6e -l'Association ,).

CONSID]ERANT A) Que l'Emprunteur a demand6 ' l'Association de l'aider '
financer le Projet d6crit ' l'annexe 2 du pr6sent Contrat en lui consentant un credit aux
conditions stipules ci-apr~s;

B) Que le Projet sera exdcut6 par l'Etat d'Andhra Pradesh avec le concours de
I'Emprunteur qui, ' ce titre, mettra le Cr6dit 'a la disposition de l'Etat d'Andhra Pradesh
aux conditions stipul6es ci-apr~s; et

C) Que l'Association est dispos6e 'a accorder le Cr6dit aux clauses et conditions
stipul6es ci-apr~s et dans un Contrat relatif au Projet de m~me date 2, entre elle et 'Etat
d'Andhra Pradesh;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier. CONDITIONS GNIRALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les dispositions
des Conditions g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit de ddveloppement de l'Asso-
ciation en date du 31 janvier 19693 (ci-apr~s d~nomm6es - les Conditions g6ndrales -) et
leur reconnaissent la mme force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient
int6gralement dans ie pr6sent Contrat, sous reserve toutefois des modifications ci-aprs

a) Le -paragraphe 5.01 est supprim6;
b) L'alinda h du paragraphe 6.02 est supprim6 et l'alinda i suivant devient alinda h;

c) Au paragraphe 2.01 le sous-paragraphe 5 est amend6 comme suit :

, 5. Le terme ,, Emprunteur - d6signe l'Inde, agissant par son President.

d) Au paragraphe 6.06 les mots , , du Contrat relatif au Projet , sont ins6rds aprs
les mots , du Contrat de cr6dit de d~veloppement >; et

e) Au paragraphe 8.02 les mots , ou du Contrat relatif au Projet , sont ins6r6s
aprils les mots o du Contrat de cr6dit de d6veloppement ,,.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et expres-
sions d6finis dans les Conditions g6n6rales conservent le mme sens dans le pr6sent
Contrat et les termes, sigles et expressions suivants ont le sens indique ci-apres

a) L'expression - Contrat relatif au Projet ,, d6signe le contrat de m~me date
-'6ventuellement modifi. - entre l'Association et I'Etat d'Andhra Pradesh et toutes
ses annexes;

' Entr6 en vigueur le 15 novembre 1971, dis notification par I'Association au Gouvemement indien.
2 Ledit Contrat est entrnE en vigueur le 15 novembre 1971. Comme ii ne constitue pas un accord international et ne fait

pas partie du present Accord, il n'est pas reproduit ici. Toutefois, il a 6ti publi6 par l'Association sous la cote CN 268 IN et
un exemplaire certifi en a t transmis au Socr6tariat avec la documentation soumise pour l'enregistrement du present
Contrat de credit de d6veloppement.

3 Voir p. 27 du present volume.
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b) Le terme - Andhra Pradesh , d~signe l'Etat d'Andhra Pradesh, Etat de l'Inde,
ou ses successeurs;

c) Le sigle - CWPC - d~signe la Central Water and Power Commission,. soci&6t de
l'Emprunteur;

d) L'expression - pdrim~tre du Projet >- d~signe la zone d'environ 240 000 hectares
situ~e dans les districts de Karimnagar et de Nizamabad (Andhra Pradesh) dont ' peu
pros 100 000 hectares seront irrigu6s quand le Projet sera termin6;

e) Le sigle , PWD , d~signe le Public Works Department de I'Andhra Pradesh;
f) L'abr~viation ,, Rs , d~signe la roupie, monnaie de l'Emprunteur;

g) Le sigle , SGD , d~signe le State Groundwater Directorate, constitu6 en appli-
cation de I'ordonnance n" 234 du Gouvernement de I'Andhra Pradesh en date du 18 f6-
vrier 1971.

Article I. LE CRIDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent h l'Emprunteur, aux clauses et condi-
tions stipul~es ou visdes dans le present Contrat, un credit en diverses monnaies 6quiva-
lant ' trente-neuf millions (39 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant du Credit pourra 8tre pr~lev6 sur le compte du
Credit, comme il est stipul6 ' l'annexe 1 - 6ventuellement modifi~e - du present
Contrat, en vue de r~gler des d~penses faites (ou si l'Association y consent, des d6-
penses ' faire) pour acquitter le coot raisonnable de marchandises et de services n~cessaires
' l'excution du Projet dcrit ' l'annexe 2 du present Contrat; toutefois, ' moins que
l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, it ne sera effectu6 aucun tirage aux fins
de r~gler des ddpenses faites ou h faire sur les territoires d'un pays quel qu'il soit qui
n'est pas membre de la Banque (hormis la Suisse) ou d'acquitter le coot de marchandises
produites ou de services fournis sur lesdits territoires.

Paragraphe 2.03. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement,
l'achat des marchandises et services ncessaires ' l'ex~cution du Projet et devant tre
finances par le Credit sera confQrme aux stipulations de l'annexe 3 du present Contrat.

Paragraphe 2.04. La date de cl6ture sera le 31 mars 1977 ou toute autre date
dont l'Emprunteur et l'Association pourront convenir.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera ' l'Association une commission au taux
annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal du Credit qui aura
6t6 pr~lev~e et n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.06. Les commissions seront payables semestriellement le 15 f6-
vrier et le 15 aofit de chaque anne.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal pr~lev6 du Credit par
versements semestriels effectu~s le 15 f~vrier et le 15 aofit de chaque annie, ' partir du
15 aoOt 1981 et jusqu'au 15 f~vrier 2021; les versements ' effectuer jusqu'au 15 f~vrier
1991 inclus correspondront ' un demi pour cent (1/2 p. 100) et les versements ult~rieurs
' un et demi pour cent (1'/2 p. 100) dudit principal.

Paragraphe 2.08. La monnaie d~sign~e aux fins du paragraphe 4.02 des Condi-
tions g~n~rales est celle du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.
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Article Ill. ExECUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. a) L'Emprunteur ex6cutera ou fera ex6cuter le Projet avec la
diligence voulue et dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de I'art et les
pratiques d'une bonne gestion administrative, agricole et financire; il foumira ou fera
foumir sans retard, au fur et ' mesure des besoins, les fonds, installations, services et
autres ressources n~cessaires k cette fin.

b) L'Emprunteur repr~tera i l'Etat d'Andhra Pradesh, aux fins d'ex6cution du
Projet, 1'6quivalent des fonds du Cr6dit affect6 aux cat6gories II, III, IV et V aux termes
de l'annexe 1 du pr6sent Contrat, en se conformant aux dispositions ordinaires concer-
nant les pr&ts qu'il accorde aux Etats de l'Inde pour financer des projets de d6velop-
pement.

c) L'Emprunteur veillera k ce que l'Andhra Pradesh pr6voie dans ses plans annuels
de d6veloppement les fonds n6cessaires ' l'ex6cution du Projet suivant un calendrier
pr6cis des travaux agree par l'Association.

d) L'Emprunteur prendra ou fera prendre par tous ses organismes les mesures n6-
cessaires pour que I'Andhra Pradesh puisse honorer les engagements qu'il a souscrits
dans le Contrat relatif au Projet; il ne prendra ni ne laissera aucun de ses organismes
prendre des mesures qui risqueraient de g~ner l'Andhra Pradesh ' cet 6gard.

e) L'Emprunteur accordera promptement les autorisations d'importer toutes les
marchandises ne pouvant 8tre achet6es sur place qui sont n6cessaires k l'ex6cution du
Projet; ni lui ni aucun de ses organismes ne reviendra sur lesdites autorisations. L'Em-
prunteur d6livrera ou fera d6livrer i) d's qu'il en aura requ la demande, les licences
d'importation n6cessaires ' cette fin et ii) fournira ou fera fournir sans retard, au fur et 'a
mesure des besoins, toutes les devises n6cessaires ka cette fin.

f) En ce qui concerne les marchandises produites localement qui sont n6cessaires
l'ex6cution du Projet et qui sont contingent6es, l'Emprunteur, que lesdites marchandises
soient ou non financ6es par le Cr6dit, d6bloquera ou fera d6bloquer promptement les
contingents requis dans les quantit6s n6cessaires ' l'ex6cution du Projet.

g) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
prendra h la satisfaction de l'Association toutes les dispositions d'organisation et d'admi-
nistration n6cessaires pour qu'il continue ' participer et ' tre associ6 ' la mise en oeuvre
des 616ments techniques et agricoles du Projet.

Paragraphe 3.02. Dans les douze mois qui suivront la date du pr6sent Contrat,
l'Emprunteur prendra les dispositions n6cessaires pour acqu6rir le mat6riel de cartogra-
phie devant tre financ6 par les fonds du Cr6dit affect6 ' la cat6gorie I aux termes de
I'annexe 1 au pr6sent Contrat et il fera 6tablir par le Survey of India pour l'Andhra
Pradesh, au fur et ' mesure des besoins, les cartes de la zone du Projet et des zones oi
se d6rouleront les phases ult6rieures du plan dont le Projet fait partie.

Paragraphe 3.03. L'Emprunteur veillera ' ce que la CWPC envoie, quand elle
l'estimera n~cessaire, du personnel comptent et exp~riment6 pour inspecter les travaux
A Y'emplacement du barrage, et notamment examiner les changements de plans et proc&
der au contr6le de la qualit6. La CWPC certifiera que les principaux 616ments du bar-
rage, une fois construits, sont conformes ' ses plans et k ses cahiers des charges.

Paragraphe 3.04. Quand il r6alisera les 616ments 1 ' 5 de la partie A du Projet,
l'Emprunteur veillera ' ce que l'Andhra Pradesh engage des entrepreneurs qualifi6s,
suivant les proc6dures 6nonc6es k l'annexe 3 du pr6sent Contrat, 'a des clauses et condi-
tions agr66es par l'Association.
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Paragraphe 3.05. A moins que I'Association n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur veillera ce que toutes les marchandises et tous les services finances par le
Credit soient empioy~s exclusivement pour l'ex~cution du Projet, jusqu' I'ach~vement
de celui-ci. L'Association accepte que le materiel de cartographie vis6 au paragra-
phe 3.02 du present Contrat puisse 8tre utilis6 des fins autres que celles du Projet,
condition que ces utilisations n'entravent pas l'6tablissement des cartes vis6es audit pa-
ragraphe 3.02.

Paragraphe 3.06. a) L'Emprunteur communiquera l'Association, das qu'ils
seront prats, les plans, cahiers des charges, rapports, piaces des dossiers d'appels d'offres
et calendriers des achats relatifs au Projet, ainsi que les modifications importantes qui y
seraient apport~es, avec tous les details que I'Association voudra raisonnablement
connaitre.

b) L'Emprunteur i) tiendra ou fera tenir par I'Andhra Pradesh des livres permettant
de suivre la marche des travaux relatifs au Projet (notamment de connaitre le coat des-
dits travaux) et d'identifier les marchandises et les services finances par le Credit et de
savoir comment ils sont utilis~s dans le Projet; ii) donnera ou fera donner aux reprisen-
tants de l'Association la possibilit6 d'inspecter les travaux relatifs hu Projet et les mar-
chandises financ~es par le Credit et d'examiner tous les livres et documents s'y rappor-
tant; et iii) fournira ou fera fournir a l'Association tous les renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander sur le Projet, sur l'emploi des fonds provenant du Credit et
sur les marchandises et services finances ' I'aide de ces fonds.

Paragraphe 3.07. L'Emprunteur assurera ou fera assurer ou prendra ou fera prendre
les dispositions voulues pour assurer les marchandises devant 6tre financ~es par le
Credit contre les risques inhrents ' l'achat, au transport et k la livraison sur les iieux
d'utilisation ou d'installation; les indemnit~s stipul~es seront payables dans une monnaie
librement utilisable par I'Andhra Pradesh pour remplacer ou r6parer lesdites marchan-
dises. L'Emprunteur veillera aussi ' ce que l'Andhra Pradesh tienne I'Association au
courant des dispositions concernant l'assurance.

Paragraphe 3.08. L'Emprunteur fera prendre toutes les mesures voulues pour ac-
qu~rir tous les terrains et droits s'y rapportant n~cessaires ' la construction et ' l'exploi-
tation des installations vis~es dans la partie A du Projet et pour executer la partie C du
Projet; il fournira ' l'Association, d's ladite acquisition, la preuve jug~e satisfaisante par
elle que lesdits terrains et droits sont disponibles aux fins relatives au Projet.

Article IV. AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'ob-
tenir, grace ' de bonnes m~thodes comptables r~guli~rement appliqu~es, un tableau
exact des activit~s, des ressources et des d~penses, au regard du Projet, de ses services
ou organismes charges de l'ex6cution du Projet ou d'une partie de celui-ci.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur discutera avec l'Association, avant le 31 b6-
cembre 1972, de l'application des recommandations d~coulant de l'6tude qui sera faite
par l'Andhra Pradesh en application des dispositions de l'alin~a a, iii, du paragra-
phe 3.02 du Contrat relatif au Projet.

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur assurera ou fera assurer par l'Andhra Pradesh,
auprs d'assureurs solvables, ou lui fera prendre d'autres dispositions agr6es par l'Asso-
ciation pour assurer les marchandises utiles au Projet contre les risques et pour les mon-
tants requis par une saine pratique des affaires et il tiendra l'Association au courant de
ces dispositions.
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Article V. CONSULTATION, INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et I'Association coopdreront pleinement' ' la
ralisation des fins du Credit. A cet effet, h la demande de l'un ou de I'autre

a) Ils conf6reront de temps en temps, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur
l'ex6cution des engagements qu'ils ont pris dans le present Contrat, sur l'ex6cution
par l'Andhra Pradesh des engagements qu'il a pris dans le Contrat relatif au Projet et,
au regard du Projet, sur l'administration, les activit6s et les recettes et d6penses de
l'Andhra Pradesh et des services ou organismes de l'Emprunteur charg6s d'ex6cuter
le Projet ou une partie de celui-ci, et sur d'autres questions relatives aux fins du
Credit; et

b) Chacun communiquera ' l'autre tous les renseignements que celui-ci pourra raison-
nablement demander quant k la situation g6n6rale du Cr6dit. Les renseignements que
l'Emprunteur devra foumir porteront sur la situation 6conomique et financire sur ses
territoires, notamment sur sa balance des paiements, et sur sa dette ext6rieure ou
celle de ses subdivisions politiques, et la dette ext6rieure de ses organismes ou des
organismes desdites subdivisions politiques.

Paragraphe 5.02. a). L'Emprunteur foumira ou fera foumir ' l'Association tous
les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander, au regard du Projet, sur
l'administration, les activit6s et les recettes et d6penses de l'Andhra Pradesh et de ses
propres services ou organismes charg6s de l'ex6cution du Projet ou d'une partie de
celui-ci.

b) L'Emprunteur et l'Association s'informeront sans retard de toute situation qui
entraverait ou risquerait d'entraver la r6alisation des objectifs du Credit et la r6gularit6
de son service, ainsi que l'ex6cution des engagements qu'ils ont pris dans le present
Contrat et des engagements que l'Andhra Pradesh a pris dans le Contrat relatif au Projet.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr~dit6s de l'Asso-
ciation toute possibilit6 raisonnable d'inspecter les installations, chantiers, travaux, im-
meubles, biens et mat6riel lis au Projet et d'examiner tous les livres ou documents s'y
rapportant, et de pdn6trer dans une partie quelconque de ses territoires k toutes fins
relatives au Credit.

Article VI. IMP6TS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 6.01. Le principal du Credit et les commissions y affrentes seront
payds franc et net de tout imp6t perqu en vertu de la l6gislation de 'Emprunteur ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 6.02. Le present Contrat et le Contrat relatif au Projet seront francs
de tout imp6t perqu en vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur
ses territoires, lors ou a l'occasion de leur signature, de leur remise ou de leur enregis-
trement.

Paragraphe 6.03. Le remboursement du principal et le paiement des commissions
y aff&rentes ne seront soumis ' aucune restriction ou rdglementation, ni ' aucun
contr6le ou moratoire, quels qu'ils soient, imposes en vertu de la legislation de l'Em-
prunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Article VII. RECOURS DE L'ASSOCIATION

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits 6nurkir6s au paragraphe 7.01 des Conditions
g~nrales ou au paragraphe 7.03 du present Contrat se produit et subsiste pendant la
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p~riode qui peut y Etre stipulde, l'Association aura i tout moment, tant que ce fait
subsistera, la facult6 de ddclarer immddiatement exigibles, en le notifiant i l'Emprun-
teur, le principal rlion rembours6 du Cr6dit et les commissions y affdrentes, et cette
d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour mme o6 elle aura 6t6 faite, nonobstant toute
stipulation contraire du pr6sent Contrat.

Paragraphe 7.02. Les faits supplmentaires suivants sont stipuls aux fins du
paragraphe 6.02 des Conditions gdndrales :
a) Un manquement de la part de I'Andhra Pradesh dans l'exdcution d'un engagement

souscrit au titre du Contrat relatif au Projet.
b) Le fait qu'une situation exceptionnelle se produit qui rend improbable que l'Andhra

Pradesh puisse honorer les engagements qu'il a souscrits dans le Contrat relatif au
Projet.

Paragraphe 7.03. Le fait supplmentaire suivant est stipul6 aux fins du paragra-
phe 7.01 des Conditions gdndrales : le fait sp6cifi6 i l'alin~a a du paragraphie 7.02 du
present Contrat se produit et subsiste pendant 60 jours k compter de sa notification par
l'Association i l'Emprunteur.

Article VIII. DATE D'ENTRtE EN VIGUEUR; EXPIRATION

Paragraphe 8.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat est subordonnde aux
conditions suppldmentaires suivantes au sens de l'alin6a b du paragraphe 10.01 des
Conditions g6ndrales :
a) La signature et la remise du Contrat relatif au Projet au nom de l'Andhra Pradesh

auront 6t6 dfiment autoris6es et ratifi~es dans les formes requises par les pouvoirs pu-
blics et les organes sociaux.

b) L'Andhra Pradesh aura nomm6 un coordonnateur du Projet ayant le rang, les pouvoirs
et les fonctions approprids, apr~s avoir consult6 avec l'Association au sujet de I'ex-
prience et des qualifications requises pour ce poste.

Paragraphe 8.02. La consultation ou les consultations qui doivent 6tre remises i
l'Association devront mentionner k titre de point suppl6mentaire, au sens de l'alin6a b
du paragraphe 10.02 des Conditions g6n6rales :

Que le Contrat relatif au Projet a 6t6 dftment autoris6 ou ratifi6 par l'Etat
d'Andhra Pradesh et sign6 et remis en son nom et qu'il constitue pour l'Andhra
Pradesh un engagement valable et ddfinitif conform6ment k ses dispositions.

Paragraphe 8.03. La date sp6cifide aux fins du paragraphe 10.04 des Conditions
g4ndrales est le 15 novembre 1971.

Article IX. REPRtSENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 9.01. Le repr6sentant de l'Emprunteur d6sign6 aux fins du paragra-
phe 9.03 des Conditions g6n6rales est un Secr6taire, un Secr6taire suppl6ant, ou secr&
taire adjoint du Gouvernement au Ministre des finances ou un Directeur aux affaires
6conomiques au Minist~re des finances.
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Paragraphe 9.02. Les adresses ci-aprs sont indiqu6es aux fins du paragra-
phe 9.01 des Conditions g6n6rales:

Pour I'Emprunteur :
The Secretary to the Government of India
Ministry of Finance
Department of Economic Affairs
New. Delhi (Inde)

Adresse t616graphique

Ecofairs
New Delhi

Pour l'Association :

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)

Adresse t616graphique
Indevas
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants a ce daiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs, dans le district de
Columbia (Etats-Unis d'Am6rique) ' la date inscrite ci-dessus.

Pour l'Inde :
Le Repr6sentant autoris6,

LAKSHMI KANT JHA

Pour l'Association internationale de d6veloppement
Le Vice-Pr6sident,

J. BURKE KNAPP

ANNEXE 1

TIRAGES SUR LE CRPDIT

1. Le tableau ci-apr~s indique les cat6gories de d6penses devant tre financ6es par le Cr6dit,
le montant du Cr6dit affect6 k chaque cat6gorie et le pourcentage de d6penses autoris6es dans
chaque cat6gorie

Montant du Cridit
affecti (dquivalent Pourcentage de dipenses

Catigorie en dollars E.-U.) ,4 financer

I. Matdriel et fournitures de photo-
cartographie ................ 360 000 100 % des d6penses totales

II. Equipement et mat6riaux ...... 3 140 000 100 % des d6penses totales
IfI. Pices d6tach6es pour installa-

tions et iquipement ........... 1 300 000 100 % des d6penses totales
IV. Travaux de construction ex6cut6s

sous contrat ................ 30 200 000 80 % des d6penses en monnaie locale
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Montant du Credit
affecti (iquivalent Pourcentage de dipenses

Carigorie en dollars E.-U.) a financer

V. Travaux de construction executes
directement par le PWD sans
adjudication h des tiers ....... 4 000 000 80 % des d~penses en monnaie locale

TOTAL 39 000 000

2. Aux fins de la pr~sente annexe :

a) L'expression , d~penses en devises , disigne les d~penses faiths au titre de marchandises
produites ou de services fournis sur les territoires d'un pays autre que l'Emprunteur et dans lal
monnaie de ce pays;

b) L'expression , d~penses en monnaie locale , d~signe les d~penses faites dans la monnaie
de I'Emprunteur ou pour acquitter le cost de marchandises produites ou de services fournis sur ses
territoires;

c) L'expression o d~penses totales d6signe la somme des d~penses en devises et des d6-
penses en monnaie locale.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, il ne sera effectu6 aucun tirage

a) pour acquitter des d~penses ant~rieures au 6 juillet 1971; et

b) pour payer des imp6ts pergus en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur
sur ses territoires, sur des marchandises ou des services ou h l'occasion de leur importation, de
leur fabrication, de leur achat ou de leur fourniture. Si le montant que repr~sente le pourcen-
tage indiqu6 dans la troisi~me colonne du tableau du paragraphe 1 ci-dessus devait d6passer le
seuil d'imposition, ledit pourcentage serait r~duit de faqon qu'il ne soit effectu6 aucun tirage
sur le Credit au titre du paiement desdits imp6ts.

4. a) Nonobstant la repartition du Credit indiqu~e dans la deuxi~me colonne du tableau du
paragraphe I ci-dessus, si le montant estimatif des d~penses au titre de la cat~gorie V vient i
diminuer, le montant du cr6dit alors affect6 i cette cat~gorie et d~sormais superflu sera raffect
par l'Association A la cat~gorie IV et le pourcentage des d~penses autoris~es au titre de cette
derni~re cat6gorie sera relev6 en consequence (jusqu' un maximum de 100 p. 100 d'imp6ts).

b) L'Association pourra, de temps i autre, avec le consentement de l'Emprunteur, r6viser le
pourcentage des d6penses en monnaie locale autoris6es au titre de la cat6gorie IV de mani~re qu'il
corresponde aux estimations r6vis6es des d6penses faites dans cette cat6gorie.

5. Si un march6 au titre d'une cat6gorie a 6t6 adjug6 suivant des proc6dures non conformes
aux proc6dures 6nonc6es ou vis6es au paragraphe 2.03 du pr6sent Contrat, ou si l'Association a
6mis des objections raisonnables i un tel march6 au motif que les proc6dures suivies ne sont pas
conformes celles qui sont 6nonc6es ou vis6es audit paragraphe 2.03, ou si les clauses et condi-
tions indiqu6es dans l'appel d'offres ont 6 sensiblement modifi6es sans l'accord pralable de
I'Association, l'Association pourra, en le notifiant i l'Emprunteur, annuler la part du Cr6dit qui,
selon elle, correspond i la d6pense qui aurait pu Etre financ6e par le Cr6dit si les proc6dures
d'achat avaient 6t6 conformes 6 celles stipul6es ou vis6es audit paragraphe 2.03.

6. Nonobstant les pourcentages indiqu6s dans la troisi~me colonne du tableau. du paragra:
phe I ci-dessus, si le montant estimatif des d6penses au titre de la cat6gorie IV ou de la cat(go-
rie V vient i augmenter et, s'agissant de la cat6gorie IV, s'il n'y a plus de fonds du Credit qu'on
puisse r6affecter h cette cat6gorie, I'Association pourra, en en avisant I'Emprunteur, modifier le
pourcentage alors applicable auxdites d~penses de fagon que des tirages au titre de cette categorie
puissent 8tre effectu6s aussi Iongtemps qu'il restera des d6penses h faire au titre de cette cat6gorie.
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJIT

Le Projet vise I'aminagement complet pour I'agriculture par irrigation d'une zone d'environ
100 000 hectares le long du Godavari. Ii se compose des 6l6ments suivants

Partie A.

1) Construction d'un barrage en terre et magonnerie d'une longucur en cr~te d'environ 14,6
kilom~tres. Les lev~es de terre auront une hauteur de 334 metres et la crete du d~versoir
une hauteur provisoire de 318,5 m~tres.

2) Ach~vement des travaux d'excavation et de construction d'ouvrages sur les 113 pre-
miers kilom~tres du canal principal sud du Godavari.

3) Revtement en bdton des 113 premiers kilom~tres du canal principal.

4) Construction de canaux primaires et secondaires, et de canaux tertiaires, y compris des
6missaires h vannes desservant au plus 40 hectares chacun, et de rigoles irriguant chaque
parcelle.

5) Amelioration des drains naturels et construction de nouveaux foss~s de drainage.

6) Construction d'environ 460 kilom~tres de chemins vicinaux.

Partie B.

Travaux de terrassement et de nivellement et au besoin protection des champs par des digues.

Partie C.

Rinstallation de la population de la rigion submerg~e par le lac de barrage.

Partie D.

1) Etudes sur
a) Les besoins d'irrigation des cultures, les pertes d'eau et les mouvements du niveau

hydrostatique;
b) Les besoins suppl6mentaires de moyens de commercialisation, de stockage et de

traitement dans la rgion; et
c) Le recouvrement des d~penses relatives au Projet.

2) Pr6paratifs de nouveaux amnagements : photographies a~riennes, 6tablissement de
cartes et 6tudes de justification 6conomique de l'accroissement du potentiel de la retenue
notamment.

Partie E.

Amelioration des programmes d'appui k l'agriculture, y compris le credit agricole, et renfor-
cement du programme de vulgarisation agricole.

Le Projet doit 6tre termin6 le 30 juin 1976.

ANNEXE 3

MARCHIES

1. S'agissant des marchandises ndcessaires 4 l'exdcution du Projet et devant tre financdes au
titre de la cat6gorie II du tableau du paragraphe 1 de l'annexe I au pr6sent Contrat :

a) L'achat desdites marchandises se fera sur appel d'offres international conforme aux Di-
rectives relatives b la passation des marchis financds par les prts de la Banque mondiale et les
cridits de l'Association internationale de diveloppement, publides par la Banque en aofit 1969,
telles qu'elles ont 6t6 modifides en mai 1971, et aux stipulations du paragraphe I de ia prsente
annexe.
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b) S'il s'agit d'un march6 portant sur des marchandises dont le coat estimatif est 6gal ou
suprieur it 10 000 dollars :

i) Avant de lancer un appel d'offres, l'Emprunteur enverra h l'Association, pour avis, le texte de
l'avis d'appel d'offres, les cahiers des charges et autres pi'aces du dossier d'appel d'offres,
ainsi qu'une description des mthodes de publicit6 envisages pour l'adjudication et il y ap-
portera toutes les modifications que l'Association pourra raisonnablement demander. Les
autres modifications aux pi'ces du dossier devront 8tre approuv~es par I'Association avant
d'&re portes h la connaissance des soumissionnaires 6ventuels.

ii) Lorsque les soumissions auront 6t reques et 6valu6es, et avant qu'une decision definitive au
sujet de l'adjudication soit prise, l'Emprunteur fera connaitre h l'Association le nom du sou-
missionnaire auquel il a i'intention d'adjuger le march6 et il lui soumettra, h temps pour
qu'elle l'examine, un rapport d~tail6 sur l'6valuation et la comparaison des offres reques, et leg
raisons de son choix. L'Association fera savoir sans retard h l'Emprunteur si elle a une objec-
tion quelconque contre l'adjudication propos~e, au motif qu'elle ne serait pas conforme aux
Directives relatives t la passation des marchis financds par les pr&s de la Banque mondiale
et les cridits de I'Association internationale de developpement vises t l'alinda a du paragra-
phe I de la pr6sente annexe ou au Contrat de cr6dit de ddveloppement, et, le cas ichdant, elle
motivera cette objection.

iii) Si le march6 est adjug6 malgr6 l'objection raisonnable de 'Association, ou si les clauses et
conditions indiqudes dans I'appel d'offres ont 6t sensiblement modifies sans l'accord de l'As-
sociation, aucune ddpense ne sera financde ii ce titre par le Cr6dit.

iv) Deux copies certifi~es conformes du Contrat seront communiques h I'Association ds qu'il
aura &6 sign6 et avant que soit soumise It I'Association la premiere demande correspondante
de tirage sur le compte du Cr6dit.

c) L'6valuation des offres de vente et de services se fera comme suit

i) L'expression o soumission locale . d6signe une offre 6manant d'un fabricant 6tabli sur les terri-
toires de l'Emprunteur et concernant des marchandises manufacturies ou transform6es en
grande partie (comme I'aura raisonnablement d6termin6 I'Association) sur lesdits territoires;
toute autre soumission sera riput6e Eire une - soumission 6trangre

ii) Le prix offert dans une sourrission locale sera la somme

a) du prix d6part usine des marchandises; et

b) du fret int6rieur, de l'assurance et des autres frais de livraison de ces marchandises au lieu
d'utilisation ou d'installation.

iii) Pour comparer une soumission &rang~re ' une soumission locale, le prix offert dans la sou-
mission trang~re sera la somme :

a) du prix c.a.f. des marchandises;

b) des imp6ts frappant ces marchandises quand elles sont import6es sur les territoires de
l'Emprunteur par des importateurs qui n'en sont pas exempts, ou 15 p. 100 du montant
sp6cifi6 i l'alin6a a ci-dessus, si le chiffre obtenu est inf6rieur au montant des imp6ts; et

c) des frais de manutention, du fret int6rieur, de ]'assurance et des autres frais de livraison
des marchandises au lieu d'utilisation ou d'installation.

d) S'il s'agit d'un autre march6 portant sur lesdites marchandises, l'Emprunteur remettra '
l'Association, dis sa signature et avant qu'ait 6t6 soumise la premiere demande correspondante de
tirage, deux copies certifi6es conformes du Contrat. Si elle consid~re que l'adjudication n'est pas
conforme aux Directives concernant la passation des marchs financis par les prits de la Banque
mondiale et les cridits de I'Association internationale de diveloppement vis6es h l'alin6a a du
paragraphe 1 de la pr~sente annexe ou au Contrat de credit de d~veloppement, l'Association le fera
savoir sans retard i l'Emprunteur, et aucune d6pense au titre dudit Contrat ne sera alors financ6e
par le Cr6dit.
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2. S'agissant de marchandises n6cessaires h l'ex6cution du Projet et devant itre au titre des
cat6godes I et III du tableau du paragraphe 1 de l'annexe 1 du pr6sent Contrat, I'Emprunteur
remettra h I'Association, d~s sa signature et avant qu'ait 6 soumise la preniitre demande corres-
pondante de tirage sur le Credit, deux copies certifi6es conformes du Contrat.

3. S'agissant des travaux de construction devant tre financ6s au titre de la cat6gorie IV du
tableau du paragraphe I de I'annexe 1 au present Contrat :

a) La procedure applicable aux contrats, dont le nombre ne d6passera pas quatre, concernant
le tunnel du canal, le siphon du canal principal et le rev~tement des parois du canal principal, sera
la suivante :

i) Les avis d'appels d'offres aux soci6tds indiennes seront publi6s dans les joumaux nationaux et
locaux.

ii) Si les soumissionnaires doivent faire l'objet d'une pr6s6lection, ou si seuls peuvent soumis-
sionner les entrepreneurs inscrits aux PWD, l'Emprunteur fera connaitre en d~tail ii I'Associa-
tion la proc6dure de pr6s6lection qui sera suivie, et il y apportera les modifications que l'As-
sociation pourra raisonnablement demander. Avant d'informer les candidats de sa d6cision,
i'Emprunteur communiquera it l'Association, pour avis, la liste des soumissionnaires pr6s&
lectionn6s ou inscrits, en indiquant leurs qualifications et les raisons pour lesquelles certains
candidats n'auront pas 6t6 retenus, et il apportera a ladite liste les modifications que l'Asso-
ciation pourra raisonnablement demander.

iii) Avant de lancer un appel d'offres, l'Emprunteur remettra a l'Association, pour avis, le texte
de l'avis d'appel d'offres, les cahiers des charges et autres pieces du dossier d'appel d'offres,
ainsi qu'une description des m6thodes de publicit6 qui seront suivies pour l'appel d'offres, et
il apportera auxdites pieces ou m6thodes les modifications que la Banque pourra raisonnable-
ment demander. Toute autre modification des pisces du dossier d'appel d'offres devra 6tre
approuv6e par l'Association avant d'tre port6e k la connaissance des soumissionnaires 6ven-
tuels.

iv) Lorsque les soumissions auront 6t6 reques et 6valu6es et avant qu'une d6cision d6finitive au
sujet de l'adjudication soit prise, I'Emprunteur fera connaitre ' l'Association le nor du sou-
missionnaire auquel il a l'intention d'adjuger le marchi et il lui soumettra, ' temps pour
qu'elle l'examine, un rapport d~taiIl6 sur l'6valuation et la comparaison des offres reques, et
les raisons de son choix. Si l'Association a une objection contre l'adjudication propos6e, au
motif qu'elle n'est pas conforme aux modalit6s pr6vues ou aux stipulations du Contrat de
cr6dit de d6veloppement, elle le fera savoir sans retard it l'Emprunteur et, le cas 6ch6ant, elle
motivera cette objection.

v) Si le march6 est adjug6 malgr6 l'objection de l'Association ou si les clauses et conditions
indiqu6es dans l'appel d'offres ont 6t6 sensiblement modifi6es sans l'accord de l'Association,
aucune d6pense ne sera financ6e h ce titre par le Cr6dit.

vi) Deux copies certifi6es conformes du Contrat seront communiqu6es h I'Association ds qu'il
aura 6ti sign6 et avant que soit soumise h 'Association la premiere demande correspondante
de tirage sur le Cr6dit.

b) A moins que l'Association n'accepte qu'ii en soit autrement, la proc6dure applicable aux
contrats concernant le creusement du canal principal et du canal primaire D/83 sera la suivante:

i) Chaque contrat portera sur des travaux d'un montant minimal de 2,5 millions de roupies;
ii) Les contrats concerant des travaux analogues ou connexes seront groups au moins par trois

aux fins d'adjudication. Les soumissionnaires seront invit6s k faire des offres pour chaque
contrat ou groupe de contrats ou seulement pour ces groupes;

iii) L'6valuation des offres concerant les groupes de contrats se ferade la mani~re suivante qui
sera 6nonc6e clairement dans les appels d'offres :
a) Les offres concernant un march6 unique seront examin6es et la moins 6lev6e sera dite

offre unique la moins 6levie
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b) Les offres concemant plusieurs marches seront examinies et la moins 6levde sera dite
offre collective la moins ilev~e - dans le cas d'une combinaison de deux ou de plusieurs

marches.

c) La somme des - offres uniques les moins 6levbes - pour chaque combinaison de deux ou
de plusieurs marches sera comparee a v l'offre collective la moins leV'e , pour la m~me
combinaison. Le march6 sera adjug6 au soumissionnaire qui a fait - l'offre collective la
moins 6leve * si elle est inf~rieure h la somme des - offres uniques les moins 6lev~es ,
ou, dans le cas contraire, aux soumissionnaires qui ont fait chacun . l'offre unique la moins
6lev~e .

c) Pour les autres travaux de construction, h 'exception du creusement du canal principal et
du canal primaire D/83, les march~s seront adjug~s suivant les procedures normales du PWD.

4. Les travaux h financer au titre de la cat6gorie V du tableau du paragraphe I de l'annexe 1 au
present Contrat ne feront pas l'objet d'adjudications.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE D&VELOPPEMENT

CONDITIONS GNARALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS G9NERALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CRIDIT DE DtVELOPPEMENT

[Non publi~es avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 703, p. 245.]
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GUARANTEE AGREEMENT'

AGREEMENT, dated August 25, 1971, between FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank.)

WHEREAS by the Loan Agreement of even date herewith 2 between the Bank and
Minera~ces Brasileiras Reunidas, S.A.-MBR (hereinafter called the Borrower), the Bank
has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent to fifty
million dollars ($50,000,000), on the terms and conditions set forth in the Loan Agree-
ment and in various other agreements relating thereto, but only on condition that the
Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect of such loan as
hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan Agree-
ment with the Borrower and the Borrower's agreement to payment of a fee amounting to
2% on the disbursed balance outstanding on the Loan, has agreed so to guarantee such
obligations of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I. GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the Gen-
eral Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank dated Jan-
uary 31, 1969, 3 with the same force and effect as if they were fully set forth herein,
subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 5 to the Loan
Agreement (said General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements, as
so modified, being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context otherwise re-
quires, the several terms defined in the General Conditions and in the Loan Agreement
including the Recitals thereof have the respective meanings therein set forth.

Article I. GUARANTEE; BONDS

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of its other obligations
under the Guarantee Agreement, the Guarantor hereby unconditionally guarantees, as
primary obligor and not as surety merely, the due and punctual payment of the principal
of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and the premium, if any,
on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds prior to their maturity, all
as set forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. The Guarantor shall endorse, inaccordance with the provisions of
the General Conditions, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered by the
Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such person or persons as
he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Guarantor
for the purposes of Section 8.10 of the General Conditions.

I Came into force on 4 February 1972, upon notification by the Bank to the Government of Brazil.
2 The said Agreement entered into force on 4 February 1972. As it does not constitute an international agreement or a

part of the present Agreement, it is not reproduced herein. However, it was published by the Bank as document LN 787 BR, a
certified true copy of which was transmitted to the Secretariat together with the documentation submitted for registration of the
present Guarantee Agreement.

3 See p. 33 of this volume.
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Article III.' OTHER COVENANTS

Section 3.01. (a) It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan or the Bonds by way of a lien
on governmental assets.

(b) To that end the Guarantor (i) represents that, considering the limitations set
forth in writing to the Bank on July 1, 1971, no lien exists on any assets of the Guarantor
or of any of its political subdivisions or of any Igency of any such political subdivision as
security for any external debt, and (ii) undertakes that if any guch lien shall hereafter be
created, it will ipsofacto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds and in the creation of any such
lien express provision will be made to that effect. The Guarantor shall promptly inform
the Bank of the creation of any such lien.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to: (i) any lien
created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment
of the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a
debt maturing not more than one year after the date on which it is originally incurred and
to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising
in the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not more
than one year after its date.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets of the
Guarantor or of any agency of the Guarantor, including Banco Central do Brasil and any
other institution performing the functions of a central bank for the Guarantor.

Section 3.02. The Guarantor covenants that it will not take, or cause or permit
any of its political subdivisions or any of its agencies or any agency of any such political
subdivisions to take, any action which would prevent or interfere with the successful
construction and operation of the Project or with the performance by the (i) Borrower of
its obligations contained in the Loan Agreement, the Rail Contract, the Japanese Ore
Purchase Agreement, the agreements providing for the Japanese Loan, the EXIM Loan,
the Suppliers Loan and the Consulting Contract, and (ii) shareholders of the Borrower of
their obligations contained in the Shareholders Agreement,' and will take or cause to be
taken all reasonable action necessary or appropriate to permit the successful construction

* and operation of the Project and to enable the Borrower and its shareholders, as the case
may be, to perform such obligations.

Section 3.03. The Guarantor covenants that it will not (i) revoke, repeal, abro-
gate or amend, or permit any of its political subdivisions or any agency thereof to do any
of the foregoing in relation to any of the Approvals in a manner which would materially
or adversely affect the ability of the Borrower to carry out the Project or perform any of
its obligations under the Loan Agreement, and (ii) take, cause or permit to be taken any
action which shall excuse performance, suspend or terminate the obligations of the
Borrower to perform any of its obligations under the Rail Contract or the Japanese Ore
Purchase Agreement.

Article IV. CONSULTATION AND INFORMATION

Section 4.01. The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure that the
purposes of the Loan will be accomplished. To that end the Guarantor and the Bank
shall from time to time, at the request of either party: (i) exchange views through their

See footnote 2, p. 30 of this volume.
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representatives with regard to the performance of their respective obligations under the
Guarantee Agreement and other matters relating to the purposes of the Loan; and
(ii) furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard to
the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information shall
include information with respect to financial and economic conditions in the territories
of the Guarantor, including its balance of payments, and the external debt of the Guar-
antor, of any of its political subdivisions and of any agency of the Guarantor or of any
such political subdivision.

Section 4.02. (a) The Guarantor shall promptly inform the Bank of any condition
which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes
of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(b) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited representa-
tives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for purposes related
to the Loan.

Article V. TAXES AND RESTRICTIONS

Section 5.01. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under
the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories; provided, however, that the
foregoing shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 5.02. The Guarantee Agreement, the Loan Agreement, any instrument
made pursuant to Section 3.01 of this Agreement, the Mortgage and the Bonds shall be
free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor or laws in
effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registra-
tion thereof and the Guarantor shall, in respect of any instrument made pursuant to such
Section 3.01, pay all such taxes, if any, imposed under the laws of any other country or
countries.

Section 5.03. The payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions, regulations, controls or mo-
ratoria of any nature imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its
territories.

Article VI. REPRESENTATIVE OF THE GUARANTOR; ADDRESSES

Section 6.01. The Ministro da Fazenda of the Guarantor is designated as repre-
sentative of the Guarantor for the purposes of Section 10.03 of the General Conditions.

Section 6.02. The following addresses. are specified for the purposes of Sec-
tion 10.01 of the General Conditions:
For the Guarantor:

Minist6rio da Fazenda
Av. Presidente Antonio Carlos 375
Rio de Janeiro, Brazil

Cable address:

Minifaz
Rio de Janeiro
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For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

Federative Republic of Brazil:

By JAYME ALIPIO DE BARROS

Authorized Representative
International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP
Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANIUARY 1969
GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

CONTRAT, en date du 25 aofit 1971, entre la RPUBLIQUE FEDERATIVE DU BR9SIL
(ci-apr~s ddnomm~e - le Garant -) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnomm~e <, la Banque o).

CONSID9RANT que, aux termes du Contrat d'emprunt de mme date 2 ci-joint conclu
entre la Banque et Mineraqces Brasileiras Reunidas, SA.-MBR (ci-apr~s ddnommre

i'Emprunteur ,), la Banque a consenti a l'Emprunteur un pr~t en diverses monnaies
d'un montant 6quivalant it cinquante millions (50 000 000) de dollars, aux clauses et
conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt et dans divers autres contrats y ayant trait,
mais seulement h condition que le Garant consente ' garantir les Obligations de l'Em-
prunteur en ce qui concerne ledit Emprunt conformrment aux dispositions ci-apr~s;

CONSIDtRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec l'Em-
prunteur et que l'Emprunteur a accept6 de payer une commission de 2 p. 100 sur le
montant pr6lev6 mais non encore rembours6 de l'Emprunt, le Garant a accept6 de ga-
rantir lesdites Obligations de l'Emprunteur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier. CONDITIONS GtNtRALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dispositions
des Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie de la Banque
en date du 31 janvier 19693, en leur reconnaissant la m~me force obligatoire et les
m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat, sous reserve
toutefois des modifications qui leur sont apportres par l'annexe 5 du Contrat d'emprunt
(lesdites Conditions g6nrrales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie, ainsi
modifi~es, 6tant ci-apr~s ddnomm~es , les Conditions g6n6rales ,).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et expressions
d6finis dans les Conditions g6ndrales et le Contrat d'emprunt y compris dans les consi-
drrants de celui-ci conservent le m&me sens dans le present Contrat.

Article H. GARANTIE; OBLIGATIONS

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris par
lui dans le present Contrat, le Garant declare garantir inconditionnellement, en qualit6 de
ddbiteur principal et non pas seulement de caution, le paiement exact et ponctuel du
principal de l'Emprunt et des Obligations et des int6r~ts et autres charges y affdrents et,
le cas 6chdant, de la prime de remboursement anticip6 de I'Emprunt ou des Obligations,
le tout conformdment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform6ment aux disposi-
tions des Conditions g6n6rales, les Obligations que l'Emprunteur doit 6tablir et remettre.
Les repr6sentants autorisds du Garant aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions gdn6-

Entri en vigueur le 4 f~vrier 1972, dis notification par la Banque au Gouvemement br~silien.
2 Ledit Contrat est entri en vigueur le 4 fivrier 1972. Comme il ne constitue pas un accord international et ne fait pas

pattie do prisent Accord, il n'est pas reproduit ici. Toutefois, il a iti publi par la Banque sous la cote LN 787 BR et un
exemplaire certifi6 en a kt transmis au Secretariat avec la documentation soumise pour I'enregistrement du present Contrat de
garantie.

3 Voir p. 37 du present volume.
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rales seront le Ministre des finances du Garant et la ou les personnes qu'il aura nomm6es
par 6crit ' cet effet.

Article 11. AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 3.01. a) L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f6rence par rapport h l'Emprunt
ou aux Obligations sous la forme d'une sciret6 constitu6e sur des avoirs gouverne-
mentaux.

b) A cet effet, le Garant i) d6clare que, compte tenu des restrictions notifi~es par
6crit ' la Banque le Ier juillet 1971, aucune dette ext~rieure ne b~n~ficie d'une sciret6
constitute sur les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques ou d'un
organisme de l'une de ses subdivisions politiques et ii) s'engage, au cas ofi une telle
sfret6 serait constitute ult~rieurement, it ce qu'elle garantisse, du fait m~me de sa
constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal
de i'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents,
et h ce que mention expresse en soit faite lors de la constitution de cette sfiret6. Le Garant
informera sans retard la Banque de la constitution d'une telle sfiret6.

c) Toutefois la declaration et l'engagement ci-dessus ne sont pas applicables : i) '
la constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique
objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) it la constitution, sur des
marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract6e pour un an au plus et qui doit atre rembours6e h ['aide du produit de la vente
de ces marchandises; ni iii) ' la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires,
d'une sfiret: ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus. Au
sens du pr6sent paragraphe, l'expression , avoirs du Garant , d6signe les avoirs du
Garant ou de l'un de ses organismes, y compris la Banco Central do Brazil, ou toute
autre institution remplissant les fonctions de banque centrale du Garant.

Paragraphe 3.02. Le Garant s'engage, d'une part, ' ne prendre, ou ' ne faire ou
laisser prendre par aucune de ses subdivisions politiques ni par aucun organisme du
Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, aucune mesure qui emp&cherait ou
g~nerait le succ~s de la construction et de l'exploitation du Projet ou i) l'ex~cution par
l'Emprunteur des obligations qu'il a souscrites dans le Contrat d'emprunt, le Contrat
relatif aux chemins de fer, le Confrat d'achat de minerai japonais, les Contrats r6gissant
les conditions du pr~t japonais, l'Emprunt EXIM, l'Emprunt aupr~s des fournisseurs et
le Contrat pass6 avec les consultants, et ii) l'ex~cution par les actionnaires de l'Em-
prunteur des obligations souscrites par eux dans le Contrat concernant les actionnaires'
et, d'autre part, ' prendre ou faire prendre toute mesure raisonnable qui sera n~cessaire
ou appropri~e pour permettre au Projet d'tre construit et exploit6 avec succ~s et h ses
actionnaires, selon le cas, d'ex~cuter lesdites obligations.

Paragraphe 3.03. Le Garant s'engage i) ' ne r~voquer, annuler, abroger ou modi-
fier, et ' ne laisser aucune de ses subdivisions politiques ou aucun de leurs organismes
r~voquer, annuler, abroger ou modifier l'une quelconque des dispositions approuv~es,
d'une mani~re qui influe sensiblement ou d~favorablement sur la capacit6 de l'Emprun-
teur 'a ex6cuter le Projet ou l'une des obligations lui incombant en vertu du Contrat
d'emprunt, et ii) ' ne prendre ou 'a ne faire ou laisser prendre aucune mesure dispensant
I'Emprunteur de l'ex~cution de l'une quelconque des obligations lui incombant en vertu
du Contrat relatif aux chemins de fer ou du Contrat d'achat de minerai japonais, suspen-
dant ces obligations ou y mettant fin.

Voir note 2, p. 34 du present volume.
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Article IV. CONSULTATION ET INFORMATION

Paragraphe 4.01. Le Garant et la Banque coopereront pleinement i la rdalisation
des fins de l'Emprunt. A cet effet, de temps h autre, le Garant et la Banque, sur la
demande de l'une ou I'autre des parties : i) confdreront par l'intermddiaire de leurs re-
pr6sentants, sur l'exdcution des obligations leur incombant respectivement en vertu du
Contrat de garantie ainsi que de toute autre question relative aux fins de l'Emprunt; et
ii) foumiront chacun a l'autre partie tous les renseignements que celle-ci pourra raison-
nablement demander quant i la situation gdndrale de l'Emprunt. Les renseignements que
le Garant devra foumir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires, y compris sur sa balance des paiements, ainsi que sur la dette ext6-
rieure du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, de l'un des organismes du
Garant ou de l'une de ces subdiVisions politiques.

Paragraphe 4.02. a) Le Garant informera la Banque sans retard de toute situa-
tion qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la
r6gularit6 de son service.

b) Le Garant donnera aux repr6sentants accrddit6s de la Banque toute possibilit6
raisonnable de p~n6trer dans une partie quelconque de ses territoires i toutes fins relati-
ves i l'Emprunt.

Article V. IMPOTS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 5.01. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les int~r&s et
autres charges y affdrents seront pay~s francs et nets de tout imp6t perqu en vertu de la
legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires; toutefois, les dispositions
du present paragraphe ne sont pas applicables i la perception d'imp6ts sur les paiements
faits en vertu des stipulations d'une Obligation ii un porteur autre que la Banque, si c'est
une personne physique ou morale rdsidant sur les territoires du Garant qui est le vdritable
propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.02. Le present Contrat de garantie, le Contrat d'Emprunt et tout
autre instrument 6tabli conform6ment au paragraphe 3.01 du pr6sent Contrat, l'hypo-
th~que et les Obligations seront francs de tout impt perqu en vertu d'une 16gislation du
Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou h l'occasion de leur 'tablissement,
de leur imission, de leur remise ou de leur enregistrement; le Garant s'acquittera cepen-
dant de tels imp6ts le cas ch~ant, pout tout instrument 6tabli conform~ment au paragra,
phe 3.01 s'ils sont pergus en vertu de la 1gislation de tout autre pays.

Paragraphe 5.03. Le paiement du principal de l'Emprunt et des Obligations, et le
paiement des int&s et autres charges y aff6rents ne seront soumis i aucune restriction,
rdglementation ou coritr6le et h aucun moratoire de quelque nature que ce soit &ablis en
vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Article VI. REPRiSENTANT DU GARANT; ADRESSES

Paragraphe 6.01. Le Ministro da Fazenda (Ministre des finances) du Garant est
d~sign6 en tant que reprdsentant du Garant aux fins du paragraphe 10.03 des Conditions
gdn~rales.
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Paragraphe 6.02. Les adresses ci-apris sont indiqu~es aux fins du paragra-
phe 10.01 des Conditions g6n6rales

Pour le Garant :
Minist6rio da Fazanda
Av. Presidente Antonio Carlos 375
Rio de Janeiro (Br6sil)
Adresse t6l6graphique

Minifaz
Rio de Janeiro

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique

Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs dans le district de
Columbia (Etats-Unis d'Am6rique) h la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique f6d6rative du Br6sil
Le Repr6sentant autoris6,

JAYME ALIPIO DE BARROS

Pour la Banque intemationale pour la reconstruction et le d6veloppement
Le Vice-Pr6sident,

J. BURKE KNAPP

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GINIRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GNfRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIES

[Non publides avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 691, p. 301.]
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GUARANTEE AGREEMENT1

AGREEMENT, dated September 23, 1971, between the ARGENTINE REPUBLIC
(hereinafter called the Guarantor (Argentina)) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONS-
TRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS (A) Gas del Estado, an Agency of the Argentine Government (hereinafter
called Gas del Estado) entered into an agreement (hereinafter called the Sales Agree-
ment) dated July 23, 1968 -to purchase certain quantities of gas to be delivered from
various fields in Bolivia to Yacuiba on the Argentine border and to pay therefor in
currency of the United States of America under arrangements to be agreed upon;

(B) Said Sales Agreement was approved by the Guarantors by an exchange of
notes dated August 5, 1968;2

(C) Said Sales Agreement was modified by Convenios Modificatorios dated
April 9, 1970 and May 27, 1971;

(D) Said Convenios Modificatorios were approved by the Guarantors by exchan-
ges of notes dated July 18, 1970 and July 12, 1971;

(E) Pursuant to the foregoing, and in order to effectuate the payment provisions of
the Sales Agreement, Yacimientos Petroliferos Fiscales Bolivianos. (hereinafter called
YPFB), the Borrower, and various other parties have inter alia entered into an agree-
ment of even date herewith 3 with the First National City Bank as Trustee (hereinafter
called the Lenders Trust Agreement), the provisions of which were accepted by Gas del
Estado and approved by the Guarantor (Argentina) providing, inter alia, for the fieceipt
and distribution of funds paid by Gas del Estado under the Sales Agreement;

(F) By a Loan Agreement of even date herewith 4 between the Bank and Compa-
flia Yacibol Bogoc Transportadores (hereinafter called the Borrower) the Bank, subject
to the terms and conditions therein set forth, has agreed to make to the Borrower a Loan
in various currencies equivalent to twenty-three million two hundred fifty thousand dol-
lars ($23,250,000) for the purpose of financing the construction of a pipeline' system
(hereinafter called the Project) for delivery of gas pursuant to the Sales Agreement as
modified, but, inter alia, only on condition that the Guarantor (Argentina) agree to
guarantee the obligations of the Borrower in respect of such Loan as hereinafter provid-
ed; and

(G) The Guarantor (Argentina), in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations of the
Borrower;

Now THEREFORE the parties' hereto hereby agree as follows:

Article I. GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. . The parties to this Agreement accept all the. provisions of the Gen-
eral Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank dated Jan-

'Came into force on 2 November 1971, upon notification by the Bank to the Government of Argentina.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 671, p. 159.
3 The said Agreement entered into force on 2 November 1971. As it does not constitute an international agreement or a

part of the presedt Agreement, it is not reproduced herein. However, it was published by the Bank and a certified true copy
was transmitted to the Secretariat together with the documentation submitted for registration of the present Guarantee Agree-
ment.

4 The said Agreement entered into force on 2 November 1971. As it does not constitute an international agreement or a
part of the present Agreement, it is not reproduced herein. However, it was published by the Bank as document LN 635 BO, a
certified true copy of which was transmitted to the Secretariat together with the documentation submitted for registration of the
present Guarantee Agreement.
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uary 31, 1969,' with the same force and effect as if they were fully set forth herein,
subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 5 to the Loan
Agreement (said General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements, as
so modified, being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context otherwise re-
quires, the several terms defined in the General Conditions and in the Recitals to, and
Section 1.02 of, the Loan Agreement have the respective meanings therein set forth.

Article H. GUARANTEE; BONDS

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of its other obligations
under this Agreement, and subject to the provisions of Sections 2.03 and 2.04 hereof,
the Guarantor (Argentina) hereby unconditionally guarantees, as primary obligor and not
as surety merely, the due and punctual payment of the principal of, and interest and
other charges on, the Loan and the Bonds and the premium, if any, on the prepayment
of the Loan or the redemption of the Bonds prior to their maturity, all as set forth in the
Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. The Guarantor (Argentina) shall endorse, in accordance with the
provisions of the General Conditions, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The President of Banco Central de la Reptiblica Argentina and
such other person or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized
representatives of the Guarantor (Argentina) for the purposes of Section 8.10 of the
General Conditions.

Section 2.03. (a) Provided that Gas del Estado has .duly complied with its obli-
gations under the Sales Agreement, the obligations of the Guarantor (Argentina) under
this Agreement shall be suspended in the event it is impossible for YPFB to offer or
deliver gas pursuant to.the provisions of the Sales Agreement (i) as a direct result of any
act by the Government or of any governing authority in effective control of all or any
part of the Guarantor (Bolivia) or of any political subdivision or of any agency or any
agency of any political subdivision of the Guarantor (Bolivia) which is deliberately de-
signed to prevent-or obstruct the implementation of the Sales Agreement; or,(ii) as a direct
result of any act of revolution, insurrection or war in the territories of the Guarantor
(Bolivia); and any such impossibility continues for a period of 180 consecutive days, or
for an aggregate period of 180 days in any period of 270 consecutive days; provided,
however, that the event giving rise to any claim for suspension should not have been
provoked by an act or omission to act of the Guarantor (Argentina) or of any political
subdivision or of any agency or any agency of any political subdivision of the Guarantor
(Argentina).

(b) The obligations of the Guarantor (Argentina) shall resume their full force and
effect whenever the event of suspension under subparagraph (a) above terminates.

Section 2.04. (a) The obligations of the Guarantor under this Agreement shall be
suspended if and for as long as the Bank shall have suspended the right of the Borrower
to make withdrawals from the Loan Account solely on the grounds:

(i) that the Guarantor (Bolivia) has failed to make payment as mentioned in para-
graph (a) (ii) or (iii) of Section 6.02 of the General Conditions, or

(ii) that the Bank or the Association has suspended the right of the Borrower or the
Guarantor (Bolivia) to make withdrawals under any loan agreement with the Bank

See p. 43 of this volume.
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or any development credit agreement with the Association because of a failure by
the Guarantor (Bolivia) to perform any of its obligations under such agreement.

(b) The obligations of the Guarantor under this Agreement shall be terminated:
(i) if the right of the Borrower to make withdrawals with respect to any amount of the

Loan shall be terminated by the Bank under paragraph (a) of Section 6.03 of the
General Conditions in any case where said right has been suspended by the Bank
solely on the grounds set forth in paragraph (a) (i) or (ii) of this Section 2.04, or

(ii) if the Bank shall exercise its rights under Section 7.01 of the General Conditions on
any grounds set forth in paragraph (c) thereof other than a default under a loan or
guarantee agreement between the Guarantor and the Bank or under a bond or similar
instrument delivered pursuant to any such agreement.

Article III. OTHER COVENANTS

Section 3.01. The Guarantor (Argentina) convenants that it will not take, or cause
or permit any of its political subdivisions or any of its agencies or any agency of any
such political subdivisions to take, any action which would prevent or interfere with the
performance by Gas del Estado of its obligations contained in the Sales Agreement or
those resulting from its acceptance of the Lenders Trust Agreement, and will take or
cause to be taken all reasonable action necessary or appropriate to enable Gas del Estado
to perform all such obligations.

Article IV. CONSULTATION AND INFORMATION

Section 4.01. The Guarantor (Argentina) and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end the Guarantor
(Argentina) and the Bank shall from time to time, at the request of either party: (i) ex-
change views through their representatives with regard to the performance of their res-
pective obligations under this Agreement, the performance of the Borrower's obligations
under the Loan Agreement, other matters relating to the purposes of the Loan and the
successful implementation of the Project, the Sales Agreement and the other agreements
signed in conjunction with the Project; and (ii) furnish to the other all such information
as it shall reasonably request with regard to matters appertaining to the Project.

Section 4.02. The Guarantor (Argentina) shall promptly inform the Bank of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the
purposes of the Sales Agreement.

Article V. TAXES AND RESTRICTIONS

Section 5.01. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under
the laws of the Guarantor (Argentina) or laws in effect in its territories; provided, how-
ever, that the foregoing shall not apply to taxation of payments under any Bond to a
holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an indivi-
dual or corporate resident of the Guarantor (Argentina).

Section 5.02. This Agreement, the Loan Agreement, the Bonds and the Lenders
Trust Agreement shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the
Guarantor (Argentina) or laws in effect in its territories on or in connection with the
execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 5.03. The payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions, regulations, controls or mor-
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atoria of any nature imposed under the laws of the Guarantor (Argentina) or laws in
effect in its territories.

Article VI. REPRESENTATIVE OF THE GUARANTOR (ARGENTINA); ADDRESSES

Section 6.01. The President of Banco Central de la Reptiblica Argentina is des-
ignated as representative of the Guarantor (Argentina) for the purposes of Section 10.03
of the General Conditions.

Section 6.02. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 10.01 of the General Conditions:

For the Guarantor (Argentina):

Banco Central de la Repiblica Argentina
Buenos Aires
Argentina

Cable address:
Centralban
Buenos Aires

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

The Argentine Republic:
By T.A. NEGRI

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP
Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300. ]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

CONTRAT, en date du 23 septembre 1971, entre Ia RIPUBLIQUE ARGENTINE (ci-
apres denomm6e - le Garant , [Argentine]) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apres d6nommee o la Banque o).

CONSIDtRANT que A) Gas del Estado, organisme du Gouvernement argentin (ci-
apr~s drnomm6 ,, Gas del Estado ,), a conclu un contrat (ci-apr~s drnomm6 . le
Contrat de vente ,) dat6 du 23 juillet 1968, en vue d'acheter certaines quantit6s de gaz
provenant de divers gisements situ6s en Bolivie et devant &tre livrres i Yacuiba it Ia
fronti~re argentine, dont le paiement serait effectu6 en monnaie des Etats-Unis d'Am6ri-
que suivant des modalit6s arr6tres d'un commun accord;

B) Ledit Contrat de vente a &t approuv6 par le Garant par un 6change de notes
dat6 du 5 aofit 19682;

C) Ledit Contrat de vente a 6t6 modifi6 par les Convenios Modificatorios dates du
9 avril 1970 et du 27 mai 1971;

D) Lesdits Convenios Modificatorios ont 6t6 approuv6s par les Garants par des
6changes de notes dates du 18 juillet 1970 et du 12 juillet 1971;

E) En application de ce qui prrc~de, et afin de donner effet aux dispositions rela-
tives au paiement stipulres dans le Contrat de vente, Yacimientos Petroliferos Fiscales
Bolivianos (ci-apr~s d~nomm6e , YPFB ,,), I'Emprunteur et diverses autres parties ont,
entre autres, conclu un Contrat de mame date 3 avec Ia First National City Bank agissant
en qualit6 d'administrateur de trust (ci-apr~s drnomm6 , Contrat de constitution de
trust , [bailleurs de fonds]), dont les dispositions ont 6t6 acceptres par Gas del Estado
et approuvres par le Garant (Argentine) et qui concernent, notamment, la r6ception et la
distribution des fonds verses par Gas del Estado en vertu du Contrat de vente;

F) Aux termes d'un Contrat d'emprunt de m~me date4 conclu entre la Banque et Ia
Soci&t Yacibol Bogoc Transportadores (ci-apr~s d~nomm~e , I'Emprunteur ), la Ban-
que a consenti 4 l'Emprunteur, aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat d'em-
prunt, un pr~t en diverses monnaies equivalant h vingt-trois millions deux cent cinquante
mille (23 250 000) dollars pour financer la construction d'un syst~me de gazoduc (ci-
apr~s drnomm6 - le Projet ,), destin6 h la livraison du gaz conformrment aux stipula-
tions du Contrat de vente, tel qu'il a 6t6 modifi6, mais seulement 4 condition, entre
autres, que le Garant (Argentine) consente A garantir les obligations de l'Emprunteur en
ce qui concerne ledit Emprunt, conformrment aux dispositions ci-apr~s;

G) Du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec l'Emprunteur, le
Garant (Argentine) a accept6 de garantir lesdites obligations de l'Emprunteur;

1 Entr6 en vigueur le 2 novembre 1971, dis notification par Ia Banque au Gouvernement argentin.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 671, p. 159.

3 Ledit Contrat est entr6 en vigueur le 2 novembre 1971. Comme il ne constitue pas un accord international et ne fait pas
partie du present Accord, il n'est pas reproduit ici. Toutefois, il a 6t6 publi6 par Ia Banque et un exemplaire certifi6 a 6t6
transmis au Secrrtariat avec Ia documentation sournise pour I'enregistrement du present Contrat de garantie.

Ledit Contrat est entr6 en vigueur le 2 novembre 1971. Comme il ne constitue pas un accord international et ne fait
pas partie du prrsent Accord, il nest pas reproduit ici. Toutefois, il a t6 publiC par Ia Banque sous Ia cote LN 635 BO et un
exemplaire certifi6 en a t6 transmis au Secretariat avec Ia documentation soumise pour l'enregistrement du prrsent Contrat de
garantie.
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Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier. CONDITIONS GgNERALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les dispositions
des Conditions gdn6rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie de la Banque,
en date du 31 janvier 19691, sous r6serve toutefois des modifications qui leur sont appor-
t6es 4 l'annexe V du Contrat d'emprunt (lesdites Conditions gdn6rales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie de la Banque, ainsi modifi6es, 6tant ci-apr~s ddnom-
mdes les Conditions gdndrales ,), et leur reconnaissent la mame force obligatoire et les
mmes effets que si elles figuraient intdgralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et expres-
sions d6finis dans les Conditions g6ndrales ainsi que dans les Consid6rants et au para-
graphe 1.02 du Contrat d'emprunt-conservent le m~me sens dans le pr6sent Contrat.

Article II. GARANTIE; OBLIGATIONS

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris par
lui dans le prdsent Contrat, et sous rdserve des dispositions contendes dans les paragra-
phes 2.03 et 2.04 du present Contrat, le Garant (Argentine) declare garantir incondition-
nellement, en qualit6 de ddbiteur principal et non pas seulement de caution, le paiement
exact et ponctuel du principal de I'Emprunt et des Obligations et des int6r~ts et autres
charges y affdrents, et, le cas 6ch~ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Em-
prunt ou des Obligations, le tout conformdment au Contrat d'emprunt et au texte des
Obligations.

Paragraphe 2.02. Le Garant (Argentine) rev&ira de sa garantie, conformdment
aux dispositions des Conditions gdndrales, les Obligations que l'Emprunteur doit 6tablir
et remettre. Le President du Banco Central de la Reptiblica Argentina et la personne ou
les personnes qu'il aura d~signdes par 6crit seront les repr6sentants autorisds du Garant
(Argentine) aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions gdndrales.

Paragraphe 2.03. a) Sous reserve que Gas del Estado at dfment rempli les en-
gagements qu'il a souscrits aux termes du Contrat de vente, les obligations incombant au
Garant (Argentine) du present Contrat seront suspendues dans le cas o6 YPFB serait
dans l'impossibilit6 de vendre ou de livrer du gaz conformdment aux dispositions du
Contrat de vente, que cette impossibilit6 soit la consdquence directe i) d'un acte du
Gouvemement ou de toute autorit6 administrative exergant une domination effective sur
tout ou partie du territoire du Garant (Bolivie) ou sur tout ou partie de l'une des subdivi-
sions politiques ou d'un organisme du Garant (Bolivie) ou d'un organisme d'une des
subdivisions politiques du Garant qui aurait d~libr6ment pour but d'emplcher ou d'en-
traver 1'ex6cution du Contrat de vente ou ii) d'une r6volution, d'une insurrection ou
d'une guerre survenue sur les.territoires du Garant (Bolivie); et si cette impossibilit6
subsiste pendant une p~iode de 180 jours consdcutifs ou pendant une pdriode globale de
180 jqurs comprise dans toute p~riode de 270 jours consdcutifs; sous reserve, toutefois,
que le fait donnant lieu k une demande de suspension n'ait pas 6t6 provoqu6 par un acte
ou une omission de la part du Garant (Argentine), de l'une des subdivisions politiques,
ou d'un organisme du Garant (Argentine) ou d'un organisme d'une de ses subdivisions
politiques.

b) Les obligations du Garant (Argentine) seront rdtablies avec la m~me force obli-
gatoire et produiront leurs pleins effets d~s que le fait ayant motiv6 leur suspension vis6
i l'alin~a a ci-dessus aura cesse.

Voir p. 48 du present volume.
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Paragraphe 2.04. a) Les obligations incombant au Garant en vertu du pr6sent
Contrat seront suspendues et le demeureront aussi longtemps que la Banque aura sus-
pendu le droit qu'a l'Emprunteur d'effectuer des pr6l~vements sur le Compte de l'Em-
prunt, exclusivement pour les raisons ci-apr' s :
i) Le Garant (Bolivie) ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer le paiement vis6

aux sous-alin6as a, ii, ou a, iii, du paragraphe 6..02 des Conditions g6n6rales,
ii) La Banque ou l'Association a suspendu le droit qu'a l'Emprunteur ou le Garant

(Bolivie) d'effectuer des pr6l vements au titre de tout contrat d'emprunt conclu avec
la Banque ou de tout contrat de credit de ddveloppement conclu avec l'Association
en raison d'un manquement de la part du Garant (Bolivie) i toute obligation souscrite
par lui dans ledit contrat.

b) Les obligations du Garant aux termes du pr6sent Contrat prendront fin:
i) Si le droit d'effectuer des pr61vements sur le Compte de l'Emprunt a 6t6 retir6 k

l'Emprunteur par la Banque en ce qui concerne un montant quelconque, conform6-
ment aux dispositions de l'alin6a a du paragraphe 6.03 des Conditions gdn6rales,
condition que ledit droit ait 6t6 retir6 par la Banque exclusivement pour les raisons
6noncdes aux sous-alin6as a, i, ou a, ii, du paragraphe 2.04,

ii) Si la Banque exerce les droits qui lui appartiennent aux termes du paragraphe 7.01
des Conditions gdn6rales pour toute raison 6noncde h l'alin6a c de ce paragraphe
autre qu'un manquement au titre d'un contrat d'emprunt ou de garantie conclu entre
le Garant et la Banque .ou au titre d'une obligation ou d'un effet similaire remis
conform6ment un tel contrat.

Article III. AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 3.01. Le Garant (Argentine) s'engage ne prendre, i ne faire ou
laisser prendre, par aucune de ses subdivisions politiques ni aucun de ses organismes, ni
aucun organisme de ses subdivisions politiques, aucune mesure qui emp~cherait ou
gnerait l'ex6cution par Gas del Estado des obligations qu'il a souscrites dans le
Contrat de vente ou de celles qui d6coulent de son acceptation du Contrat de constitution
de trust (bailleurs de fonds), et h prendre ou faire prendre toute mesure raisonnable qui
sera n6cessaire ou pertinente pour permettre A Gas del Estado d'ex6cuter lesdites obli-
gations.

Article IV. CONSULTATION ET INFORMATION

Paragraphe 4.01. Le Garant (Argentine) et la Banque coop6reront pleinement i la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, de temps k autre, le Garant (Argentine) et
la Banque, la demande de l'une des parties : i) conf6reront, par l'interm6diaire de
leurs repr6sentants, sur l'ex6cution des obligations qui leur incombent respectivement en
vertu du pr6sent Contrat, sur l'ex6cution par l'Emprunteur des obligations qui lui in-
combent en vertu de Contrat d'emprunt, sur les autres questions relatives aux fins de
l'Emprunt et i l'ex6cution du Projet dans de bonnes conditions, sur le Contrat de vente
et sur les autres contrats sign6s dans le cadre du Projet; ii) fourniront chacun lautre
partie tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander sur des
questions int6ressant le Projet.

Paragraphe 4.02. Le Garant (Argentine) informera la Banque sans retard de toute
situation qui pourrait g~ner ou menacer de g~ner la r6alisation des fins du Contrat de
vente.
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Article V. IMP6TS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 5.01. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les int~rts et
autres charges y affrents, seront payds francs et nets de tout imp6t perqu en vertu de la
l6gislation du Garant (Argentine) ou des lois en vigueur sur ses territoires; toutefois, les
dispositions ci-dessus ne sont pas applicables k la perception d'imp6ts sur les paiements
faits en vertu des stipulations d'une Obligation h un porteur autre que la Banque si c'est
une personne physique ou morale rdsidant sur les territoires du Garant (Argentine) qui
est le veritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.02. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt, les Obligations et le
Contrat de constitution de trust (bailleurs de fonds) seront francs de tout imp6t per u en
vertu de la legislation du Garant (Argentine) ou des lois en vigueur sur ses territoires,
lors ou k l'occasion de leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur
enregistrement.

Paragraphe 5.03. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des intdr~ts et autres charges y afflrents ne seront pas soumis aux
restrictions, rdglementations, contr6les ou moratoires impos6s en vertu de la ldgislation
du Garant (Argentine) ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Article VI. REPRIESENTANT DU GARANT (ARGENTINE); ADRESSES

Paragraphe 6.01. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 10.03 des
Conditions g6n6rales est le Pr6sident du Banco Central de la Reptblica Argentina.

Paragraphe 6.02. Les adresses ci-apr~s sont spcifi6es aux fins du paragra-
phe 10.01 des Conditions g6n6rales.

Pour le Garant (Argentine) :

Banco Central de la Reptiblica Argentina
Buenos Aires
(Argentine)

Adresse tl6graphique

Centralban
Buenos Aires

Pour la Banque

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)

Adresse tdldgraphique

Intbafrad
Washington, D.C.
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EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants iI ce dfiment autorises,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs, dans le district de
Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), a la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique Argentine
Le Repr6sentant autoris6,

T. A. NEGRI

Pour la Banque intemationale pour la reconstruction et le ddveloppement
Le Vice-Prdsident,

J. BURKE KNAPP

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969
CONDITIONS GtNtRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publies avec le prisent Contrat, Voir Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 691, p. 301.]
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GUARANTEE AGREEMENT'

AGREEMENT, dated September 23, 1971, between REPUBLIC OF BOLIVIA (here-
inafter called the Guarantor) (Bolivia) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMEN'T (hereinafter called the Bank).

WHEREAS (a) by a loan agreement dated July 22, 1969, between the Bank 'and
Compaliia Yacibol Bogoc Transportadores (hereinafter called the Borrower) the Bank
agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent to twenty three
million two hundred and fifty thousand dollars ($23,250,000), which loan was guaranteed
by the Guarantor (Bolivia) pursuant to the terms of a guarantee agreement with the Bank
of the same date;

(b) events subsequent to the date of said agreements required substantial modifica-
tions in the terms of said agreements;

(c) the Bank and (i) the Borrower, and (ii) the Borrower's sole shareholder, Yaci-
mientos Petroliferos Fiscales Bolivianos (hereinafter YPFB) and its Santa Cruz Division,
have entered into agreements of even date herewith in which the effect of said events has
been taken into account, and the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in
various currencies equivalent to twenty three million two hundred and fifty thousand
dollars ($23,250,000) on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but
only on condition that the Guarantor (Bolivia) agree to guarantee the obligations of the
Borrower in respect of such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor (Bolivia), in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations of the
Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I. GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the Gen-
eral Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank dated Jan-
uary 31, 1969,2 with the same force and effect as if they were fully set forth herein,
subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 5 to the Loan
Agreement (said General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements, as
so modified, being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context otherwise re-
quires, the several terms defined in the General Conditions and in the Recitals to, and
Section 1.02 of, the Loan Agreement have the respective meanings therein set forth.

Article I. GUARANTEE; BONDS

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of its other obligations
under this Agreement, the Guarantor (Bolivia) hereby unconditionally guarantees, as
primary obligor and not as surety merely, the due and punctual payment of the principal
of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, the premium, if any, on
the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds prior to their maturity and
the punctual performance of all the other obligations of the Borrower, YPFB and
YPFB's Santa Cruz Division, and the Banco Central de Bolivia, as the case may be, all

I Came into force on 2 November 1971, upon notification by the Bank to the Government of Bolivia.
2 See p. 53 of this volume.
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as set forth in the Loan Agreement,' the Bonds, the Gas Production Agreement, 2 the
Sales Agreement, the Bolivian Crude Oil Trust Account Agreement, the Lenders Trust
Agreement, 3 and the Central Bank Trust Agreement.

Section 2.02. The Guarantor (Bolivia) shall endorse, in accordance with the pro-
visions of the General Conditions, its guarantee on the Bonds to be executed and deliv-
ered by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor (Bolivia) and such other
person or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized representa-
tives of the Guarantor (Bolivia) for the purposes of Section 8. 10 of the General Con-
ditions.

Article !11. OTHER COVENANTS

Section 3.01. (a) It is the mutual intention of the Guarantor (Bolivia) and the
Bank that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan or the Bonds by
way of a lien on governmental assets.

(b) To that end the Guarantor (Bolivia) (i) represents that at the date of this
Agreement no lien exists on any governmental assets as security for any external debt,
and (ii) undertakes that if any such lien shall be created, it will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds and in the creation of any such lien express provision will be made
to that effect. The Guarantor (Bolivia) shall promptly inform the Bank of the creation of
any such lien.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to: (i) any lien
created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for payment of
the purchase price of such property; and (ii) any lien arising in the ordinary course of
banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

As used in this Section, the term "governmental assets" means assets of the Guar-
antor (Bolivia), of any of its political subdivisions, of any agency of the Guarantor
(Bolivia) or of any such political subdivision, and assets of the Banco Central de Bolivia
or any institution performing the functions of a central bank for the Guarantor (Bolivia).

Article IV. CONSULTATION AND INFORMATION

Section 4.01. The Guarantor (Bolivia) and the Bank shall cooperate fully to as-
sure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Guarantor
(Bolivia) and the Bank shall from time to time, at the request of either party:
(i) exchange views through their representatives with regard to the performance of their
respective obligations under this Agreement and other matters relating to the purposes of
the Loan; and (ii) furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor (Bolivia),
such information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Guarantor (Bolivia), including its balance of pay-.
ments, and the external debt of the Guarantor (Bolivia), of any of its political subdivi-
sions and of any agency of the Guarantor (Bolivia) or of any such political subdivision.

I See footnote 4, p. 40 of this volume.
2 The said Agreement entered into force on 2 November 1971. As it does not constitute an international agreement or a

part of the present Agreement, it is not reproduced herein. However, it was published by the Bank as document LN 635 BO, a
certified true copy of which was transmitted to the Secretariat together with the documentation submitted for registration of the
present Guarantee Agreement.

3 See footnote 3, p. 40 of this volume.
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Section 4.02. (a) The Guarantor (Bolivia) shall promptly inform the Bank of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of
the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(b) The Guarantor (Bolivia) shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor (Bolivia)
for purposes related to the Loan.

Article V. TAXES AND RESTRICTIONS

Section 5.01. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under
the laws of the Guarantor (Bolivia) or laws in effect in its territories; provided, however,
that the foregoing shall not apply to taxation of payments under any Bonds to a holder
thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or
corporate resident of the Guarantor (Bolivia).

Section 5.02. This Agreement, the Loan Agreement, any instrument made pur-
suant to Section 3.01 of this Agreement, the Gas Production Agreement, the Lenders
Trust Agreement, the Bolivian Crude Oil Trust Account Agreement, the agreement re-
ferred to in Recital (i) of the Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor (Bolivia) or laws in effect in
its territories or in connection with the execution, issue, delivery or registration thereof
and the Guarantor (Bolivia) shall, in respect of any instrument made pursuant to such
Section 3.01, pay all such taxes, if any, imposed under the laws of any other country or
countries.

Section 5.03. The payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions, regulations, controls or mo-
ratoria of any nature imposed under the laws of the Guarantor (Bolivia) or laws in effect
in its territories.

Article VI. REPRESENTATIVE OF THE GUARANTOR (BOLIVIA); ADDRESSES

Section 6.01. The Minister of Finance of the Guarantor (Bolivia) is designated as
representative of the Guarantor (Bolivia) for the purposes of Section 10.03 of the Gen-
eral Conditions.

Section 6.02. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 10.01 of the General Conditions:
For the Guarantor (Bolivia):

Ministerio de Finanzas
La Paz, Bolivia

Cable address:
Minfinanzas
La Paz

. 12084



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuei des Traites

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

Republic of Bolivia:

By NtSTOR SAINZ
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP
Vice-President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969
GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, %'ol. 691, p. 300.]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

CONTRAT, en date du 23 septembre 1971, entre la RiPUBLIQUE DE BOLIVIE (ci-
apr~s ddnommde - le Garant -) (Bolivie) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnomm6e 4, la Banque .).

CONSIDIERANT a) Que, aux termes d'un contrat d'emprunt conclu le 22 juillet
1969 entre la Banque et ia Compafiia Yacibol Bogoc Transportadores (ci-apr~s ddnom-
m6e - l'Emprunteur -), la Banque a consenti ii l'Emprunteur un pr&t en diverses mon-
naies 6quivalant it vingt-trois millions deux cent cinquante mille (23 250 000) dollars,
lequel a t6 garanti par le Garant (Bolivie) conform6ment aux conditions d'un contrat de
garantie de m~me date conclu avec la Banque;

b) Que des 6v6nements post6rieurs ' la date des contrats susmentionn6s ont rendu
n6cessaires des modifications importantes aux conditions desdits contrats;

c) Que ia Banque et i) l'Emprunteur et ii) l'unique actionnaire de celui-ci, Yaci-
mientos Petroliferos Fiscales Bolivianos (ci-apr~s d6nomm6 YPFB), et sa division de
Santa Cruz ont conclu des contrats de mme date o6i les cons6quences desdits 6v6ne-
ments ont 6t6 pris en consideration et que la Banque a consenti 'a I'Emprunteur un prbt
en diverses monnaies 6quivalant it vingt-trois millions deux cent cinquante mille
(23 250 000) dollars, aux clauses et conditions stipuldes dans le Contrat d'emprunt,
mais seulement ii condition que le Garant (Bolivie) consente 'a garantir les obligations de
I'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt, conformdment aux dispositions ci-apr~s;

CONSIDtRANT que, du fait que la Banique a conclu le Contrat d'emprunt avec l'Em-
prunteur, le Garant (Bolivie) a accept6 de garantir lesdites obligations de i'Emprunteur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier. CONDITIONS GENERALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dispositions
des Conditions gdndrales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie de la Banque,
en date du 31 janvier 19692, et leur reconnaissent la mme force obligatoire et les
m~mes effets que si elles figuraient intdgralement dans le present Contrat, sous r6serve
toutefois des modifications qui leur sont apport6es au tableau 5 du Contrat d'emprunt
(lesdites Conditions gdndrales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie, ainsi
modifides, 6tant ci-apras d~nomm~es - les Conditions g6ndrales ,).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et expres-
sions difinis dans les Conditions gdn6rales ainsi que dans les Considdrants et le paragra-
phe 1.02 du Contrat d'emprunt conservent le mme sens dans le present Contrat.

Article I!. GARANTIE; OBLIGATIONS

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris par
lui dans le present Contrat, le Garant (Bolivie) declare garantir inconditionnellement, en
qualit6 de ddbiteur principal et non pas seulement de caution, le paiement exact et
ponctuel du principal de l'Emprunt et des Obligations, et des intdr~ts et autres charges y

I Entri en vigueur le 2 novembre 1971, dis notification par la Banque au Gouvemement bolivien.
2 Voir p. 57 du present volume.
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aff6rents, et, le cas 6ch6ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des
Obligations,. ainsi que l'ex6cution ponctuelle de tous les engagements souscrits par
l'Emprunteur, la YPFB, sa filiale de Santa Cruz, la Banco Central de Bolivia, le tout
conform6ment au Contrat d'emprunt', au texte des Obligations, au Contrat relatif h la
production de gaz2 , au Contrat relatif aux ventes, au Contrat relatif au compte fidu-
ciaire (p~trole brut bolivien), au Contrat de constitution de trust (bailleurs de fonds) 3, au
Contrat de constitution de trust (Banque centrale).

Paragraphe 2.02. Le Garant (Bolivie) revatira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions des Conditions gdn6rales, les Obligations que l'Emprunteur doit 6tablir et
remettre. Les repr6sentants autoris6s du Garant (Bolivie) aux fins du paragraphe 8.10
des Conditions g6n6rales seront le Ministre des finances du Garant (Bolivie) et la ou
les personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit ' cet effet.

Article III. AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 3.01. a) L'intention commune du Garant (Bolivie) et de la Banque
est que nulle autre dette ext6rieure ne bdndficie d'un droit de pr6fdrence par rapport it
I'Emprunt ou aux Obligations sous la forme d'une sfiret6 constitude sur des avoirs
publics;

b) A cet effet, le Garant (Bolivie) i) declare qu'i la date du present Contrat aucune
sciret6 n'est constitute sur des avoirs publics en garantie d'une dette extdrieure et
ii) s'engage, au cas o6 une telle siiret6 serait constitute, ii ce qu'elle garantisse, du fait
meme de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement
du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges
y aff6rents, et ' ce que mention expresse en soit faite lors de la constitution de cette
scret6. Le Garant (Bolivie) informera sans retard la Banque de la constitution d'une telle
sfret6;

c) Toutefois, la d~claration et I'engagement ci-dessus ne sont pas applicables : i) '
la constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique
objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) it la constitution, dans
le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfret6 ayant pour objet de garantir une dette
contractee pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression , avoirs publics , d~signe les avoirs
du Garant (Bolivie) ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme du
Garant (Bolivie) ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris la Banco Central
de Bolivia ou toute autre institution remplissant les fonctions de banque centrale.

Article IV. CONSULTATION ET INFORMATION

Paragraphe 4.01. Le Garant (Bolivie) et la Banque coop6reront pleinement ' la
r~alisation des fins de I'Emprunt. A cet t-ffet, de temps ' autre, 'a la demande de l'une
des parties, le Garant et la Banque i) conf6reront, par l'interm6diaire de leurs reprdsen-
tants, au sujet de I'ex~cution des obligations leur incombant respectivement en vertu du
present Contrat ainsi que sur toute autre question relative it l'Emprunt; ii) fourniront
chacun 'a l'autre partie tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement de-

Voir note 4, p. 44 du present volume.
2 Ledit Contrat est entre en vigueur le 2 novembre 1971. Comme it ne constitue pas un accord international et ne fait pas

pattie du present Accord, il nest pas reproduit ici. Toutefois, il a t6 publii par la Banque sous ]a cote LN 635 BO et un
exemplaire certifi6 en a 6t6 transmis au Secr~tariat avec la documentation soumise pour lenregistrement du present Contrat
de garantie.

Voir note 3. p. 44 du present volume.
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mander quant k la situation g~n~rale de 'Emprunt. Les renseignements que le Garant
(Bolivie) devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires, y compris sur sa balance des paiements, ainsi que sur la dette ext6-
rieure du Garant (Bolivie) ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme
du Garant (Bolivie) ou de l'une de ces subdivisions politiques.

Paragraphe 4.02. a) Le Garant informera la Banque sans retard de toute situa-
tion qui gnerait ou menacerait de gner la, r6alisation de§ fins de l'Emprunt ou la
r6gularit6 de son service.

b) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toutIes possibilit6s
raisonnables de p6n~trer dans une partie quelconque de ses territoires h toutes fins relati-
ves ii l'Emprunt.

Article V. IMP6TS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 5.01. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les int6r~ts et
autres charges y affdrents, seront payds francs et nets de tout imp6t perqu en vertu de la
l6gislation du Garant (Bolivie) ou des lois en vigueur sur ses territoires; toutefois, les
dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables ' la perception d'imp6ts sur
les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation ' un porteur autre que la
Banque, si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant
(Bolivie) qui est le v6ritable propritaire de 'Obligation.

Paragraphe 5.02. Le present Contrat de garantie, le Contrat d'emprunt, tout ins-
trument 6tabli conformdment au paragraphe 3.01 du present Contrat, le Contrat relatif 'a
la production de gaz, le Contrat relatif ' la constitution de trust (bailleurs de fonds), le
Contrat relatif au compte fiduciaire (p~trole brut bolivien), l'Accord mentionn6 dans le
Consid6rant i) du Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs de tout imp6t perqu
en vertu de la 16gislation du Garant (Bolivie) ou des lois en vigueur sur ses territoires,
lors ou ' l'occasion de leur signature, de leur 6mission, de leur remise ou de leur
enregistrement. Le Garant (Bolivie) assumera, pour tout instrument cr66 en vertu du
paragraphe 3.01, le paiement d'imp6t qui pourrait tre perqu en vertu de la l6gislation de
tout autre ou tous autres pays.

Paragraphe 5.03. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des intdr&ts et autres charges y aff6rents ne seront pas soumis aux
restrictions, rdglementations, contr6les ou moratoires impos6s en vertu de la l6gislation
du Garant (Bolivie) ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Article 7. REPRESENTANT DU GARANT (BOLIVIE); ADRESSES

Paragraphe 6.01. Le repr6sentant ddsign6 aux fins du paragraphe 10.03 des
Conditions gdn6rales est le Ministre des finances du Garant (Bolivie).

Paragraphe 6.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du paragra-
phe 10.01 des Conditions g6n6rales

Pour le Garant (Bolivie) :

Ministerio de Finanzas
La Paz (Bolivie)

Adresse td6lgraphique
Minfinanzas
La Paz
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Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t61kgraphique

Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUQI, les parties, agissant par leurs reprdsentants 'a ce dfment autorisds,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs, dans le district de
Columbia (Etats-Unis d'Amdrique), ' ia date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique de Bolivie

Le Reprdsentant autoris6,
NgSTOR SAINZ

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
Le Vice-President,
J. BURKE KNAPP

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

CONDITIONS GNERALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969
CONDITIONS GtNERALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publi~es avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recuei des Trait6s,
vol. 691, p. 301.]
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GUARANTEE AGREEMENT'

AGREEMENT, dated October 27, 1971, between INDIA acting by its President
(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by the Loan Agreement of even date herewith 2 between the Bank and The
Industrial Credit and Investment Corporation of India Limited (hereinafter called the
Borrower) the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies
equivalent to sixty million dollars ($60,000,000), on the terms and conditions set forth
in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to guarantee the
obligations of the Borrower in respect of such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations of the Bor-
rower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article 1. GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the Gen-
eral Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank dated Jan-
uary 31, 1969, 3 with the same force and effect as if they were fully set forth herein,
subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 2 to the Loan
Agreement (said General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements, as
so modified, being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context otherwise re-
quires, the several terms defined in the General Conditions and in Section 1.02 of the
Loan Agreement have the respective meanings therein set forth.

Article II. GUARANTEE; BONDS; PROVISION OF FUNDS

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of its other obligations
under the Guarantee Agreement, the Guarantor hereby unconditionally guarantees, as
primary obligor and not as surety merely, the due and punctual payment of the principal
of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, the premium, if any, on
the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds prior to their maturity and
the punctual performance of the obligations of the Borrower under Section 6.02 of the
Loan Agreement.

Section 2.02. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions of
the General Conditions, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered by the
Borrower. A Secretary to the Government of India in the Ministry of Finance or a Joint
Secretary to the Government of India in the Ministry of Finance, Department of Eco-
nomic Affairs, is designated as authorized representatives of the Guarantor for the purposes
of Section 8. 10 of the General Conditions.

I Came into force on 20 December 1971, upon notification by the Bank to the Government of India.

2 The said Agreement entered into force on 20 December 1971. As it does not constitute an international agreement or a

part of the present Agreement, it is not reproduced herein. However, it was published by the Bank as document LN 789 IN, a
certified true copy of which was transmitted to the Secretariat together with the documentation submitted for registration of the
present Guarantee Agreement.

3 See p. 63 of this volume.
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Article Ill. OTHER COVENANTS

Section 3.01. (a) It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan or the Bonds by way of a lien
on governmental assets.

(b) To that end the Guarantor (i) represents that at the date of this Agreement no
lien exists on any governmental assets as security for any external debt, and (ii) under-
takes that if any such lien shall be created, it will ipsofacto equally and ratably secure the
payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds
and in the creation of any such lien express provision will be made to that effect. The
Guarantor shall promptly inform the Bank of the creation of any such lien.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to: (i) any lien
created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for payment of
the purchase price of such property; and (ii) any lien arising in the ordinary course of
banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

As used in this Section, the term "governmental assets" means assets of the Guar-
antor, of any of its political subdivisions, of any agency of the Guarantor or of any such
political subdivision, and assets of the Reserve Bank of India or any institution perform-
ing the functions of a central bank for the Guarantor.

Section 3.02. The Guarantor covenants that it will not take, or cause or permit
any of its political subdivisions or any of its agencies or any agency of any such political
subdivisions to take, any action which would prevent or interfere with the performance
by the Borrower of its obligations contained in the Loan Agreement and will take or
cause to be taken all reasonable action necessary or appropriate to enable the Borrower
to perform such obligations.

Article IV. CONSULTATION AND INFORMATION

Section 4.01. The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure that the
purposes of the Loan will be accomplished. To that end the Guarantor and the Bank shall
from time to time, at the request of either party: (i) exchange views through their repre-
sentatives with regard to the performance of their respective obligations under the Guar-
antee Agreement and other matters relating to the purposes of the Loan; and (ii) furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information shall include infor-
mation with respect to financial and economic conditions in the territories of the Guar-
antor, including its balance of payments, and the external debt of the Guarantor, of any
of its political subdivisions and of any agency of the Guarantor or of any such political
subdivision.

Section 4.02. (a) The Guarantor shall promptly inform the Bank of any condition
which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes
of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(b) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited representa-
tives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for purposes related
to the Loan.
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Article V. TAXES AND RESTRICTIONS

Section 5.01. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under
the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories; provided, however, that the
foregoing shall not apply to taxation of .payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 5.02. The Guarantee Agreement, the Loan Agreement, any instrument
made pursuant to Section 3.01 of this Agreement, and the Bonds shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its
territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registration thereof
and the Guarantor shall, in respect of any instrumenf made pursuant to such Sec-
tion 3.01, pay all such taxes, if any, imposed under the laws of any other country or
countries.

Section 5.03. The payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions, regulations, controls or mo-
ratoria of any nature imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its
territories.

Article VI. REPRESENTATIVE OF-THE GUARANTOR; ADDRESSES

Section 6.01. A Secretary to the Government of India in the Ministry of Finance
or a Joint Secretary to the Government of India in the Ministry of Finance, Department
of Economic Affairs, is designated as representative of the Guarantor for the purposes of
Section 10.03 of the General Conditions.

Section 6.02. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 10.01 of the General Conditions:

For the Guarantor:

The Secretary to the Government of India
Ministry of Finance
New Delhi, India

Cable address:

Ecofairs
New Delhi

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
18.18 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective names
and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day and
year first above written.

India:
By MAHARAJAKRISHNA RASGOTRA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By SIMON ALDEWERELD

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969
GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.1
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE

CONTRAT, en date du 27 octobre 1971, entre l'INDE, agissant par son President
(ci-apr~s d6nomm6 - le Garant .), et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET. LE DEVELOPPEMENT (ci-apr s denommee .< la Banque .).

CONSIDtRANTqu'aux termes du Contrat d'emprunt de mme date 2 conclu entre la
Banque et The Industrial Credit and Investment Corporation of India Limited (ci-apr~s
d~nommde I'Emprunteur -) la Banque a consenti ' I'Emprunteur un pr~t en diverses
monnaies d'un montant 6quivalant it soixante millions (60 000 000) de dollars, aux
clauses et conditions stipulres dans le Contrat d'emprunt, mais seulement it condition que
le Garant consente ' garantir les obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit
Emprunt, conformrment aux dispositions ci-aprks; et

CONSIDtRANT que, du fait que ia Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec I'Em-
prunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de l'Emprunteur;

Les parties aux prrsentes sont convenues de ce qui suit :

Article premier. CONDITIONS GENERALES; DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dispositions
des Conditions grnrrales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie de ia Banque,
en date du-31 janvier 19693, et leur reconnaissent la mme force obligatoire et les
mmes effets que si elles figuraient intrgralement dans le present Contrat, sous reserve
toutefois des modifications qui y sont apportres par l'annexe 2 du Contrat d'emprunt
(lesdites Conditions grndrales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie, ainsi
modifi~es, &tant ci-apr~s drnomm6es , les Conditions g6n~rales ,).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et expres-
sions drfinis dans les Conditions grnrrales et au paragraphe 1.02 du Contrat d'emprunt
conservent le m~me sens dans le pr6sent Contrat.

Article H. GARANTIE; OBLIGATIONS; FOURNITURE DES FONDS

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris par
lui dans le pr6sent Contrat de garantie, le Garant declare garantir inconditionnellement,
en qualit6 de d biteur principal et non pas seulement de caution, le paiement exact et
ponctuel du principal de l'Emprunt et des Obligations et des intdrts et autres charges y
afferents et, le cas 6chrant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt et des
Obligations, ainsi que l'exrcution ponctuelle des engagements souscrits par l'Emprunteur
conform ment au paragraphe 6.02 du Contrat d'emprunt.

Paragraphe 2.02. Le Garant rev&ira de sa garantie, conformrment aux disposi-
tions des Conditions grn6rales, les Obligations que l'Emprunteur doit 6tablir et remettre.
Les reprrsentants autorisrs du Garant, aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions g6-

Entri en vigueur le 20 drcembre 1971, ds notification par la Banque au Gouvernement indien.
2 Ledit Contrat est entr6 en vigueur le 20 d6cembre 1971. Comme il ne constitue pas un accord international et ne fait pas

partie du present Accord, il nest pas reproduit ici. Toutefois, il a 6 publi6 par la Banque sous la cote LN 789 IN.et un
exemplaire certifi6 en a 6t6 transmis au Secritariat avec la documentation soumise pour lenregistrement du present Contrat de
garantie.

Voir p. 67 du pr6sent volume.
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n~rales, seront un secr~taire ou un secr~taire adjoint du Gouvernement indien au D~par-
tement des affaires 6conomiques du Ministare des finances.

Article 111. AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 3.01. a) L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f6rence par rapport 'a l'Emprunt
ou aux Obligations sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs gouverne-
mentaux.

b) A cet effet, le Garant i) d6clare qu'a la date du pr6sent Contrat aucune sfiret6
n'est constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des avoirs gouver-
nementaux, et ii) s'engage ' ce que toute sfiret6 ainsi constitu6e garantisse, du fait m~me
de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement du prin-
cipal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6r&ts et autres charges y
aff6rents, et ' ce que mention expresse en soit faite lors de la constitution de cette
sfret6. Le Garant avisera la Banque sans retard de la constitution de toute saret6 de ce
genre.

c) La d6claration et l'engagement ci-dessus ne sont pas applicabes : i) a la consti-
tution sur des biens, au moment de leur achat, d'une s~ret6 ayant pour unique objet de
garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; et ii) ' la constitution, dans le cadre
normal d'activit6s bancaires, d'une sfret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract6e pour un an au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe, 1'expression , avoirs gouvernementaux - d6signe
les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme du
Garant ou de l'une de ces subdivisions politiques, ainsi que les avoirs de la Banque de
r6serve de l'Inde ou de toute autre institution faisant fonction de banque centrale pour le
compte du Garant.

Paragraphe 3.02. Le Garant ne prendra aucune mesure, et ne fera prendre ni ne
permettra 'a aucune de ses subdivisions politiques ou ' aucun de ses organismes, non
plus qu'i aucun organisme de l'une de ses subdivisions politiques, de prendre une
mesure susceptible d'entraver ou d'empacher l'ex6cution par l'Emprunteur de ses obli-
gations 6nonc6es dans le Contrat d'emprunt; le Garant prendra ou fera prendre toutes les
mesures justifi6es ou appropri6es pour permettre 'a l'Emprunteur d'ex6cuter lesdites
obligations.

Article IV. CONSULTATION ET INFORMATION

Paragraphe 4.01. Le Garant et la Banque coop6reront pleinement 'a la r6alisation
des fins de l'Emprunt. A cet effet, de temps ' autre et ' la demande de l'une ou l'autre
des parties, le Garant et la Banque i) conf6reront par l'interm6diaire de leurs repr6sen-
tants sur l'ex6cution de leurs obligations respectives en vertu du Contrat de garantie et
sur les autres questions relatives aux fins de l'Emprunt; et ii) fourniront chacun ' l'autre
partie tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant ' la
situation g6n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir porte-
ront notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans ses territoires, y compris
sur sa balance des paiements, et sur la dette ext6rieure du Garant ou de l'une quelconque
de ses subdivisions politiques et de tout organisme du Garant ou de l'une quelconque de
ses subdivisions politiques.

Paragraphe 4.02. a) Le Garant informera la Banque sans retard de toute situa-
tion qui pourrait g~ner ou menacer de g~ner la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la
r6gularit6 de son service.
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b) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toutes possibilit~s
raisonnables de p6ntrer dans une partie quelconque de ses territoires toutes fins rela-
tives I'Emprunt.

Article V. IMPOTS ET RESTRICTIONS
Paragraphe 5.01. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les int6r~ts et

autres charges y aff6rents seront pay6s francs et nets de tout imp6t perqu en vertu de la
16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires; toutefois, les dispositions
du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables la perception d'imp6ts sur les paiements
faits en vertu des stipulations d'une Obligation un porteur autre que la Banque, si c'est
une personne physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le v6ritable
propri6taire de I'Obligation.

Paragraphe 5.02. Le Contrat de garantie, le Contrat d'emprunt, tout instrument
6tabli en vertu du paragraphe 3.01 du pr6sent Contrat et les Obligations seront francs de
tout imp6t perqu en vertu de la l6gislation du .Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires lors ou l'occasion de leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou
de leur enregistrement, et le Garant paiera tous les imp6ts qui pourraient tre pergus en
vertu de la 16gislation de tout autre pays l'6gard de tout instrument 6tabli en vertu dudit
paragraphe 3.01.

Paragraphe 5.03. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations
et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff6rents ne seront soumis aucune res-
triction ou r6glementation et i aucun contr6le ou moratoire de quelque nature que ce soit
6tablis en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Article VI. REPR9SENTANT DU GARANT; ADRESSES

Paragraphe 6.01. Le repr6sentant d6sign6 du Garant, aux fins du paragra-
phe 10.03 des Conditions g6n6rales, sera un Secr&aire ou un Secrdtaire adjoint du Gou-
vemement indien au D6partement des affaires 6conomiques du Ministre des finances.

Paragraphe 6.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du paragra-
phe 10.01 des Conditions g6n6rales
Pour le Garant :

The Secretary to the Government of India
Ministry of Finance
New Delhi (Inde)

Adresse t616graphique

Ecofairs
New Delhi

Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t6l6graphique

Intbafrad
Washington, D.C.
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EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants k ce dfment autgris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs dans le district de
Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), ia la date inscrite ci-dessus.

Pour l'lnde :

Le Repr6sentant autoris6,
MAHARAJAKRISHNA RASGOTRA

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

Le Vice-Pr6sident,
SIMON ALDEWERELD

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENIRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publi~es avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 691, p. 301.]
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Authentic text: English.
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LOAN AGREEMENT'

LOAN AGREEMENT, dated October 27, 1971, between the REPUBLIC OF IRAQ
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS (A) The Borrower has requested the Bank'to assist in the financing of
the foreign exchange costs of the Project described in Schedule 2 to this Loan Agree-
ment by making the Loan as herein provided;

(B) The Borrower has agreed to provide promptly as needed the facilities and
equipment, described in Schedule 3 to this Loan Agreement, which are necessary for the
effective operation of this Project, as prescribed in and in accordance with the National
Development Plan (1970-74) of the Borrower; and

WHEREAS the Bank has agreed, on the basis inter alia of the foregoing, to make the
Loan to the Borrower upon the terms and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article 1. GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank, dated
January 31, 1969,2 with the same force and effect as if they were fully set forth herein
(said General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank,
being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Loan Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions have the respec-
tive meanings therein set forth and the following additional term has the following
meaning:

"PTT" means the Post, Telegraph and Telephone Administration of the Borrower
established and operating under Law Number 81 of 1963, and shall include any succes-
sor or successors thereto.

Article I. THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and condi-
tions set forth or referred to in this Loan Agreement, an amount in various currencies
equivalent to twenty-seven million five hundred thousand dollars ($27,500,000).

Section 2.02. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account
in accordance with the provisions of Schedule I to this Agreement, as such Schedule
shall be amended from time to time, for expenditures made (or, if the Bank shall so
agree, to be made) in respect of the reasonable cost of goods and services required for
the Project described in Schedule 2 and to be financed under this Agreement.

Section 2.03. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the goods
and services (other than services of consultants) required for the Project and to be financ-
ed out of the proceeds of the Loan, shall be procured on the basis of international
competition under procedures consistent with the Guidelines for Procurement under

Came into force on 28 January 1972, upon notification by the Bank to the Government of Iraq.

2 See p. 77 of this volume.
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World Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank in August 1969 as revised in
May 1971.

Section 2.04. The Closing Date shall be December 31, 1976 or such other date as
shall be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of
the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of seven and one quarter
per cent (7I/4%) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn and outstanding
from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
April 15 and October 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 4 to this Agreement.

Section 2.09. If and as the Bank shall from time to time request, the Borrower
shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan as provid-
ed in Article VIII of the General Conditions.

Section 2.10. The Minister of Planning of the Borrower and such other person or
persons as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the
Borrower for the purposes of Section 8. 10 of the General Conditions.

Section 2.11. The Director General of PTT is designated as representative of the
Borrower for the'purposes of taking any action required or permitted to be taken under
the provisions of Section 2.02 of this Agreement and Article V of the General Con-
ditions.

Article 111. PARTICULAR COVENANTS

Section 3.01. (a) The Borrower shall carry out and operate, or cause PTT to
carry out and operate, the Project with due diligence and efficiency and in conformity
with sound administrative, financial, engineering and telecommunications public utility
practices, and shall provide promptly as needed, the funds, facilities, services and other
resources required for the purpose.

(b) The Borrower shall ensure that PTT shall: (i) conduct its operations under
qualified and experienced management in accordance with the aforementioned practices
and with the assistance of adequate qualified and experienced staff; and (ii) at all times
operate, maintain, renew and repair its telecommunication facilities and equipment in
accordance with sound engineering and management practices.

Section 3.02. (a) The Borrower undertakes to insure, cause to insure or make ade-
quate provision for the insurance of, the imported goods to be financed out of the pro-
ceeds of the Loan against hazards incident to the acquisition, transportation and delivery
thereof to the place of use or installation, and for such insurance any indemnity shall be
payable to the beneficiary for the purpose of replacing or repairing such goods. The
Borrower shall promptly arrange to make the equivalent amount of said indemnity avail-
able in freely usable currency for the aforementioned purpose.

(b) The Borrower shall make or cause PTT to make satisfactory provisions for
insurance against such risks and in such amounts as shall be consistent with sound
practices.
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Section 3.03. (a) The Borrower shall furnish or cause PTT to furnish, to the
Bank, promptly upon their preparation, general plans and specifications, and construc-
tion and procurement schedules for the Project, as well as any material modification
thereof or additions thereto, in such detail as the Bank shall reasonably request.

(b) Until such time as the construction of the Project has been completed, the
Borrower shall, or shall cause PTT to: (i) maintain records adequate to indicate the
progress of the Project (including the costs thereof) and to identify the goods and servi-
ces financed out of the proceeds of the Loan, and to disclose the use thereof in the
Project; (ii) enable the Bank's representatives to visit the Project and telecommunication
facilities and equipment referred to in Recital (B) of this Loan Agreement, see the goods
financed out of such proceeds, and any relevant records and documents; (iii) furnish the
Bank such information as the Bank shall reasonably request concerning the Project and
the facilities and equipment referred to in Recital (B) of this Loan Agreement, the expend-
iture from the proceeds of the Loan and the goods and services financed out of such
proceeds.

Section 3.04. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the
Borrower shall cause all goods and services financed out of the proceeds of the Loan to
be used exclusively for the Project.

Section 3.05. The Borrower shall cause PTT: (i) to maintain records adequate to
reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices its opera-
tions and financial condition; (ii) to furnish to the Bank in English as soon as available,
but in any case not later than six months after the end of each fiscal year, certified,
satisfactorily audited annual financial statements (balance sheets, statements of income
and expense and related statements, including auditor's reports) relating to PTT, and
such statements reflecting separately telecommunication operations of PTT beginning,
except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, with the fiscal year
commencing April 1, 1975; and (iii) to furnish to the Bank such other information
ioncerning the accounts and financial statements relating to the telecommunication oper-
ations of PTT, as the Bank shall reasonably request from time to time.

Section 3.06. The Borrower shall take such steps as are necessary to ensure that
from April 1, 1977, a reasonable annual return on national investments in telecommuni-
cation facilities will be obtained. For that purpose, and in accordance with the provi-
sions of PTT's Law No. 81 of 1963 which provides that PTT operate on commercial
basis, such annual revenue shall be sufficient: (a) to cover operating expenses of tele-
communication facilities, including taxes, if any, other than user taxes, adequate main-
tenance, depreciation on a straight-line basis in consonance with telecommunication util-
ity principles, and interest on long-term borrowings obtained for the purpose of making
the said national investments; (b) to meet repayments on the aforementioned long-term
borrowings, to the extent that such repayments shall exceed the provision for deprecia-
tion; and (c) to create a reasonable surplus to finance future investments.

Section 3.07. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on govern-
mental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as the Bank shall
otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for
any external debt, such lien will ipsofacto equally and ratably secure the payment of the
principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the
creation of any such lien express provision will be made to that effect, provided, how-
ever, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien created
on property, at the time of purchase, thereof, solely as security for the payment of the
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purchase price of such property, or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking
transactions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term "assets of the Borrower- as used in this Section includes assets of the
Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the Borrower or of
any such political subdivision, including the assets of the Central Bank of Iraq and any
other institution performing the functions of a central bank for the Borrower.

Article IV. CONSULTATION AND INFORMATION

Section 4.01. The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure that the
purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Borrower and the Bank
shall from time to time, at the request of either party:

(a) Exchange views through their representatives with regard to the performance of their
respective obligations under the Loan Agreement and the administration and operations
of PTT in respect of the Project, and of the departments or agencies of the Borrower
responsible for the carrying out of the Project or any part thereof, and other matters
relating to the purposes of the Loan; and

(b) Furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard to
the general status of the Loan. On the part of the Borrower, such information shall
include information with respect to financial and economic conditions in the territo-
ries of the Borrower, including its balance of payments.

Section 4.02. (a) The Borrower shall furnish, or cause to be furnished, to the
Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning the opera-
tions in respect of the Project, of the departments or agencies of the Borrower responsi-
ble for carrying out the Project or any part thereof.

(b) The Borrower and the Bank shall promptly inform each other of any condition
which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes
of the Loan, the maintenance of the service thereof, the performance by either of them
of its obligations under the Loan Agreement.

Section 4.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower, for the
purposes related to the Loan.

Article V. TAXES AND RESTRICTIONS

Section 5.01. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under
the laws of the Borrower or laws in effect in its territories; provided however, that the
foregoing shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Borrower.

Section 5.02. The Loan Agreement, and the Bonds shall be free from any taxes
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration thereof imposed
under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories and the Borrower shall
pay all such taxes, if any, imposed under the laws of the country or countries in whose
currency the Loan and the Bonds are payable and the laws in effect in the territories of
such country or countries.
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Section 5.03. The payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions, regulations, controls and
moratoria of any nature imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories.

Article VI. REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions or
in Section 6.02 of this Agreement shall occur and shall continue for the period, if any,
therein set forth, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank,
at its option, may by notice to the Borrower declare the principal of the Loan and of all
the Bonds then oustanding to be due and payable immediately together with the interest
and other charges thereon and upon any such declaration such principal, interest and
charges shall become due and payable immediately, anything to the contrary in the Loan
Agreement or in the Bonds notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions, the fol-
lowing additional event is specified, namely, that:

A material change in PTT shal have been made so as to materially and adversely
affect its ability to carry out and operate the Project.

Article VII. TERMINATION; REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 7.01. The date January 26, 1972 is hereby specified for the purposes of
Section 11.04 of the General Conditions.

Section 7.02. The Minister of Planning of the Borrower is designated as repre-
sentative of the Borrower for the purposes of Section 10.03 of the General Conditions.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of Section
10.01 of the General Conditions:
For the Borrower:

Minister of Planning
Ministry of Planning
Baghdad, Iraq

Cable address:
Minister of Planning
Ministry of Planning
Baghdad

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

lntbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective
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names and to be delivered in the city of Baghdad, Republic of Iraq, as of the day and
year first above written.

Republic of Iraq:

By RASHID AL-RIFAI
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By M. P. BENJENK

Director,
Europe, Middle East and North Africa Department

SCHEDULE I

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

1. The table below sets forth the categories of items to be financed out of the proceeds of
the Loan and the allocation of amounts of the Loan to each category:

Category

I. Long distance scheme consisting
of:
(a) Microwave system Basrah-

Baghdad-Mosul with asso-
ciated spurs to TV stations,
equipment for UHF radio
links, telephone and tele-
graph multiplex equipment.

(b) Long distance exchange
equipment and accessories .

II. Local and junction cables, drop
wires, branch exchanges and
telephone instruments ........

III. National and international tele-
graph/telex exchange equipment
and accessories ..............

IV. Satellite ground station including
international switching center
and associated facilities .......

V. Consultants services ..........

VI. Unallocated ................

TOTAL

Amount of the
Loan Allocated
(Expressed in

Dollar Equivalent)

Percentage of
Expenditures

to be Financed

11,400,000 100% of foreign expenditures

4,200,000 100% of foreign expenditures

5,000,000 100% of foreign expenditures

1,600,000 100% of foreign expenditures

3,300,000 100% of foreign expenditures

400,000 100% of foreign expenditures

1,600,000
27,500,000

2. Notwithstanding the allocation of an amount of the Loan set forth in the second column
of the table in paragraph 1 above:

(a) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the amount of the Loan
then allocated to such Category and no longer required therefor will be reallocated by the
Bank by increasing correspondingly the unallocated amount of the Loan; and
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(b) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, a corresponding amount
will be allocated by the Bank, at the request of the Borrower, to such Category from the
unallocated amount of the Loan, subject, however, to the requirements for contingencies, as
determined by the Bank, in respect of any other expenditures.

SCHEDULE 2

DESCRIPrION OF THE PROJECT

The Project forms part of the Borrower's current Five-Year Plan and consists of the fol-
lowing:

1. Microwave system connecting main towns from Baghdad to Hilla, Basrah and Amara in
the South and to Mosul, Kirkuk and Erbill in the North; the provision of multiplexing
equipment for about 1,500 channels and television program interconnections and spurs
for about six TV stations; and installation of ultra high frequency links to the important
urban centers in the North East, and the provision and installation of an integrated sys-
tem consisting of the following:

(i) Facilities relating to direct exchange lines, such as local and junction cables and
drop wires, branch exchanges and telephone instruments;

(ii) Long distance exchange facilities with total capacity of about 5,000 lines permitting
direct subscriber trunk dialling between the major cities.

2. National and international telex and gentex services by providing exchange facilities of
approximately 700 lines.

3. A satellite ground station including an international switching center and associated facil-
ities.

4. Consultant services.

The Project is expected to be completed by March 31, 1976.

SCHEDULE 3

FACILITIES AND EQUIPMENT NECESSARY FOR THE PROJECT
TO BE PROVIDED BY THE BORROWER

I. The installation of approximately 100,000 lines of local exchange equipment, including re-
placement of about 11,500 lines of old equipment, associated cable network and other facili-
ties to provide an increase of about 80,000 connected direct exchange lines.

2. International links to all or any of the neighboring countries.

3. Buildings and facilities related to the Project.

SCHEDULE 4

AMORTIZATION SCHEIDULE

Payment Payment
of Principal of Principal
(expressed (expressed

Date Payment Due in dollars)* Date Payment Due in dollars)*

April 15, 1977 ................... 550,000 April 15, 1979 ................... 635,000
October 15, 1977 ................ 570,000 October 15, 1979 ................ 660,000
April 15, 1978 ................... 590,000 April 15, 1980 ................... 685,000
October 15, 1978 ................ 615,000 October 15, 1980 ................ 710,000

* To the extent that any portion of the Loan is repayable irr a currency other than dollars (see General Conditions, Sec-
tion 4.02), the figures in this column represent dollar equivalent determined as for purposes of withdrawal.
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Date Payment Due

April 15, 1981 ...................
October 15, 1981 .................
April 15, 1982 ...................
October 15, 1982 ................
April 15, 1983 ...................
October 15, 1983 ................
April 15, 1984 ...................
October 15, 1984 ................
April 15, 1985 ...................
October 15, 1985 ................
April 15, 1986 ...................

Payment
of Principal
(expressed
in dollars)*

735,000
760,000
785,000
815,000
845,000
875,000
905,000
940,000
975,000

1,010,000
1,045,000

Date Payment Due

October 15, 1986 ................
April 15, 1987 ...................
October 15, 1987 ................
April 15, 1988 ...................
October 15, 1988 ................
April 15, 1989 ...................
October 15, 1989 ................
April 15, 1990 ...................
October 15, 1990 ................
A pril 15, 1991 ...................

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in advance of
maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant to Section 3.05 (b) of the General
Conditions or on the redemption of any Bond prior to its maturity pursuant to Section 8.15 of the
General Conditions:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ....................................... V/4%
More than three years but not more than six years before maturity ................... 2%
More than six years but not more than eleven years before maturity .................. 31/2%
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity ............... 51/4%
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity ............. 61/4%
More than eighteen years before maturity ........................................ 71/4%

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300. ]
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Payment
of Principal

(expessed
in dallars)*

1,085,000
1,125,000
1,165,000
1,205,000
1,250,000
1,295,000
1,345,000
1,390,000
1,440,000
1,495,000
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[TRADUCTION -'TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

CONTRAT D'EMPRUNT en date du 27 octobre 1971, entre la RtPUBLIQUE D'IRAK
(ci-apr~s ddnomm6e , l'Emprunteur -) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-aprs d6nomm6e , la Banque ,).

CONSIDtRANT A) Que l'Emprunteur a demand6 ' la Banque de l'aider ' finan-
cer le coit en devises du Projet d6crit 'a l'annexe 2 du pr6sent Contrat d'emprunt en lui
consentant un emprunt aux conditions stipul6es ci-aprs;

B) Que l'Emprunteur a accept6 de fournir sans retard, au fur et 'a mesuredes
besoins, les installations et le mat6riel d6crits ' l'annexe 3 du pr6sent Contrat et n6ces-
saires ' la bonne marche du Projet, comme il est prescrit dans le Plan de d6veloppement
national (1970-1974) de l'Emprunteur et conform6ment aux dispositions de ce plan;

CONSIDtRANT que la Banque a, en cons6quence, consenti un emprunt ' I'Emprun-
teur aux clauses et conditions stipul6es ci-apr~s;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier. CONDITIONS GtNtRALES; DIEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie,
en date du 31 janvier 19692 (ci-apr&s d6nomm6es , les Conditions g6n6rales ,), et leur
reconnaissent la m&me force obligatoire et les mmes effets que si elles figuraient int6-
gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et expres-
sions d6finis dans les Conditions g6n6rales conservent le m~me sens dans le pr6sent
Contrat, et le sigle suivant a le sens indiqu6 ci-apr~s :

Le sigle , PTT , d6signe l'Administration des postes, t616graphes et t616phones de
l'Emprunteur, constitu6e et exploit6e en application de la loi n ° 81 de 1963, et tout
organisme qui pourrait lui succ6der.

Article H. L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent 'a l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un prt en diverses monnaies 6quivalant '
vingt-sept millions cinq cent mille (27 500 000) dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant de l'Emprunt pourra Etre pr6lev6 sur le compte de
l'Emprunt comme il est stipul6 ' l'annexe 1, 6ventuellement modifi6e, du pr6sent
Contrat, en vue de r6gler des d6penses faites (ou, si la Banque y consent, des d(penses 'a
faire) pour acquitter le cofit raisonnable de marchandises et de services n6cessaires a
l'ex6cution de Projet d6crit ' l'annexe 2 et devant tre financ6s en vertu du pr6sent
Contrat.

Paragraphe 2.03. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque,
l'achat des marchandises et des services (hormis les services de consultants) n6cessaires

I Entr6 en vigueur le 28 janvier 1972, dis notification par la Banque au Gouvernement irakien.

2 Voir p. 85 du present volume.
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i l'ex6cution du Projet et devant 6tre financ6s par I'Emprunt se fera i la suite d'appels
d'offres internationaux conformes aux Directives concernant la passation des march~s
financs par les prts de la Banque mondiale et les cridits de I'Association internatio-
nale de d~veloppement publi6es par la Banque en aofit 1969 et revis6es en mai 1971.

Paragraphe 2.04. La date de cl6ture sera le 31 d6cembre 1976, ou toute autre
date dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera i la Banque une commission d'engage-
ment au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr61ev6e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int6rts au taux annuel de sept un
quart (71/4 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura 6t6 pr61ev6e et n'aura
pas 6t6 rembours6e.

Paragraphe 2.07. Les int6r&ts et autres charges seront payables semestriellement
le 15 avril et le 15 octobre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt confor-
miment au tableau d'amortissement figurant i l'annexe 4 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.09. A la demande de la Banque, l'Emprunteur 6tablira et remettra
des Obligations repr6sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr6vu it
l'article VIII des Conditions g6n6rales.

Paragraphe 2.10. Le Ministre de la planification et la personne ou les personnes
qu'il aura d6sign6es par 6crit i cet effet seront les repr6sentants autoris6s de l'Emprun-
teur aux fins du paragraphe 8. 10 des Conditions g6n6rales.

Paragraphe 2.11. Le Directeur g6n6ral des PTT est le repr6sentant de l'Emprun-
teur d6sign6 aux fins de prendre les mesures requises ou autoris6es en application des
dispositions du paragraphe 2.02 du pr6sent Accord et de I'article V des Conditions g6-
n6rales.

Article 111. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 3.01. a) L'Emprunteur ex6cutera et administrera le Projet, ou le fera
administrer par les PTT avec la diligence voulue et dans les meilleures conditions, sui-
vant les rigles de l'art et les pratiques d'une saine gestion administrative et financi~re et
d'une bonne administration des services publics de t6l6communication; il fournira sans
retard, au fur et i mesure des besoins, les fonds, installations, services et autres ressour-
ces n6cessaires i cette fin.

b) L'Emprunteur veillera i ce que les PTT : i) exercent leurs activit6s sous la direc-
tion de personnel exp6riment6 et comptent, conform6ment aux pratiques susmention-
n6es et avec le concours d'agents qualifi6s et exp6riment6s; et ii) exploitent, entretiennent,
renouvellent et r6parent r6guliirement leurs installations et leur mat6riel de t616commu-
nication, suivant les rigles de l'art et les pratiques d'une bonne gestion des affaires.

Paragraphe 3.02. a) L'Emprunteur assurera ou fera assurer ou prendra les dispo-
sitions n6cessaires pour faire assurer les marchandises import6es devant tre financ6es
par l'Emprunt contre les risques qu'entrainent leur achat, leur transport et leur livraison
au lieu d'utilisation ou d'installation; les indemnit6s stipul6es seront payables au b6n6fi-
ciaire aux fins de remplacer ou de r6parer lesdites marchandises. L'Emprunteur prendra
sans retard les dispositions n6cessaires pour avancer en une monnaie librement utilisable

ces fins un montant 6quivalant auxdites indemnit6s.
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b) L'Emprunteur prendra ou fera prendre par les PIT des dispositions satisfaisantes
pour contracter des assurances contre les risques et pour les montants requis par les
r~gles d'une saine gestion.

Paragraphe 3.03. a) L'Emprunteur communiquera ii la Banque ou lui fera
communiquer par les PTT, des qu'ils seront prts, les plans d'ensemble, cahiers des
charges et calendriers de construction et d'achats relatifs au Projet, ainsi que les modifi-
cations importantes qui y seraient apport6es, avec tous les dtails que la Banque pourra
raisonnablement demander.

b) Tant que durera la r6alisation du Projet, I'Emprunteur : i) tiendra ou fera tenir
par les PTT des livres permettant de suivre la marche des travaux relatifs au Projet
(notamment de connaitre le cofit desdits travaux) et d'identifier les marchandises et les
services financ6s par l'Emprunt, et de savoir comment ils sont utilis6s dans le Projet;
ii) donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter le Projet et les
installations et le mat6riel de t616communication vis6s ii l'alin6a B du pr6ambule du
pr6sent Contrat, ainsi que les marchandises financ6es par l'Emprunt et d'examiner tous
les livres et documents s'y rapportant; iii) communiquera ii la Banque tous les rensei-
gnements qu'elle pourra raisonnablement demander sur le Projet, les installations et le
mat6riel vis6s ' l'alin6a B du pr6ambule, du pr6sent Contrat, sur l'emploi des fonds
provenant de l'Emprunt, et les marchandises et services financ6s a l'aide de ces fonds.

Paragraphe 3.04. Sauf convention contraire entre la Banque et lui, l'Emprunteur
veillera ii ce que toutes les marchandises et tous les services financ6s par l'Emprunt
soient utilis6s exclusivement pour l'ex6cution du Projet.

Paragraphe 3.05. L'Emprunteur fera en sorte que l'Administration des PTT:
i) tienne des livres permettant d'obtenir, grace k de bonnes m~thodes comptables r6gu-
li'rement appliqu6es, un tableau exact de ses activit6s et de sa situation financi~re;
ii) remette 'a la Banque, en anglais, des qu'ils seront prats mais de toute fagon six mois
au plus tard apr~s la cl6ture de chaque exercice, ses 6tats financiers annuels certifi6s et
dfiment vdrifids (bilans, 6tats des recettes et des d6penses et pieces correspondantes, y
compris les rapports des v6rificateurs) faisant apparaitre ' part les activit6s de t616com-
munication des PTT k partir, sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque,
de l'exercice s'ouvrant le 1er avril 1975; et iii) communique ii la Banque tous autres
renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander au sujet des comptes et 6tats
financiers des PTT se rapportant aux t616communications.

Paragraphe 3.06. L'Emprunteur prendra les mesures n6cessaires pour qu'il soit
obtenu 'a partir du 1er avril 1977 un rendement annuel raisonnable des investissements
nationaux dans les t6l6communications. A cette fin, et conform6ment aux dispositions
de la loi n° 81 de 1963 sur les PT stipulant que les PTT sont un service commercial et
exploit6s comme tel, les recettes annuelles devront suffire : a) ' couvrir les d6penses
d'exploitation des installations de t616communication, y compris, le cas 6ch6ant, les
imp6ts autres que la taxe d'usage, les frais normaux d'entreiien, l'amortissement li-
n6aire compatible avec les principes d'une bonne administration des services de t616-
communication et le paiement des int6r&s sur les emprunts ' long terme contract6s aux
fins desdits investissements nationaux; b) 'a assurer les remboursements des emprunts a
long terme susmentionn6s, pour autant que le montant de ces remboursements serait
sup6rieur ' celui de la provision pour amortissement; et c) 'a produire un exc6dent rai-
sonnable permettant de financer les investissements ult6rieurs.

Paragraphe 3.07. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque est
qu'aucune autre dette ext6rieure ne b~nfficie d'un droit de pr~f6rence par rapport a
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l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitude sur des avoirs publics. A cet effet, '
moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, si une sfiret6 vient ' 8tre ainsi
constitu6e sur des avoirs de l'Emprunteur, elle garantira du fait m~me de sa constitution,
6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de I'Emprunt
et des Obligations et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff6rents, et mention
expresse en sera faite lors de sa constitution. Toutefois, les stipulations du present para-
graphe ne seront pas applicables : i) h la constitution sur des biens, au moment de leur
achat, d'une sciret6 ayant pour unique objet le paiement du prix d'achat desdits biens;
ii) ' la constitution, dans le cadre normal d'activitds bancaires, d'une sfiret6 ayant pour
objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Dans le prdsent paragraphe, l'expression , avoirs de l'Emprunteur , d6signe les
avoirs de I'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme de
l'Emprunteur ou de l'une de ces subdivisions politiques, y compris les avoirs de la
Banque centrale d'Irak ou de tout autre 6tablissement faisant fonction de banque centrale
de l'Emprunteur.

Article IV. CONSULTATIONS ET INFORMATION

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur et la Banque coopdreront pleinement ' la r6ali-
sation des fins de l'Emprunt. A cet effet, ' la demande de l'un ou de l'autre :
a) Ils conf6reront de temps ' autre, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur l'ex6-

cution des engagements qu'ils ont pris dans le pr6sent Contrat et sur I'administration
et les activitds, au regard du projet ou d'une partie de celui-ci, ainsi que sur d'autres
questions relatives aux fins de l'Emprunt;

b) Chacun communiquera ' l'autre tous les renseignements que celui-ci pourra raison-
nablement demander quant ' la situation g6n6rale de l'Emprunt. Les renseignements
que l'Emprunteur devra fournir porteront sur la situation financire et 6conomique
dans ses territoires, notamment sur sa balance des paiements.

Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur communiquera ou fera communiquer ' la
Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur les activi-
tds, au regard du Projet, de ses services ou organismes charg6s d'ex6cuter le Projet ou
une partie de celui-ci.

b) L'Emprunteur et la Banque s'informeront sans retard de toute situation qui ga-
nerait ou menacerait de g~ner la r6alisation des fins de l'Emprunt, la r6gularit6 de son
service ou l'exdcution des engagements qu'ils ont pris dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur donnera aux reprdsentants accrddit6s de la
Banque toutes possibilitds raisonnables de pdndtrer dans une partie quelconque de ses ter-
ritoires ' toutes fins relatives ' I'Emprunt.

Article V. IMPOTS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 5.01. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les int6rts et
autres charges y aff6rents seront payds francs et nets de tout imp6t 6tabli en vertu de la
ldgislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires; toutefois, les dispo-
sitions ci-dessus ne sont pas applicables ' la perception d'imp6ts sur les paiements faits
en vertu des st * ilations d'une Obligation ' un porteur autre que la Banque, .si c'est une
personne physique ou morale r6sidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est le v6ri-
table propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.02. Le pr6sent Contrat et les Obligations seront francs de tout imp6t
perqu en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires,
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lors ou k l'occasion de leur signature, de leur 6mission, de leur remise ou de leur
enregistrement; toutefois, l'Emprunteur paiera tous les imp6rts qui pourraient tre pergus
en vertu de la 16gislation de pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations
sont remboursables et des lois en vigueur sur les territoires de ces pays.

Paragraphe 5.03. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des int~rts et autres charges y affrrents ne seront soumis h aucune
restriction ou rrglementation ni aucun contr6le ou moratoire, quels qu'ils soient, impo-
sds en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Article VI. RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. Si l'un des faits spdcifirs au paragraphe 7.01 des Conditions
gdnrrales ou au paragraphe 6.02 du present Contrat se produit et subsiste pendant la
prriode qui peut y Etre stipulre, la Banque aura A tout moment, tant que ce fait subsistera,
la facult6 de drclarer immrdiatement exigibles, en le notifiant h l'Emprunteur, le princi-
pal non rembours6 de l'Emprunt et des Obligations ainsi que les intrts et autres char-
ges y affdrents, et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour mme o6 elle aura 6t6
faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou du texte des Obliga-
tions.

Paragraphe 6.02. Le fait supplrmentaire suivant est stipul6 aux fins du paragra-
phe 7.01 des Conditions gdnrrales :

Le fait que l'Administration des PTT a fait l'objet d'une importante rrorganisa-
tion qui compromet notablement son aptitude a exrcuter et i administrer le Projet.

Article VII. EXPIRATION; REPRtSENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 7.01. La date sprcifire aux fins du paragraphe 11.04 des Conditions
grn6rales est le 26 janvier 1972.

Paragraphe 7.02. Le reprdsentant de l'Emprunteur drsign6 aux fins du paragra-
phe 10.03 des Conditions gdndrales est le Ministre de la planification.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du paragra-
phe 10.01 des Conditions gdndrales.

Pour l'Emprunteur :
Le Ministre de la planification
Minist~re de la planification
Bagdad (Irak)
Adresse trl6graphique

Ministre de la planification
Minist~re de la planification
Bagdad

Pour la Banque :
Banque intemationale pour la reconstruction et le ddveloppement
1818 H Street N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Amrrique)
Adresse t .lgraphique

Intbafrad
Washington D.C.
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EN FO! DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants i ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs it Bagdad (R6pu-
blique d'lrak), k la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique d'lrak
Le Repr6sentant autoris6,

RASHID AL-RIFAI

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppernent

Le Directeur du D6partement de I'Europe, du Moyen-Orient et de l'Afrique du Nord,
M. P. BENJENK

ANNEXE I

TIRAGES SUR L'EMPRUNT

1. Le tableau ci-dessous indique les cat6gories de d6penses devant etre (inanc(es par l'Em-
prunt et le montant de I'Emprunt affect6 chaque cat6gorie :

Montant
de I'Emprunt

affecti
(exprimi

Cazigorie en dollars E.-Ui.)

Pourcentage de
dipenses

d financer

I. R6seau interurbain comprenant :
a) un syst~me h hyperfr6quence

Bassorah - Bagdad - Mos-
soul et branchements corres-
pondants vers les stations de
t61 vision, du mat6riel pour
liaisons radio(lectriques UHF
et du mat(riel de multi-
plexage t616phonique et t616-
graphique ...............

b) du mat6riel et des accessoires
pour centraux interurbains ..

II. CAbles locaux et de raccorde-
ment, branchements, centraux
secondaires et appareils t616pho-
niques .....................

III. Materiel et accessoires pour
central t616graphe/t6lex national
et international ..............

IV. Station terrestre de communi-
cation par satellites, y compris
un centre international de com-
mutation et les installations cor-
respondantes ................

V. Services de consultants .......

VI. Fonds non affect(s ...........
TOTAL

11 400 000

4 200 000

5 000 000

1 600 000

3 300 000

400 000

1 600 000
27 500 000

100 % des d(penses en devises

100 % des d(penses en devises

100 % des d6penses en devises

100 % des d6penses en devises

100 % des d6penses en devises

100 % des d6penses en devises
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2. Nonobstant la r6partition de I'Emprunt indiqu6e dans la deuxi~me colonne du tableau du
paragraphe I ci-dessus :

-a) Si le montant estimatif des d6penses au titre d'une cat6gorie vient h diminuer, le montant de
l'Emprunt alors affecte h cette cat6gorie et d6sormais superflu sera r affect6 par ia Banque au
solde non affect6 de l'Emprunt;

b) Si le montant estimatif des d6penses au titre d'une cat6gorie vient h augmenter, la Banque
pr6l~vera un montant correspondant sur le solde non affect6 de I'Emprunt, t la demande de
I'Emprunteur, et l'affectera k ladite cat~gorie apris toutefois qu'auront &6 r~serv~s les mon-
tants ndcessaires, d6termin6s par elle, pour faire face aux imprdvus concernant les autres
d6penses.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet entre dans le cadre du Plan quinquennal en cours de I'Emprunteur et se compose
des 6lments ci-apr~s :

1. Construction d'un rdseau h hyperfrdquence entre les principales villes, de Bagdad h
Hilla, Bassorah et Amara, dans le Sud, et de Bagdad k Mossoul, Kirkouk et Erbill, dans
le Nord; fourniture du mat6riel de multiplexage pour environ 1 500 voies et des intercon-
nexions et branchements de programmes t616vis6s pour six stations de t616vision; mise en
place des liaisons UHF avec les centres urbains importants du Nord-Est et foumiture et
mise en place d'un systime int6gr6 comprenant
i) les installations n6cessaires pour la communication directe (cibles locaux, raccorde-

ments et branchements, centraux secondaires et appareils tdl6phoniques, etc.);

ii) Centraux interurbains (capacit6 totale : environ 5 000 lignes) pour la liaison automa-
tique entre abonnds des grandes villes.

2. Fourniture de centraux tdlex-gentex nationaux et intemationaux (environ 700 lignes).

3. Station terrestre de communication par satellites, y compris un centre international de
commutation et les installations correspondantes.

4. Services de consultants.

Le Projet doit Etre r6alis6 le 31 mars 1976.

ANNEXE 3

INSTALLATIONS ET MATERIEL NECESSAIRES AU PROJET DEVANT FTRE FOURNIS
PAR L'EMPRUNTEUR

Installation d'environ 100 000 voies pour les communications locales, y compris remplace-
ment d'environ 11 500 voies usagdes, r6seau de cfibles correspondant et autres installations
permettant d'obtenir environ 80 000 voies suppl6mentaires pour les communications automa-
tiques.

2. Liaisons internationales avec tous les pays voisins.

3. Bitiments et installations n6cessaires.
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ANNEXE 4

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des ichiances

15 avril 1977 ....................
15 octobre 1977 .................
15 avril 1978 ....................
15 octobre 1978 .................
15 avril 1979 ....................
15 octobre 1979 .................
15 avril 1980 ....................
15 octobre 1980 .................
15 avril 1981 ....................
15 octobre 1981 .................
15 avril 1982 ....................
15 octobre 1982 .................
15 avril 1983 ....................
15 octobre 1983 .................
15 avril 1984 ....................

Montant
du principal

des ichiances
(exprimi

en dollars)*

550 000
570 000
590 000
615 000
635 000
660 000
685 000
710000
735 000
760 000
785 000
815 000
845 000
875 000
905 000

Date des ichiances

15 octobre 1984 .................
15 avril 1985 ....................
15 octobre 1985 .................
15 avril 1986 ....................
15 octobre 1986 .................
15 avril 1987 ....................
15 octobre 1987 .................
15 avril 1988 ....................
15 octobre 1988 .................
15 avril 1989 ....................
15 octobre 1989 .................
15 avril 1990 ....................
15 octobre 1990 .................
15 avril 1991 ....................

* Dans la mesure o6 une fraction de I'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le dollar (voir paragraphe 4.02
des Conditions g~nrales), les chiffres de cette colonne repr6sentent les 6quivalents en dollars, calcul6s comme il est privu pour
les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT

ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement avant 1'6ch6ance

d'une fraction du principal de I'Emprunt conform6ment a l'alin6a b du paragraphe 3.05 des Con-
ditions g6n6rales, ou lors du remboursement anticip d'une Obligation conform6ment au para-

graphe 8.15 des Conditions gdn6rales.

Epoque du remboursement anticipi de rlEmprunt ou de I'Obligation

Trois ans au moins avant l'6ch~ance ............................................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6ch~ance ..............................

Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6ch~ance .............................
Plus de II ans et au maximum 16 ans avant l'6ch~ance ............................
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'6ch~ance ............................

Plus de 18 ans avant I'6ch~ance ...............................................

Prime

1/4 %

2%
3 / 2 %

5 '/ 4 %

61/4 %
7 /4 %

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DgVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENERALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publiies avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 691, p. 301.]

12086

Montant
du principal

des ich'ances
(exprime')

en dollars)*

940 000
975 000

1010000
1 045 000
1 085 000
1 125000
1 165000
1 205 000
1 250 000
1 295 000
1 345 000
1 390 000
1440000
1 495 000
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated January 7, 1972, between INDIA, acting by its President
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
(hereinafter called the Association).

WHEREAS (A) The Borrower has requested the Association to assist in the fi-
nancing of the Project described in Schedule 2 to this Agreement by extending the Cre-
dit as hereinafter provided;

(B) By an agreement of even date herewith2 between the Association and The
State of Mysore, The State of Mysore has agreed to undertake certain obligations in
respect of the carrying out of the Project;

(C) By an agreement of even date herewith3 between the Association, Agricul-
tural Refinance Corporation, Mysore State Cooperative Land Development Bank, Limited
and Mysore State Agro-Industries Corporation, Limited certain obligations in respect c
the carrying out of the Project have been undertaken by Agricultural Refinance Corpora-
tion, Mysore State Cooperative Land Development Bank and Mysore State Agro-
Industries Corporation, Limited; and

WHEREAS the Association has agreed, on the basis inter alia of the foregoing, to
extend the Credit to the Borrower upon the terms and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article . GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the Gen-
eral Conditions Applicable to Development Credit Agreements of the Association,
dated January 31, 1969, 4 with the same force and effect as if they were fully set forth
herein, subject, however, to the following modifications thereof (said General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements of the Association, as so modified,
being hereinafter called the General Conditions):

(a) Section 5.01 is deleted.

(b) Section 6.02 (1h) is deleted and Section 6.02 (i) becomes 6.02 (17).
(c) In Section 2.01, the following paragraph is substituted for paragraph 5:

"5. The term 'Borrower' means India, acting by its President."
(d) In Section 2.01, the following paragraph is added after paragraph 12:

"13. The terms 'Project Agreement' and 'Mysore Agreement' have the
meanings set forth in the Development Credit Agreement."
(e) In Section 6.06, the words ", the Project Agreement and the Mysore Agree-

ment" are added after the words "the Development Credit Agreement".
Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context otherwise re-

quires, the several terms defined in the General Conditions have the respective meanings
therein set forth and the following additional terms have the following meanings:

Came into force on 25 September 1972, upon notification by the Association to the Government of India.
2 The said Agreement entered into force on 25 September 1972. As it does not constitute an international agreement or a

part of the present Agreement, it is not reproduced herein. However, it was published by the Association as document
CN 278 IN, a certified true copy of which was transmitted to the Secretariat together with the documentation submitted for
registration of the present Development Credit Agreement.

I See footnote 2 above.
4 See p. 99 of this volume.
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(a) "Mysore" means The State of Mysore, a State of India, or any successor
thereof.

(b) "ARC" means Agricultural Refinance Corporation, a statutory corporation es-
tablished and organized under the laws of the Borrower.

(c) "LDB" means Mysore State Cooperative Land Development Bank, Limited, a
cooperative society established and organized under the laws of Mysore.

(d) "MAIC" means Mysore State Agro-Industries Corporation, Limited, a corpo-
ration established and organized under the laws of the Borrower.

(e) "PWD" means Public Works Department of Mysore.
(f) "Project Agreement" means the agreement of even date herewith between the

Association, ARC, LDB and MAIC, and all schedules thereto, as the same may be
amended from time to time.

(g) "Mysore Agreement" means the agreement of even date herewith between
Mysore and the Association, as the same may be amended from time to time.

(h) "Subsidiary Loan Agreement" means the agreement to be entered into between
the Borrower and ARC pursuant to Section 3.01 (d) hereof, and all schedules thereto, if
any, as the same may be amended from time to time with the approval of the Associa-
tion.

(i) "Agricultural Loan" means any loan made or proposed to be made to a Benefi-
ciary and to be financed out of the proceeds of the Credit.

() "Beneficiary" means (i) any person or enterprise carrying out farm custom
work in the territory of Mysore, or (ii) any farmer, group of farmers or cooperative
farming society carrying out farm work in the territory of Mysore which is eligible to
receive an Agricultural Loan.

(k) "Participating Bank" means any bank listed in the Second Schedule to the
Reserve Bank of India Act, 1934, which has entered into an agreement with ARC in
accordance with Section 2.02 (c) of the Project Agreement.

(1) "Primary Bank" means any Primary Land Development Bank which is a mem-
ber of LDB and which has entered into an agreement with LDB in accordance with
Section 2.03 of the Project Agreement.

(m) "SGC" means the State Groundwater Cell of the Department of Mines and
Geology established by the Government of Mysore.

Article H. THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in the Development Credit Agreement set forth or referred to, an amount in
various currencies equivalent to forty million dollars ($40,000,000).

Section 2.02. The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Ac-
count in accordance with the provisions of Schedule 1 to this Agreement, as such Sched-
ule shall be amended from time to time, for expenditures made (or, if the Association
shall so agree, to be made) in respect of the reasonable cost of goods and services
required for the Project and to be financed under the Development Credit Agreement;
provided, however, that, except as the Association shall otherwise agree, no withdrawal
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shall be made on account of expenditures in the territories of any country which is not a
member of the Bank (other than Switzerland) or for goods produced in, or services
supplied from, such territories.

Section 2.03. Except as the Association shall otherwise agree, the goods and ser-
vices to be financed out of the proceeds of the Credit under Categories II, IV, V and VI
of the allocation of the proceeds of the Credit set forth in Schedule I hereto shall be
procured in accordance with, and subject to, the provisions set forth in Schedule 3 to
this Agreement.

Section 2.04. The Closing Date shall be October 31, 1975 or such other date as
shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of
the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.06. Service charges shall be payable semi-annually on January 15 and
July 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal amount of the Credit in
semi-annual installments payable on each January 15 and July 15 commencing Jan-
uary 15, 1982 and ending July 15, 2021, each installment to and including the install-
ment payable on July 15, 1991 to be one-half of one per cent ('/2 of 1%) of such
principal amount, and each installment thereafter to be one and one-half per cent (11/2%)
of such principal amount.

Section 2.08. The currency of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland is hereby specified for the purposes of Section 4.02 of the General Conditions.

Article 111. EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. (a) The Borrower shall carry out the Project, or cause it to be car-
ried out, with due diligence and efficiency and in conformity with sound administrative,
agricultural and financial practices, and shall' provide, promptly as needed, the funds,
facilities, services and other resources required for the purpose.

(b) Without limitation or restriction upon any of the obligations of the Borrower set
forth in paragraph (a) of this Section, the Borrower shall take all action required to
ensure the prompt importation of the following goods, including the granting of all
necessary licenses, foreign exchange permits and other approvals, without reconsidera-
tion of the eligibility of the items for importation: (i) that part of the equipment listed in
paragraphs 1 and 3 of Schedule 4 to this Agreement that may be procured from outside
the territories of the Borrower in accordance with the provisions of Schedule 3 to this
Agreement; (ii) spare parts for the tractors and land reclamation equipment imported
under the Project in an amount equal to 15% of the c.i.f. price thereof; (iii) for a period
of four years commencing three years after the disbursement date in respect of each
consignment of tractors financed under the Credit, spare parts for such tractors in an
annual amount equal to 10% of the c.i.f. price of such tractors or such other amount as
may from time to time be agreed to between the Borrower and the Association; and
(iv) in respect of each consignment of land reclamation equipment financed under the
Credit, spare parts for such equipment in an annual amount sufficient to ensure an
adequate supply of spare parts during the execution of the Project.

(c) The Borrower shall notify the Association of the firms eligible to bid for trac-
tors pursuant to paragraph 1 (a) of Schedule 3 to this Agreement, at the time of each
invitation to bid.
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(d) The Borrower shall enter into a Subsidiary Loan Agreement on terms and
conditions (including inter alia those set forth in Schedule 5 to this Agreement) satis-
factory to the Association for the purpose of relending to ARC for relending to LDB and
Participating Banks the equivalent of the proceeds of the Credit in respect of Catego-
ries I, II, III and IV of the allocation of the proceeds of the Credit set forth in Sched-
ule 1 of this Agreement, including the counterpart funds generated by the sale of initial
spare parts to dealers for tractors and land reclamation equipment. The Borrower shall
exercise its rights under the Subsidiary Loan Agreement in such manner as to protect the
interests of the Borrower and the Association and to accomplish the purposes of the
Credit, and except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall not
assign, amend, abrogate or waive the Subsidiary Loan Agreement or any provision
thereof.

(e) In order to assist Mysore in carrying out Parts C and D of the Project, the
Borrower shall make available to Mysore the proceeds of the Credit in respect of Cate-
gories VI and VII of the allocation of the proceeds of the Credit set forth in Schedule 1
to this Agreement.

(f) The operating policies and procedures for the carrying out of the Project shall be
as set forth in Schedule 1 to the Project Agreement.

(g) The Borrower shall take all necessary action to ensure that there is available to
manufacturers of implements required for the Project and to be made in India, an ade-
quate supply of hard steel.

Section 3.02. The Borrower shall take and shall cause all its agencies to take all
action which shall be necessary on their part to enable (i) Mysore to perform all its
obligations under the Mysore Agreement, and (ii) ARC, LDB and MAIC to perform
their obligations under the Project Agreement, and shall not take or permit any of its
agencies to take any action which would prevent or interfere with the performance of
any such obligations of ARC, LDB or MAIC.

Section 3.03. (a) The Borrower shall insure, or cause to be insured, or make, or
cause to be made, adequate provision for the insurance of the imported goods to be
financed out of the proceeds of the Credit against hazards incident to the acquisition,
transportation and delivery thereof to the place of use or installation, and for such insur-
ance any indemnity shall be payable in a currency freely usable by the Borrower to
replace or repair such goods. The Borrower shall keep the Association informed as to
such insurance arrangements.

(b) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall cause all
goods and services financed out of the proceeds of the Credit to be used exclusively for
the Project.

Article IV. OTHER COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall cause ARC, LDB and MAIC to maintain
records adequate to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting
practices their operations and financial condition.

(b) The Borrower shall cause ARC, LDB and MAIC to: (i) establish and maintain
separate accounts in respect of all funds disbursed and received on account of the Pro-
ject; (ii) have their accounts and financial statements (balance sheets, statements of in-
come and expenses and related statements) for each fiscal year audited, in accordance
with sound auditing principles consistently applied, by independent auditors acceptable
to the Association; (iii) furnish to the Association as soon as available, but in any case
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not later than four months after the end of each such year (A) certified copies of their
financial statements for such year as so audited and (B) the report of such audit by said
auditors, of such scope and in such detail as the Association shall have reasonably re-
quested; and (iv) furnish to the Association such other information concerning their ac-
counts and financial statements and the audit thereof as the Association shall from time
to time reasonably request.

Article V. CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 5.01. The Borrower and the Association shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, the Borrower and the
Association shall from time to time, at the request of either party:

(a) exchange views through their representatives with regard to the performance of their
respective obligations under the Development Credit Agreement, the performance
by Mysore of its obligations under the Mysore Agreement, the performance by
ARC, LDB and MAIC of their obligations under the Project Agreement, the admin-
istration, operations and financial condition of ARC, LDB and MAIC and, in res-
pect of the Project, of the departments or agencies of the Borrower responsible for
carrying out the Project or any part thereof, and other matters relating to the pur-
poses of the Credit; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard to
the general status of the Credit. On the part of the Borrower, such information shall
include information with respect to financial and economic conditions in the territo-
ries of the Borrower, including its balance of payments, and the external debt of the
Borrower, of any of its political subdivisions and of any agency of the Borrower or
of any. such political subdivision.

Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the As-
sociation all such information as the Association shall reasonably request concerning the
operations and financial condition of ARC, LDB, MAIC and Mysore and, in respect of
the Project, 6f the departments or agencies of the Borrower responsible for carrying out
the Project or any part thereof.

(b) The Borrower and the Association shall promptly inform each other of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the
purposes of the Credit, the maintenance of the service thereof, the performance by either
of them of its obligations under the Development Credit Agreement, the performance by
Mysore of its obligations under the Mysore Agreement, the performance by ARC of its
obligations under the Project Agreement and the Subsidiary Loan Agreement, or the
performance by LDB and MAIC of their respective obligations under the Project
Agreement.

Section 5.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representalives of the Association to visit any part of the territories of the Borrower for
purposes related to the Credit.

Article VI. TAXES AND RESTRICTIONS

Section 6.01. The principal of, and service charges on, the Credit shall be paid
without deduction for, and free from, any taxes imposed under the laws of the Borrower
or laws in effect in its territories.

Section 6.02. The Development Credit Agreement, the Mysore Agreement and
the Project Agreement shall be free from any taxes on or in connection with the execu-
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tion, delivery or registration thereof, imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories.

Section 6.03. The payment of the principal of, and service charges on, the Credit
shall be free from all restrictions, regulations, controls and moratoria of any nature
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Article V11. REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions or
in Section 7.03 of this Agreement shall occur and shall continue for the period, if any,
therein set forth, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Asso-
ciation, at its option, may by notice to the Borrower declare the principal of the Credit
then outstanding to be due and payable immediately together with the service charges
thereon and upon any such declaration such principal and service charges shall become
due and payable immediately, anything to the contrary in the Development Credit
Agreement notwithstanding.

Section 7.02. For the purpose of Section 6.02 of the General Conditions, the fol-
lowing additional events are specified:

(a) Mysore shall have failed to perform any of its obligations under the Mysore
Agreement; ARC, LDB or MAIC shall have failed to perform any of their respective
obligations under the Project Agreement; or ARC shall have failed to perform any of its
obligations under the Subsidiary Loan Agreement.

(b) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it improbable that
(i) Mysore will be able to perform its obligations under the Mysore Agreement, or
(ii) ARC, LDB or MAIC will be able to perform their. respective obligations under the
Project Agreement, or (iii) ARC will be able to perform its obligations under the Sub-
sidiary Loan Agreement.

Section 7.03. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions, the
following additional events are specified:

(a) Any event specified in Section 7.02 of this Agreement shall occur and shall
continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the
Association to the Borrower and the defaulting party.

(b) ARC or LDB shall have become unable to pay any of their debts as they mature
or any action or proceeding shall have been taken by ARC or LDB or by others whereby
any of the property of ARC or LDB shall or may be distributed among its creditors.

(c) The Borrower or any other authority having jurisdiction shall have taken any
action for the dissolution or disestablishment of ARC or LDB or for the suspension of
their operations.

Article 1/11. EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 10.01 (b) of the General
Conditions:

(a) The Project Agreement has been duly executed and delivered on behalf of
ARC, LDB and MAIC and has been duly authbrized or ratified by all necessary corpo-
rate and governmental action.
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(b) The Subsidiary Loan Agreement mentioned in Section 3.01 (d) hereof has been
duly executed and delivered on behalf of the Borrower and ARC and has been duly
authorized or ratified by all necessary corporate and governmental action.

(c) The Mysore Agreement has been duly executed and delivery by Mysore and
has been duly authorized or ratified by all necessary governmental action.

(d) The appointment in accordance with Section 2.02 of the Mysore Agreement of
an hydrologist and hydrogeologist.

(e) The amendment of LDB's by-laws to enable the appointment to be made of any
suitably qualified and experienced persons to the posts of managing director and secre-
tary of LDB as required by Section 2.13 of the Project Agreement.

V) The financial and managerial reorganization of 50 Primary Banks in consultation
with the Association.

(g) The appointment by LDB of two experienced and suitably qualified credit spe-
cialists.

Section 8.02. The following are specified as additional matters, within the mean-
ing of Section 10.02 (b) of the General Conditions, to be included in the opinion or
opinions to be furnished to the Association:

(a) That the Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and exe-
cuted and delivered on behalf of, ARC, LDB and MAIC, respectively, and constitutes a
valid and binding obligation of ARC, LDB and MAIC in accordance with its terms.

(b) That the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or ratified by, and
executed and delivered on behalf of, the Borrower and ARC, respectively, and consti-
tutes a valid and binding obligation of the Borrower and ARC in accordance with its
terms.

(c) That the Mysore Agreement has been duly authorized or ratified by, and exe-
cuted and delivered on behalf of, Mysore and constitutes a valid and binding obligation
of Mysore in accordance with its terms.

Section 8.03. The date April 15, 1972 is hereby specified for the purposes of
Section 10.04 of the General Conditions.

Section 8.04. On termination of the Project Agreement in accordance with its
terms, the obligations of the Borrower with respect to the Project shall forthwith ter-
minate.

Article IX. REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 9.01. Any Secretary, Additional Secretary or Joint Secretary to the Gov-
ernment of India in the Ministry of Finance of the Borrower or the Director of the
Department of Economic Affairs in the Ministry of Finance of the Borrower, acting
singly, is designated as representative of the Borrower for the purposes of Section 9.03
of the General Conditions.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 9.01 of the General Conditions:

For the Borrower:

The Secretary to the Government of India
Ministry of Finance
Department of Economic Affairs
New Delhi, India
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Cable address:

Ecofairs
New Delhi

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Indevas
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective
names and to be delivered in the District of Columbia, United States of America, as of
the day and year first above written.

India:

By L. K. JHA
Authorized Representative

International Development Association:

By J. BURKE KNAPP
Vice President

SCHEDULE 1

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

1. The table below sets forth the categories of items to be financed out of the proceeds of
the Credit, the allocation of amounts of the Credit to each category and the percentage of eligible
expenditures so to be financed in each category:

Amount of the

Category

I. Loans for minor irrigation .....

II. Loans for tractors ............

III. Loans for land reclamation ....

IV. Loans for land reclamation
equipment ..................

V. Initial tractor and land reclama-
tion equipment (spare parts) ...

VI. Well-drilling equipment and
earthmoving machinery:
(a) R igs ...................
(b) Accessories .............

VII. Consultancy services:
(a) Groundwater ............

TOTAL

Credit Allocated
(Expressed in

Dollar Equivalent)

13,100,000

6,700,000

10,000,000

6,900,000

2,000,000

540,000
460,000

300,000
40,000,000

% of Expenditures
to be Financed

66% of total expenditures

100% of foreign expenditures

60% of total expenditures

100% of total expenditures

100% of foreign expenditures

100% of total expenditures
100% of total expenditures

100% of foreign expenditures
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2. For the purposes of this Schedule:

(a) The term "foreign expenditures" means expenditures for goods produced in, or services
supplied from, the territories, and in the currency, of any country other than the Borrower;

(b) The term "local expenditures" means expenditures in the currency of the Borrower, or
for goods produced in, or services supplied from, the territories of the Borrower; and

(c) The term "total expenditures" means the aggregate of foreign and local expenditures.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph I above, no withdrawals shall be made in
respect of:

(a) expenditures prior to the date of this Agreement;

(b) payments for taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories
on goods or services, or on the importation, manufacture, procurement or supply thereof. To
the extent that the amount represented by the percentage set forth in the third column of the
table in paragraph I above.in respect of any Category would exceed the amount payable net
of all such taxes, such percentage shall be reduced to ensure that no proceeds of the Credit
will be withdrawn on account of payments for such taxes; and

(c) expenditures for freight and insurance within the territories of the Borrower with respect to
goods financed pursuant to Categories IV and VI.

4. Notwithstanding the allocation of an amount of the Credit set forth in the second column
of the table in paragraph I above, if the estimate of the expenditures under any Category shall
decrease, the amount of the Credit then allocated to such Category and no longer required therefor
will be reallocated by the Association (subject, however, to the requirements for contingencies, as
determined by the Association, in respect of any other Category or Categories) by increasing
correspondingly the amount allocated to Category I and/or III and the Association will increase
(up to a maximum of 100% net of taxes) correspondingly the percentage applicable to Category I
and/or III.

5. Notwithstanding the percentages set forth in the third column of the table in paragraph 1
above or the provisions of paragraph 4 above, if the estimate of total expenditures under Catego-
ry I or III shall increase, and no proceeds of the Credit are available for reallocation to such
Category, the Association may, by notice to the Borrower, adjust the percentage then applicable to
such expenditures in order that further withdrawals under such Category may continue until all
expenditures thereunder shall have been made.

6. Notwithstanding the allocation of an amount of the Credit set forth in the second column
of the table in paragraph I above, if the Association shall have reasonably determined that the
procurement of any item in any Category is inconsistent with the procedures set forth orreferred
to in Section 2.03 of this Agreement, no expenditures for such item shall be financed out of the
proceeds of the Credit and the Association may, without in any way restricting or limiting any
other right, power or remedy of the Association under this Agreement, by notice to the Borrower,
cancel such amount of the Credit as in the Association's reasonable opinion represents the amount
of such expenditures which would otherwise have been eligible for financing out of the proceeds
of the Credit.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project, which is part of a lending program for agricultural development in Mysore,
consists of:

A. A three-year program to finance loans for minor irrigation, land levelling and reclama-
tion (including equipment) and farm mechanization for Beneficiaries through Primary
Banks and Participating Banks, the said loans being refinanced in accordance with the
terms and conditions of Schedule 5 to this Agreement and with the Project Agreement.

B. The provision of an initial set of spare parts for tractors and land reclamation equipment.
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C. The provision of well-drilling equipment.

D. The services of consultants (including necessary equipment) for the purpose of assisting
SGC in carrying out detailed geologic and hydrologic analysis and training counterpart
personnel.

SCHEDULE 3

PROCUREMENT PROCEDURES

The Borrower will establish a special committee (hereinafter called the Committee) for the
purpose of directing the procurement of goods under the Project. The Committee shall consist of
representatives of the Borrower (one of whom shall be the chairman), the Government of Mysore
and ARC.

Under the Committee's directions, MAIC will organize procurement of equipment eligible for
financing out of the proceeds of the Credit in accordance with the following procedures:

I. Tractors and Spare Parts for Tractors

(a) MAIC will obtain quotations for lots of at least 500 tractors in order to import about
2,000 tractors. Quotations will be sought by invitation, on unit prices at varying quantities, from
those suppliers in Bank member countries and Switzerland who have established tractor manufac-
turing facilities in India, or have obtained necessary approvals of the Borrower for the manufac-
ture of tractors in India, prior to the date on which quotations are sought. Before bids are invited
the Committee will furnish to the Association, for its comments, the text of the invitations to bid,
the specifications and other bidding documents, together with a description of the advertising
procedures and coverage to be followed for the bidding, and shall make such modifications in the
said documents or procedures as the Association may reasonably request.

(b) MAIC will require all suppliers submitting quotations to give full particulars as to pro-
posed pre-sales and after-sales service arrangements, including provision for spare parts equal to
15% of the c.i.f. price of tractors supplied, 10% of which shall be initially imported and the
remaining 5% over the following 2 years. Any supplier not providing satisfactory assurances as to
service arrangements would be disqualified by the Committee.

(c) MAIC will advertise through LDB and the Participating Banks the quoted prices and the
service arrangements offered by the different suppliers. Beneficiaries will be required to state to
the Primary Bank or the Participating Bank for transmittal to MAIC, their choices, in order of
preference of, and at the same time apply for an Agricultural Loan for, tractors which they will be
willing to buy. Loan applications will be processed in accordance with the provisions of Sched-
ule 1 to the Project Agreement.

(d) MAIC will aggregate the orders received, according to first tractor choices. If the aggre-
gate orders for the particular model come to below the minimum acceptable order for that manu-
facturer at the unit prices quoted for varying quantities, the Committee will discard the first choice
for those farmers and proceed on the basis of second or other choices. After approval by the
Committee, MAIC will send to the Association its analysis of bids, including a statement of
farmers' choices, and its recommendations before orders are placed. The Association shall
promptly inform the Committee whether it has any objections to the intended placement of orders
and shall state the reasons for any objections it may have.

(e) MAIC will subsequently place orders with the selected suppliers at the unit prices quoted.
MAIC also will enter into contracts with the selected suppliers or their agents which would specify
service arrangements and performance assurances including the supply of spare parts. Agents
representing suppliers will be required to sell post-warranty service.

(f) MAIC will arrange through the suppliers' representatives in India for the importation and
transportation to Mysore of tractors. MAIC will arrange for the distribution of tractors to agents
designated by the suppliers who would perform pre-sales services and sell the tractors to Benefi-
ciaries. MAIC may charge agents a fee for its services.
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(g) Suppliers will be required to maintain stocks of spare parts referred to under para-
graph I (b) of this Schedule by.a designated representative in a central store to be released through
agents for tractors imported under the Project.

2. Well-Drilling Equipment and Land Reclamation Equipment

Well-drilling equipment and land reclamation equipment will be procured on the basis of
international competitive bidding, in accordance with the Guidelines for Procurement under World
Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank in August 1969, as revised in May 1971,
through arrangements to be established by the Committee, which will offer private contractors
providing well-drilling custom services such proportion of well-drilling equipment as said
contractors may require.

3. For the purpose of evaluating bids for goods and associated services included in Categories IV
and VI of the table set out in paragraph I of Schedule 1 to this Agreement, bid prices shall
be determined and compared in accordance with the following rules:

(a) The term "Local Bid" means a bid submitted by a manufacturer established in the terri-
tories of the Borrower for goods manufactured or processed to a substantial extent (as reasonably
determined by the Association) in such territories; any other bid shall be deemed to be a "Foreign
Bid".

(b) The bid price under a Local Bid shall be the sum of the following amounts:

(i) the ex-factory price of such goods; and
(ii) inland freight, insurance and other costs of delivery of such goods to the place of their

use or installation.

(c) For the purpose of comparing any Foreign Bid with any Local Bid, the bid price under a
Foreign Bid shall be the sum of the following amounts:

(i) the c.i.f. price of such goods;

(ii) the amount of any taxes on the importation of such goods into the territories of the
Borrower which generally apply to non-exempt importers, or 15% of the amount speci-
fied in (i) above, whichever shall be the lower; and

(iii) handling costs, inland freight, insurance and other costs of delivery of such goods to the
place of their use or installation.

SCHEDULE 4

EQUIPMENT REQUIRED FOR THE PROJECT

1. Tractors in the 25-55 hp range and spare parts for such tractors.
2. Tractors Implements: basic tillage implements, mouldboard ploughs, ploughs (with hard steel

plough bottoms), cultivators, disc harrows (with hard steel disc), levelling blades, trailers,
seed and fertilizer drill, and tractor mounted power sprayer.

3. Well-drilling equipment, land reclamation equipment, together with spare parts for both;
rapid drilling rigs (down-the-hole, air hammer type), bits, self-loading scrapers, land planes,
crawler tractors, ridgers, dozer blades, and sub-soilers.

4. Pumps, engines, electric motors, electric connections, lining of open wells, casing for bore-
wells, penstocks, transformers and cisterns.

SCHEDULE 5

PRINCIPAL TERMS OF RELENDING AGREEMENTS

The following sets forth the principal terms and conditions under which part of the proceeds
of the Credit or the equivalent thereof shall be lent to ARC by the Borrower:
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i. Lending Terms to ARC from the Borrower:

(a) Part of the proceeds of the Credit or the equivalent thereof which will be lent by ARC for
periods not exceeding 9 years shall be repayable by ARC at the end of 9 years at an interest rate of
5% per annum, less '/4% per annum for prompt payment.

(b) Part of said proceeds or the equivalent which will be lent by ARC for periods in excess of
9 years shall be repayable by ARC at the end of 15 years at an interest rate of 51/2% per annum,
less '/4% per annum for prompt payment.

(c) The Borrower shall bear the foreign exchange risk.

(d) The counterpart funds generated by the sale of initial spare parts to dealers shall be used
only for making loans for minor irrigation.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244. ]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT DE DEVELOPPEMENT'

CONTRAT, en date du 7 janvier 1972, entre I'INDE, agissant par son President
(ci-apr~s ddnommde , I'Emprunteur -) et I'AssocIATION INTERNATIONALE DE DEVELOP-
PEMENT (ci-apr~s d6nommde , i'Association ,).

CONSIDtRANT A) Que l'Emprunteur a demand6 ii l'Association de I'aider il fi-
nancer le Projet ddcrit it I'annexe 2 du pr6sent Contrat en lui consentant un credit aux
conditions stipuldes ci-apris;

B) Qu'aux termes d'un contrat de mme date2 entre l'Association et l'Etat du
Mysore, I'Etat du Mysore a souscrit it certains engagements quant ii l'ex6cution du
Projet;

C) Qu'aux termes d'un contrat de m~me date3 entre l'Association, d'une part,
l'Agricultural Refinance Corporation, la Mysore State Cooperative Land Development
Bank Limited et la Mysore State Agro-Industries Corporation Limited d'autre part,
I'Agricultural Refinance Corporation, la Mysore State Cooperative Land Development
Bank et la Mysore State Agro-Industries Corporation Limited ont pris certains engage-
ments quant h I'exdcution du Projet;

CONSID9RANT que l'Association a, en cons6quence, consenti un credit ii I'Emprun-
teur aux clauses et conditions stipuldes ci-apr s;

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit

Article premier. CONDITIONS GENERALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dispositions
des Conditions gdndrales applicables aux contrats de credit de ddveloppement de l'Asso-
ciation en date du 31 janvier 19694 (ci-apr~s ddnomm6es , les Conditions gdn6rales ')
et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m6mes effets que si elles figuraient
int6gralement dans le present Contrat, sous reserve toutefois des modifications ci-apr~s

a) Le paragraphe 5.01 est supprim6.

b) Au paragraphe 6.02 l'alin6a h est supprim6 et l'alinda i suivant devient ali-
n6a h.

c) Au paragraphe 2.01 le sous-paragraphe 5 est modifi6 comme suit

,. 5. Le terme , Emprunteur , d6signe l'Inde, agissant par son President.

d) Au paragraphe 2.01, il est ajout6 un sous-paragraphe 13 ainsi conqu :
, 13. Les expressions , Contrat relatif au Projet , et , Contrat du Mysore

ont le sens indiqu6 dans le Contrat de cr6dit de ddveloppement. ,

Entr6 en vigueur le 25 septembre 1972, d~s notification par I'Association au Gouvernement indien.
Ledit Contrat est entre en vigueur le 25 septembre 1972. Comme il ne constitue pas un accord international et ne fait

pas partie du present Accord, il n'est pas reproduit ici. Toutefois, il a 6ti publie par I'Association sous [a cote CN 278 IN et
un exemplaire certifi6 en a it& transmis au Secr6tariat avec la documentation soumise pour l'enregistrement du present Contrat
de credit de dveloppement.

Voir note 2 ci-dessus.
Voir p. I II du present volume.
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e) Au paragraphe 6.06, les mots , du Contrat relatif au Projet et du Contrat du
Mysore ,, sont ins6r6s apr~s les mots , du Contrat de cr6dit de d6veloppement .

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et expres-
sions d6finis dans les Conditions g6n6rales conservent le mme sens dans le pr6sent
Contrat et les termes, sigles et expressions suivants ont le sens indiqu6 ci-apr~s :

a) Le terme Mysore , d6signe l'Etat du Mysore, Etat de l'Inde, ou ses succes-
seurs.

b) Le sigle ARC , d6signe l'Agricultural Refinance Corporation, soci6t6 consti-
tu6e et organis6e conform6ment la 16gislation de l'Emprunteur.

c) Le sigle , LDB , d6signe la Mysore State Cooperative Land Development
Bank, Limited, soci6t6 coop6rative constitu6e et organis6e conform6ment aux lois du
Mysore.

d) Le sigle , MAIC , d6signe la Mysore State Agro-Industries Corporation, Lim-
ited, soci6t6 constitu6e et organis6e conform6ment aux lois de l'Emprunteur.

e) Le sigle , PWD , d6signe le Public Works Department du Mysore.
f) L'expression , Contrat relatif au Projet , d6signe le contrat de m~me date,

6ventuellement amend6, entre l'Association, i'ARC, la LDB et la MAIC, et toutes ses
annexes.

g) L'expression ,, Contrat du Mysore , d~signe le contrat de mme date - 6ven-
tuellement amend6 - entre le Mysore et l'Association.

h) L'expression , Contrat d'emprunt subsidiaire ,, d6signe le contrat - 6ven-
tuellement amend6 avec l'accord de l'Association - conclure entre l'Emprunteur et
I'ARC en application des dispositions de l'alin6a d du paragraphe 3.01 du pr6sent Con-
trat, et toutes ses annexes.

i) L'expression , pr~t agricole , d6signe un pr~t consenti ou offert un b6n~fi-
ciaire et devant 6tre financ6 par le Cr6dit.

j) Le terme , b6n6ficiaire , d6signe i) une personne ou une entreprise qui ex6cute
des travaux agricoles fagon sur le territoire du Mysore, ou ii) un agriculteur, un groupe
d'agriculteurs ou une coop6rative agricole qui ex6cute des travaux agricoles sur le terri-
toire du Mysore, et qui satisfait aux conditions n6cessaires pour obtenir un pr~t agricole.

k) L'expression , banque participante , d6signe une banque vis6e dans la
deuxi~me annexe au Reserve Bank of India Act de 1934 ayant conclu un contrat avec
I'ARC conform6ment aux dispositions de l'alinia c du paragraphe 2.02 du Contrat rela-
tif au Projet.

1) L'expression , banque primaire , d6signe une banque primaire pour le d6velop-
pement agricole qui est membre de la LDB et a conclu un contrat avec elle confor-
m6ment aux dispositions du paragraphe 2.03 du Contrat relatif au Projet.

m) Le sigle , SGC , d6signe le State Groundwater Cell (service des eaux) du D6-
partement des mines et de la g6ologie, cr66 par le Gouvernement du Mysore.

Article H. LE CREDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent N l'Emprunteur, aux clauses et condi-
tions stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un cr6dit en diverses monnaies 6quiva-
lant h quarante millions (40 000 000) de dollars.
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Paragraphe 2.02. Le montant du Cr6dit pourra 8tre pr~lev6 sur le Compte du
Credit comme il est stipul6 ' annexe 1, 6ventuellement modifi~e, du prdsent Contrat en
vue de r~gler des d~penses faites (ou, si l'Association y consent, des d~penses 'a faire)
pour acquitter le cofit raisonnable de marchandises ou de services n~cessaires ' 1'excu-
tion du Projet et devant tre finances en vertu du present Contrat; toutefois, ' moins que
I'Association n'accepte qu'il en soit autrement, il ne sera effectu6 aucun tirage aux fins
de r~gler des d~penses faites ou 'a faire sur les territoires d'un pays (hormis la Suisse) qui
n'est pas membre de la Banque ou d'acquitter le cofit de marchandises produites ou de
services fournis sur lesdits territoires.

Paragraphe 2.03. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement,
l'achat des marchandises et services devant tre financ6s par le Credit au titre des cat6-
gories II, IV, V et VI vis6s 'A l'annexe 1 se fera comme il est stipul6 ' I'annexe 3 du
pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.04. La date de cl6ture sera le 31 octobre 1975 ou toute autre date
dont l'Emprunteur et l'Association pourront convenir.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur payera ' l'Association une commission au taux
annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal du Crddit qui aura
6t6 pr~lev~e et n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.06. Les commissions seront payables semestriellement le 15 jan-
vier et le 15 juillet de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal du Crddit par verse-
ments semestriels effectu~s le 15 janvier et le 15 juillet de chaque annde, ' partir du
15 janvier 1982 et jusqu'au 15 juillet 2021; les versements ' effectuer jusqu'au 15 juillet
1991 inclus correspondront ' un demi pour cent (1/2 p. 100) et les versements ult~rieurs
'a un et demi pour cent (11/2 p. 100) dudit principal.

Paragraphe 2.08. La monnaie ddsign~e aux fins du paragraphe 4.02 des Condi-
tions g~n~rales est celle du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

Article III. EXtCUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. a) L'Emprunteur ex~cutera ou fera ex6cuter le Projet avec la
diligence voulue et dans les meilleures conditions, et suivant les pratiques d'une saine
gestion administrative, agricole et financi~re; il fournira sans retard, au fur et ' mesure
des besoins, les fonds, installations, services et autres ressources n~cessaires ' cette fin.

b) Sans limitation ni restriction des engagements qu'il a pris ha l'alin~a a du pr6sent
paragraphe, l'Emprunteur arrtera les dispositions voulues, notamment, sans remettre en
question le choix des articles k importer, ddlivrera toutes les licences, autorisations de
change et autres permis n6cessaires pour assurer l'importation rapide des marchandises
suivantes : i) les materiels 6numr6s aux paragraphes 1 et 3 de l'annexe 4 au present
Contrat qui peuvent atre achet~s hors de ses territoires comme il est stipul6 ' l'annexe 3
du present Contrat; ii) les pi~ces de rechange pour les tracteurs et le materiel de culture
import~s au titre du Projet jusqu'i concurrence de 15 p. 100 de leur valeur c.a.f.; iii) '
partir de la quatri~me anne qui suivra le riglement final des tracteurs import~s, et
pendant quatre ans, les pieces de rechange pour les tracteurs, ' concurrence, chaque
annie, de 10 p. 100 de la valeur c.a.f. desdits tracteurs ou de tout autre pourcentage dont
I'Emprunteur et I'Association pourront convenir; et iv) les pieces de rechange du mat6-
riel de culture financ6 par le Credit, pour un montant annuel permettant d'assurer un
approvisionnement de pi~ces de rechange suffisant pendant toute la durde d'ex~cution du
Projet.
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c) L'Emprunteur fera connaitre i l'Association, au moment de chaque appel d'of-
fres, les soci&t s autoris6es i soumissionner pour des marches de tracteurs conform6-
ment h I'alin~a a du paragraphe I de I'annexe 3 au present Contrat.

d) L'Emprunteur conclura un contrat d'emprunt subsidiaire avec I'ARC, h des
clauses et conditions (dont celles 6noncdes h l'annexe 5 du present Contrat) donnant
satisfaction 4 ['Association afin de lui prter, pour qu'elle le r~troc~de h la LDB et aux
banques participantes, l'6quivalent du montant du Credit affectd aux categories 1, I1, Ill
et IV vis~es h l'annexe I du present Contrat, y compris les fonds de contrepartie prove-
nant de la vente aux concessionnaires des premieres pieces de rechange pour tracteurs et
matdriels de culture. L'Emprunteur exercera les droits que lui confere le Contrat d'em-
prunt subsidiaire de mani~re i prot6ger ses intdr~ts et ceux de l'Association et h r(aliser
les fins du Credit; it moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, il
n'amendera ni n'abrogera ledit Contrat et ne cddera le b6n6fice ou ne renoncera au
b6nefice d'aucune de ses dispositions.

e) Afin d'aider le Mysore i ex6cuter les parties C et D du Projet, l'Emprunteur
mettra h sa disposition la part du Credit correspondant aux categories VI et VII visdes h
l'annexe I du prdsent Contrat.

J) Les mthodes et modalit6s d'exdcution du Projet sont celles indiqu~es i ]'an-
nexe I du Contrat relatif au Projet.

g) L'Emprunteur prendra toutes les mesures n6cessaires pour que les fournisseurs
de l'outillage n6cessaire i l'ex~cution du Projet et devant tre fabriqu6 en Inde aient h
leur disposition des quantit~s suffisantes d'aciers durs.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur prendra ou fera prendre par tous ses organismes
toutes les mesures ndcessaires de leur part pour que : i) le Mysore puisse executer les
engagements qu'il a souscrits dans le Contrat du Mysore; ii) I'ARC, la LDB et la MAIC
puissent executer les engagements qu'elles ont souscrits dans le Contrat relatif au Projet;
il ne prendra ni n'autorisera aucun de ses organismes i prendre une mesure qui emp&-
cherait ou g~nerait l'ex~cution desdits engagements de I'ARC, de la LDB ou de la
MAIC.

Paragraphe 3.03. a) L'Emprunteur assurera ou fera assurer, ou prendre ou fera
prendre les dispositions voulues pour assurer, contre les risques inhdrents i l'achat, au
transport et i la livraison sur les lieux d'utilisation ou d'installation les marchandises
importdes devant 6tre financdes par le Credit; les indemnitds stipul6es seront payables
dans une monnaie librement utilisable par l'Emprunteur pour remplacer ou rdparer les-
dites marchandises. L'Emprunteur fera connaitre i l'Association toutes les dispositions
prises en matiire d'assurances.

b) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
veillera i ce que toutes les marchandises et tous les services finances par le Credit soient
utilis6s exclusivement pour l'ex6cution du Projet.

Article IV. AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur fera tenir par I'ARC, la LDB et la MAIC des
livres permettant d'obtenir, grace i de bonnes mdthodes comptables r~gulirement ap-
pliqu~es, un tableau exact de leurs activitds et de leur situation financi~re.

b) L'Emprunteur veillera i ce que I'ARC, la LDB et la MAIC : i) ouvrent et tien-
nent des comptes distincts pour tous les fonds d6bourses ou regus au titre du Projet;
ii) fassent verifier par des experts-comptables ind~pendants agr66s par ['Association,
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suivant de bonnes mthodes comptables rrguli~rement appliqu~es, leurs comptes et 6tats
financiers (bilans et 6tats des recettes et des drpenses et pibces correspondantes de
chaque exercice; iii) remettent it l'Association d~s qu'ils seront prts, mais de toute
fagon quatre mois au plus tard apr~s la cl6ture de chaque exercice : A) des copies certi-
fi~es des 6tats financiers v6rifi6s dudit exercice et B) le rapport de v6rification desdits
experts-comptables, dans la forme et avec les d6tails que l'Association aura raisonna-
blement demandrs; iv) communiquent l'Association tous autres renseignements qu'elle
pourra raisonnablement demander au sujet de leurs comptes et 6tats financiers et de leur
v6rification.

Article V. CONSULTATION, INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et l'Association cooprreront pleinement ii la
rralisation des fins du Credit. A cet effet, 4 la demande de l'un ou de I'autre :

a) Ils confrreront de temps it autre, par l'intermrdiaire de leurs reprrsentants, sur l'ex6-
cution des engagements qu'ils ont pris dans le pr6sent Contrat, des engagements que
le Mysore a pris dans le Contrat du Mysore, des engagements que I'ARC, la LDB et
la MAIC ont pris dans le Contrat relatif au Projet, sur l'administration, les activitrs et
la situation financi~re de I'ARC, de la LDB et de la MAIC, et au regard du Projet,
des services ou organismes de l'Emprunteur charges de l'exrcution du Projet ou
d'une partie de celui-ci, et sur d'autres questions relatives aux fins du Cr6dit;

b) Chacun communiquera it l'autre tous les renseignements que celui-ci pourra raison-
nablement demander quant it la situation g6nrrale du Credit. Les renseignements que
I'Emprunteur devra fournir porteront sur la situation 6conomique et financire dans
ses territoires, notamment sur sa balance des paiements, et sur sa dette extrrieure ou
celle de ses subdivisions politiques et la dette exterieure de ses organismes ou des
organismes desdites subdivisions politiques.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur communiquera ou fera communiquer a l'As-
sociation tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur les acti-
vitrs et la situation financi~re de I'ARC, de la LDB, de la MAIC et du Mysore et, au
regard du Projet, de ses services ou organismes charges de l'exrcution du Projet ou
d'une partie de celui-ci.

b) L'Emprunteur et l'Association s'informeront sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de g~ner la rralisation des fins du Credit et la rrgularit6 de son
service, l'exrcution des engagements qu'ils ont pris dans le present Contrat, des enga-
gements que le Mysore a pris dans le Contrat du Mysore, des engagements que I'ARC a
pris dans le Contrat relatif au Projet et le Contrat d'emprunt subsidiaire, ou des engage-
ments que la LDB et la MAIC ont pris dans le Contrat relatif au Projet.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur donnera aux reprrsentants accrrditrs de l'Asso-
ciation toutes possibilitrs raisonnables de prn~trer dans une partie quelconque de ses
territoires it toutes fins relatives au Credit.

Article VI. IMPOTS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 6.01. Le principal du Cr6dit et les commissions y affrrentes seront
payrs francs et nets de tout imp6t perqu en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 6.02. Le present Contrat, le Contrat du Mysore et le Contrat relatif
au Projet seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou
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des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou ' l'occasion de leur tablissement, de leur
remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 6.03. Le remboursement du principal du Crddit et le paiement des
commissions y aff6rentes ne seront soumis 'a aucune restriction ou r6glementation ni '
aucun contr6le ou moratoire, quels qu'ils soient, impos6s en vertu de la l6gislation de
i'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Article VIi. RECOURS DE L'ASSOCIATION

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits 6num6r6s au paragraphe 7.01 des Conditions
g6n6rales ou au paragraphe 7.03 du pr6sent Contrat se produit et subsiste pendant la
p6riode qui peut y tre stipul6e, l'Association aura ' tout moment, tant que ce fait subsis-
tera, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigibles, en le notifiant ' l'Emprunteur, le
principal non rembours6 du Cr6dit et les commissions y aff6rentes, et cette d6claration
entrainera I'exigibilit6 du jour m~me o6 elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation
contraire du pr6sent Contrat.

Paragraphe 7.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont stipul6s aux fins du pa-
ragraphe 6.02 des Conditions g6n6rales :

a) Le fait que le Mysore n'a pas ex6cut6 un des engagements qu'il a souscrits dans
le Contrat du Mysore ou que I'ARC, la LDB ou la MAIC n'ont pas ex6cut6 l'un des
engagements qu'elles ont souscrits dans le Contrat relatif au Projet, ou que I'ARC n'a
pas ex6cut6 l'un des engagements qu'elle a souscrits dans le Contrat d'emprunt subsi-
diaire.

b) Le fait qu'une situation exceptionnelle se produit.qui rend improbable que i) le
Mysore soit en mesure d'ex6cuter les engagements qu'il a souscrits dans le Contrat du
Mysore, que ii) I'ARC, la LDB ou la MAIC soient en mesure d'ex6cuter les engage-
ments qu'elles ont souscrits dans le Contrat relatif au Projet, ou que iii) I'ARC soit en
mesure d'ex6cuter les engagements qu'elle a souscrits dans le Contrat d'emprunt subsi-
diaire.

Paragraphe 7.03. Les faits suppl6mentaires suivants sont stipul6s aux fins du pa-
ragraphe 7.01 des conditions g6n6rales :

a) Un des faits sp6cifi6s au paragraphe 7.02 du pr6sent Contrat se produit et sub-
siste pendant 60 jours ' compter de sa notification par l'Association it l'Emprunteur et 'a
la partie en d6faut.

b) Le fait que I'ARC ou la LDB n'a pas rembours6 ses dettes ii l'6ch6ance, ou
qu'une action ou une proc6dure entrainant ou risquant d'entrainer la r6partition de ses
biens entre ses cr6anciers a 6t6 engag6e, par elle ou par d'autres.

c) Le fait que l'Emprunteur, ou une autre autorit6 comptente, a engag6 une action
visant a prononcer la dissolution, ' mettre fin au statut d'entreprise publique ou 'a sus-
pendre les activit6s de I'ARC ou de la LDB.

Article VIII. DATE D'ENTREE EN VIGUEUR; EXPIRATION

Paragraphe 8.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat est subordonn6e aux
conditions suppl6mentaires suivantes au sens de I'alin6a b du paragraphe 10.01 des
Conditions g6n6rales :

a) Le Contrat relatif au Projet aura 6t6 daiment sign6 et remis au nom de I'ARC, de
la LDB et de la MAIC, et autoris6 dans les formes requises par les organes sociaux et les
pouvoirs publics.
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b) Le Contrat d'emprunt subsidiaire vis6 i l'alin~a d du paragraphe 3.01 du pr6sent
Contrat aura 6t6 daiment sign6 et remis au nom de l'Emprunteur et de I'ARC, et autoris6
ou ratifi6 dans les formes requises par les organes sociaux et les pouvoirs publics.

c) Le Contrat du Mysore aura 6t6 dfiment sign6 et remis par le Mysore, et autoris6
ou ratifi6 dans les formes requises par les pouvoirs publics.

d) Un hydrologue et un hydrog6ologue auront 6t6 engag6s conform6ment aux dis-
positions du paragraphe 2.02 du Contrat du Mysore.

e) Le statut de la LDB aura 6t6 amend6 afin que puissent &re nomm6s aux postes
de directeur et de secrdtaire de la LDB des personnes ayant les titres et l'exp6rience
requis comme il est stipul6 au paragraphe 2.13 du Contrat relatif au Projet.

f) La r6organisation des finances et de la gestion de 50 banques primaires aura -t6
op6r6e en consultation avec l'Association.

g) Deux sp6cialistes du Cr6dit ayant 1'exp6rience et les titres requis auront 6t6
engag6s par la LDB.

Paragraphe 8.02. La consultation ou les consultations que I'Emprunteur doit re-
mettre h l'Association devront sp6cifier A titre de points suppl6mentaires au sens de
l'alin6a b du paragraphe 10.02 des Conditions g6n6rales

a) Que le Contrat relatif au Projet a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par I'ARC, la
LDB et la MAIC et sign6 et remis en leur nor, et qu'il constitue pour elles un engage-
ment valable et d6finitif, conform6ment ses dispositions.

b) Que le Contrat d'emprunt subsidiaire a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par l'Em-
prunteur et I'ARC et sign6 et remis en leur nom, et qu'il constitue pour eux un engage-
ment valable et d6finitif conform6ment h ses dispositions.

c) Que le Contrat du Mysore a 6t6 dfiment autoris6 et ratifi6 par le Mysore et sign6
et remis en son nom, et qu'il constitue pour lui un engagement valable et d6finitif
conform6ment ' ses dispositions.

Paragraphe 8.03. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 10.04 des Conditions
g6n6rales est le 15 avril 1972.

Paragraphe 8.04. Les engagements que l'Emprunteur a souscrits dans le Contrat
relatif au Projet s'&eindront h la date A laquelle ledit Contrat expirera conform6ment h
ses dispositions.

Article IX. REPRISENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 9.01. Le repr6sentant de l'Emprunteur d6sign6 aux fins du paragra-
phe 9.03 des Conditions g6n6rales est un secr6taire, secr6taire suppl6ant ou secr6taire
adjoint du Gouvernement au Minist~re des Finances ou le directeur aux affaires 6cono-
miques du Ministare des finances, agissant seul.

Paragraphe 9.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du paragraphe 9.01
des Conditions g6n6rales

Pour l'Emprunteur :
The Secretary to the Government of India
Ministry of Finance
Department of Economic Affairs
New Delhi (Inde)
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Adresse t61 graphique

Ecofairs
New Delhi

Pour I'Association :

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique

Indevas
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr~sentants ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs dans le district de
Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), 4 la date inscrite ci-dessus.

Pour 'Inde :

Le Repr6sentant autoris6,
L. K. JHA

Pour I'Association internationale de d6veloppement

Le Vice-President,
J. BURKE KNAPP

ANNEXE I

TIRAGES SUR LE CRfDIT

I. Le tableau ci-apr~s indique les cat6gories de d6penses devant tre financ6es par le Cr6dit,
le montant du Cr6dit affect6 h chaque cat6gorie et le pourcentage de d6penses autoris6es dans
chaque cat6gorie :

Categorie

1. Prats pour des travaux mineurs
d'irrigation .................

II. Pr~ts pour l'achat de tracteurs..

III. Prts pour la mise en culture des
terres ......................

IV. Pr~ts pour I'achat de mat6riel de
culture .....................

V. Pieces de rechange pour tracteurs
et mat6riels de culture import6s
au titre du Projet ............

VI. Mat6riel de forage et de terras-
sement :
a) Plates-formes de forage ....
b) Accessoires ..............

Montant du Cr~dit
affecti (equivalent
en dollars E.-U.)

13 100 000

6 700 000

10 000 000

6 900 000

2 000 000

540 000
460 000

Pourcentage des depenses
bi financer

66 % des d~penses totales

100 % des d~penses en devises

60 % des d~penses totales

100 % des dpenses totales

100 % des d~penses en devises

100 % des dpenses totales
100 % des d~penses totales
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Montant du Credit
affecti (equivalent Pourcentage des depenses

Categorie en dollars E.- U.) a financer

VII. Services de consultants :
a) Eaux souterraines ......... 300 000 100 % des dgpenses en devises

TOTAL 40 000 000

2. Aux fins de la prgsente annexe :

a) L'expression , dgpenses en devises , d~signe les d6penses faites au titre de marchan-
dises produites ou de services fournis sur les territoires d'un pays autre que I'Emprunteur et dans
la monnaie de ce pays;

b) L'expression , depenses en monnaie locale , d~signe les d6penses faites dans la monnaie
de I'Emprunteur ou pour acquitter le cofit de marchandises produites ou de services fournis sur ses
territoires;

c) L'expression d6penses totales ,, dgsigne la somme des d~penses en devises et des depen-
ses en monnaie locale.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe I ci-dessus, il ne sera effectu6 aucun tirage

a) pour acquitter des dgpenses ant~rieures au present Contrat;

b) pour payer des imp6ts pergus en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur
sur ses territoires, sur des marchandises ou des services, ou l'occasion de leur importation, de
leur fabrication, de leur achat ou de leur fourniture. Si le montant que repr6sente le pourcen-
tage indiqu6 dans la troisi~me colonne du tableau du paragraphe I ci-dessus devait dgpasser,
pour une catggorie, le seuil dimposition, ledit pourcentage serait rgduit de faqon qu'il ne soit
effectu6 aucun tirage sur le Credit au titre du paiement desdits imp6ts:

c) pour acquitter des dgpenses faites sur les territoires de I'Emprunteur au titre du fret et de
]'assurance de marchandises vis6es aux categories IV et VI.

4. Nonobstant la repartition du Credit indiqu6e dans la deuxibme colonne du tableau du
paragraphe I ci-dessus, si le montant estimatif des d~penses au titre d'une categorie vient dimi-
nuer, le montant du Credit alors affect6 h cette cat~gorie et desormais superflu sera r~affect6 par
]'Association (apr~s toutefois qu'auront 6t6 rgservgs les montants n6cessaires, d~termin~s par elle,
pour faire face aux imprgvus dans une autre ou plusieurs autres catggories) h la cat~gorie I et (ou)
i la catggorie III, et le pourcentage applicable sera relev6 en cons6quence (jusqu'h concurrence de
100 p. 100 net d'imp6t).

5. Nonobstant les pourcentages indiqu6s dans la troisibme colonne du tableau du paragra-
phe I ci-dessus ou les dispositions du paragraphe 4 ci-dessus, si le montant estimatif des depenses
totales au titre de la catggorie I ou de la cat6gorie IIl vient h augmenter et s'il n'y a plus de fonds
du Credit qu'on puisse rgaffecter h cette catggorie, ['Association pourra, en en avisant l'Emprun-
teur, modifier le pourcentage alors applicable auxdites d6penses, de fagon que des tirages au titre
de cette cat6gorie puissent tre effectu6s aussi longtemps qu'il restera des depenses i faire au titre
de cette catggorie.

6. Nonobstant la rgpartition du Cr6dit indiqu6e dans la deuxibme colonne du tableau figu-
rant au paragraphe I ci-dessus, si l'Association estime raisonnablement que Iachat d'un article au
titre d'une catggorie n'est pas conforme aux procedures 6noncees ou visges au paragraphe 2.03 du
present Contrat. aucune d~pense au titre de cet article ne sera financ6e par le Cr6dit et I'Associa-
tion pourra, sans que cela limite ou restreigne en aucune mani~re ses autres droits, pouvoirs ou
recours en vertu du present Contrat, en le notifiant is I'Emprunteur, annuler la part du Credit qui,
selon elle, correspond i la dgpense qui aurait pu tre financ6e par le Credit si la procedure d'achat
utilis6e avait 6t6 diff6rente.
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet, qui entre dans le cadre d'un programme de financement du d~veloppement agricole
au Mysore, se compose des 6l6ments suivants :

A. Un programme de trois ans destin6 ii faire financer par les banques primaires et les
banques participantes des pr~ts aux b~n6ficiaires pour des travaux mineurs d'irrigation,
de nivellement, de culture des terres (y compris l'6quipement) et de m~canisation des
exploitations, lesdits pr~ts 6tant refinances conform~ment aux clauses et conditions de
I'annexe 5 du present Contrat et au Contrat relatif au Projet.

B. La fourniture d'un premier jeu de pices de rechange pour tracteurs et materiels de
culture.

C. La foumiture de materiel de forage.
D. Les services de consultants (et le mat6riel dont ils auront besoin) pour aider le SGC it

proc6der 'a une analyse g6ologique et hydrologique d~taill6e et ii former du personnel de
contrepartie.

ANNEXE 3

MARCHI9S

L'Emprunteur cr6era un comit6 special (ci-apr~s d6nomm6 , le Comit6 ,) pour diriger l'achat
de marchandises au titre du Projet. Le Comit6 sera composk de repr6sentants de I'Emprunteur
(dont l'un en sera le pr6sident), du Gouvernement du Mysore et de I'ARC.

Sur les directives du Comit6, la MAIC organisera I'achat des mat6riels r6pondant aux condi-
tions requises pour tre financ6s par le Cr6dit suivant les modalit6s ci-apr~s
I. Tracteurs et pices de rechange pour tracteurs

a) La MAIC fera des appels d'offres concernant la livraison de lots d'au moins 500 tracteurs
en vue de l'importation totale d'environ 2 000 tracteurs. Les soumissions indiqueront les prix
unitaires applicables 'a diff6rentes quantit6s. Les appels d'offres seront adress6s aux fournisseurs
de pays membres de la Banque et de Suisse qui ont des usines de tracteurs en Inde ou ont obtenu
de I'Emprunteur, avant la date de l'appel d'offres, les autorisations n6cessaires pour fabriquer des
tracteurs en Inde. Avant de lancer un appel d'offres, le Comit6 remettra a I'Association, pour avis,
le texte de l'avis d'appel d'offres, le cahier des charges et autres pices du dossier d'appel
d'offres, ainsi qu'une description des m6thodes de publicit6 qui seront suivies pour l'appel d'offres,
et il apportera auxdites pi ces et m6thodes les modifications que l'Association pourra raisonna-
blement demander.

b) La MAIC exigera de tous les soumissionnaires an expos6 d6taill6 des dispositions qu'ils
se proposent de prendre pour assurer le service pr6-vente et apr~s-vente et la fourniture de pi~ces
d~tach6es d'une valeur 6gale ii 15 p. 100 du prix c.a.f. des tracteurs livr6s, dont 10 p. 100 seront
import6s tout de suite et les 5 p. 100 restants au cours des deux ann6es suivantes. Un fournisseur
qui n'aurait pas donn6 des assurances satisfaisantes ' cet 6gard sera disqualifi6 par le Comit6.

c) La MAIC fera connaitre par la LDB et les banques participantes les prix indiqu6s et les
conditions de service offerts par les diff6rents foumisseurs. Les b6n6ficiaires devront indiquer 'a la
banque primaire ou 'a la banque participante, qui en informera la MAIC, quels tracteurs, par ordre
de pr6f6rence, ils souhaiteraient acheter en m~me temps qu'ils solliciteront un pr~t agricole 'a cet
effet. Les demandes de pr&t seront examin6es comme il est stipul6 'a I'annexe I du Contrat relatif
au Projet.
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d) La MAIC groupera les commandes perques par ordre de pr6ference des tracteurs deman-
d6s. Si le total des commandes du modle pr6f6r6 est inf6rieur i la commande minimale que peut
accepter le constructeur au prix unitaire indiqu6 pour telle ou telle quantit6, le Comit6 ne retiendra
pas ce mod~le et passera au deuxi~me et ainsi de suite. Apr~s approbation par le Comit6, la MAIC
enverra i l'Association son analyse des soumissions, y compris une notification du choix des
agriculteurs, et ses recommandations avant toute commande. L'Association fera savoir sans retard
au Comit6 si elle a des objections contre les commandes envisag6es et, le cas 6ch6ant, elle motivera
ces objections.

e) La MAIC passera ensuite les commandes avec les fournisseurs choisis aux prix unitaires
indiqu6s. Elle signera 6galement avec les fournisseurs choisis ou leurs agents des contrats qui
pr~ciseront les dispositions en mati~re de service et les assurances de fonctionnement n6cessaires,
notamment la fourniture de pieces de rechange. Les agents qui repr6sentent les fournisseurs seront
pri6s d'assurer un service apr~s-vente.

]) La MAIC prendra toutes les dispositions n6cessaires en vue de l'importation et du trans-
port des tracteurs au Mysore, par l'intenn6diaire des repr6sentants des fournisseurs en Inde. Elle
prendra toutes les dispositions n6cessaires pour que les tracteurs soient livr6s aux agents d6sign6s
par les fournisseurs qui assureront le service pr6-vente et vendront les tracteurs aux b6n6ficiaires.
Elle pourra demander i ces agents une commission pour prix de ses services.

g) Les fournisseurs seront tenus de faire stocker, par un repr6sentant d6sign6, dans un d6p6t
central, les pi~ces d6tach6es pour les tracteurs import6s au titre du Projet qui sont vis6es i I'ali-
n6a b du paragraphe I de la pr6sente annexe et qui seront distribu6es par l'interm6diaire d'agents.

2. Equipement de forage et materiels de culture

L'achat de l'6quipement de forage et des mat6riels de culture des sols se fera i la suite d'un
appel d'offres international conforme aux Directives relatives aux achats effectu4s au titre des prts
de la Banque mondiale et des credits de I'Association internationale de ddveloppement publi6es
par la Banque en aocit 1969 et r6vis6es en mai 1971, et suivant des modalit6s, fix6es par le
Comit6, aux termes desquelles les entrepreneurs priv6s de forages i la demande pourront obtenir
les mat6riels dont ils auraient besoin.

3. L'6valuation des offres de vente de marchandises et de services connexes pr6vus dans les
cat6gories IV et VI du tableau du paragraphe I de l'annexe I du pr6sent Contrat se fera comme
suit :

a) L'expression , soumission locale , d6signe une offre 6manant d'un fabricant 6tabli sur les
territoires de ['Emprunteur et concemant des marchandises manufactur6es ou transform6es en
grande partie (comme l'aura raisonnablement d6termin6 l'Association) sur lesdits territoires; toute
autre soumission sera r6put6e &re une - sounission 6trangre .

b) Le prix offert dans une soumission locale sera la somme

i) du prix depart usine des marchandises; et

ii) du fret int6rieur, de l'assurance et des autres frais de livraison de ces marchandises au lieu
d'utilisation ou d'installation.

c) Pour comparer une soumission 6trang~re i une soumission locale, le prix offert dans la
soumission 6trangbre sera la somme :

i) du prix c.a.f. des marchandises;

ii) des imp6ts frappant ces marchandises quand elles sont import6es sur les territoires de
I'Emprunteur par des importateurs qui n'en sont pas exempts, ou 15% du montant sp6ci-
fi6 it l'alin6a i ci-dessus, si le chiffre obtenu est inf6rieur au montant des imp6ts; et

iii) des frais de manutention, du fret int6rieur, de [assurance et des autres frais de livraison
des marchandises au lieu d'utilisation ou d'installation.
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ANNEXE 4

MATtRIEL NECESSAIRE A L'EXECUTION DU PROJET

I. Tracteurs de 25 ' 55 CV et pieces de rechange.

2. Accessoires du tracteur : cultivateurs, charrues k soc, charrues k corps en acier dur, motocul-
teurs herses (' di~ques en acier dur), r6partiteurs, remorques, semoir distributeur d'engrais et
de semences, pulv6risateur 6lectrique mont6 sur tracteur.

3. Mat6riel de forage de puits, mat6riel de culture et pices de rechange; plates-formes de forage
rapide (sonnette et 6quipement ' air comprim6), tr6pans, racloirs autochargeurs, motoniveleu-
ses, tracteurs ' chenilles, billonneuses, lames de terrassement et charrues sous-soleuses.

4. Pompes, moteurs, moteurs 6lectriques, cables de raccordement 61ectrique, rev~tement de
puits ' ciel ouvert, cuvelage des trous de soude, conduites, transformateurs et citernes.

ANNEXE 5

PRINCIPALES CONDITIONS DES CONTRATS DE RETROCESSION

Les principales clauses et conditions auxquelles une partie des fonds provenant du Cr6dit ou
leur 6quivalent seront prt6s 'a I'ARC par l'Emprunteur sont les suivantes

I. Conditions de I'Emprunteur bz I'ARC :

a) La part du Cr6dit ou son 6quivalent qui sera pr~t6e par [ARC pour des priodes de 9 ans
au plus sera remboursable par I'ARC ' 6ch6ance de 9 ans au taux d'int6r~t de 5 p. 100 par an,
moins '/4 p. 100 par an pour remboursement ponctuel.

b) La part des fonds ou leur 6quivalent qui sera prte par I'ARC pour des p6riodes de plus
de 9 ans sera remboursable par I'ARC ' 6ch6ance de 15 ans au taux d'int6r&t de 51/2 p. 100 par
an, moins '/4 p. 100 par an pour remboursement ponctuel.

c) L'Emprunteur assumera les risques de change.

d) Les fonds de contrepartie produits par la vente des premieres pi~ces de rechange aux
concessionnaires serviront exclusivement ' alimenter des prkts pour travaux mineurs dirrigation.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GENtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENERALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CREDIT DE DEVELOPPEMENT

[Non publies avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 703, p. 245.]
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GUARANTEE AGREEMENT'

AGREEMENT, dated May 2, 1972, between EMPIRE OF ETHIOPIA (hereinafter called
the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
(hereinafter called the Bank).

WHEREAS by the Loan Agreement of even date herewith 2 between the Bank and the
Addis Ababa Water and Sewerage Authority (hereinafter called the Borrower) the Bank
has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent to ten million
eight hundred thousand dollars ($10,800,000), on the terms and conditions set forth in the
Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to guarantee the obli-
gations of the Borrower in respect of such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations of the Bor-
rower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I. GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the Gen-
eral Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank dated Jan-
uary 31, 1969, 3 with the same force and effect as if they were fully set forth herein,
subject, however, to the modifications thereof set forth in Section 1.01 of the Loan
Agreement (said General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements, as
so modified, being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context otherwise re-
quires, the several terms defined in the General Conditions and in Section 1.02 of the
Loan Agreement have the respective meanings therein set forth.

Article 11. GUARANTEE; BONDS; PROVISION OF FUNDS

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of its other obligations
under the Guarantee Agreement, the Guarantor hereby unconditionally guarantees, as
primary obligor and not as surety merely, the due and punctual payment of the principal
of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, the premium, if any, on
the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds prior to their maturity and
the punctual performance of all the other obligations of the Borrower, all as set forth in
the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions of the
General Conditions, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered by the
Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such other person or persons as
he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Guarantor
for the purposes of Section 8. 10 of the General Conditions.

Came into force on 18 September 1972, upon notification by the Bank to the Government of Ethiopia.
2 The said Agreement entered into force on 18 September 1972. As it does not constitute an international agreement or a

part of the present Agreement, it is not reproduced herein. However, it was published by the Bank as document LN 818 ET, a
certified true copy of which was transmitted to the Secretariat together with the documentation submitted for registration of the
present Guarantee Agreement.

See p. 117 of this volume.
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Section 2.03. Without limitation or restriction upon the provisions of Sec-
tion 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever there is
reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower will be inadequate to
meet the estimated expenditures required for the carrying out of the Project and to enable
the Borrower to discharge any liabilities of the Municipality of Addis Ababa assumed by
the Borrower pursuant to the Order and Proclamation, to make arrangements satisfactory
to the Bank to provide the Borrower or cause the Borrower to be provided with such
funds, promptly as needed, to meet such expenditures and discharge any such liabilities.

Article I!!. OTHER COVENANTS

Section 3.01. (a) It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan or the Bonds by way of a lien
on governmental assets.

(b) To that end the Guarantor (i) represents that at the date of this Agreement no
lien exists on any governmental assets as security for any external debt except as
otherwise disclosed in writing by the Guarantor to the Bank, and (ii) undertakes that if
any such lien shall be created, it will ipsofacto equally and ratably secure the payment
of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds and in the
creation of any such lien express provision will be made to that effect. The Guarantor
shall promptly inform the Bank of the creation of any such lien.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to: (i) any lien
created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for payment of
the purchase price of such property; and (ii) any lien arising in the ordinary course of
banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

As used in this Section, the term "governmental assets" means assets of the Guar-
rantor, of any of its political subdivisions, of any agency of the Guarantor or of any such
political subdivision, and assets of the National Bank of Ethiopia or any institution
performing the functions of a central bank for the Guarantor.

Article IV. CONSULTATION AND INFORMATION

Section 4.01. The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure that the
purposes of the Loan will be accomplished. To that end the Guarantor and the Bank
shall from time to time, at the request of either party: (i) exchange views through their
representatives with regard to the performance of their respective obligations under the
Guarantee Agreement and other matters relating to the purposes of the Loan; and
(ii) furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard to
the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information shall
include information with respect to financial and economic conditions in the territories
of the Guarantor, including its balance of payments, and the external debt of the Guar-
rantor, of any of its political subdivisions and of any agency of the Guarantor or of any
such political subdivision.

Section 4.02. (a) The Guarantor shall promptly inform the Bank of any condition
which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes
of the Loan, the maintenance of the service thereof or the financial viability of the
Borrower.

(b) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited representa-
tives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for purposes related
to the Loan.
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Section 4.03. The Guarantor shall consult the Bank with respect to any proposed
change in or appointment to the position of General Manager of the Borrower suffi-
ciently in advance of any such change or appointment for the Bank to have adequate
opportunity to comment on it.

Article V. TAXES AND RESTRICTIONS

Section 5.01. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under
the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories; provided, however, that the
foregoing shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 5.02. The Guarantee Agreement, the Loan Agreement, any instrument
made pursuant to Section 3.01 of this Agreement, and the Bonds shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its
territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registration thereof
and the Guarantor shall, in respect of any instrument made pursuant to such Sec-
tion 3.01 of this Agreement, pay all such taxes, if any, imposed under the laws of any
other country or countries.

Section 5.03. The payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions, regulations, control or mora-
toria of any nature imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its
territories.

Article VI. REPRESENTATIVE OF THE GUARANTOR; ADDRESSES

Section 6.01. The Minister of Finance of the Guarantor is designated as repre-
sentative of the Guarantor for the purposes of Section 10.03 of the General Conditions.

Section 6.02. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 10.01 of the General Conditions:

For the Guarantor:

Ministry of Finance
Post Office Box 1905
Addis Ababa, Ethiopia

Cable address:
Minfinance
Addis Ababa

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W. •
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective
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names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

Empire of Ethiopia:

By GHEBEYEHOU MEKBIB
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction
and Development:

By SIMON ALDEWERELD
Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]

.. "12088



118 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuelt des Traites 1972

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

CONTRAT, en date du 2 mai 1972, entre I'EMPIRE D'ETHIOPIE (ci-apr~s d6nomm6
le Garant -) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVE-

LOPPEMENT (ci-apr~s ddnomm6e la Banque ,).
CONSIDtRANT qu'aux termes du Contrat d'emprunt de mime date2 , conclu entre la

Banque et la R6gie des eaux et des 6gouts d'Addis-Ab6ba (ci-apr~s d6nommde , l'Em-
prunteur ,), la Banque a consenti k l'Emprunteur un pr&t en diverses monnaies d'un
montant global en principal 6quivalant dix millions huit cent mille (10 800 000) dol-
lars, aux clauses et conditions stipuldes dans le Contrat d'emprunt, mais seulement h
condition que le Garant consente k garantir les obligations de l'Emprunteur en ce qui
concerne ledit Emprunt, conformdment aux dispositions ci-apr~s;

CONSIDERANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec l'Em-
prunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de l'Emprunteur;

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier. CONDITIONS GENERALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.0/. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent toutes les
dispositions des Conditions gdndrales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie
de la Banque, en date du 31 janvier 19693, et leur reconnaissent ia mime force obliga-
toire et les memes effets que si elles figuraient intdgralement dans le present Contrat,
sous r6serve, toutefois, des modifications y apport6es figurant au paragraphe 1.01 du
Contrat d'emprunt. (Lesdites Conditions g6ndrales applicables aux contrats d'emprunt et
de garantie, compte tenu des modifications susmentionn6es, 6tant ci-apr6s d6nomm6es

les Conditions g6n~rales .. )
Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les divers termes ddfi-

nis dans les Conditions gdndrales et au paragraphe 1.02 du Contrat d'emprunt conser-
vent le mime sens dans le present Contrat.

Article 11. GARANTIES; OBLIGATIONS; APPORT DE FONDS

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris par
lui dans le pr6sent Contrat, le .Garant declare garantir inconditionnellement, en qualit6 de
d6biteur principal et non pas seulement de caution, le paiement exact et ponctuel du
principal de l'Emprunt et des Obligations et des int6r&ts et autres charges y affdrents, et,
le cas 6chdant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations,
ainsi que l'ex6cution ponctuelle de tous les engagements et accords souscrits par l'Em-
prunteur, le tout conformdment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Le Garant revtira de sa garantie, conformdment aux disposi-
tions des Conditions g6n6rales, les Obligations que l'Emprunteur doit 6tablir et remettre.

Entr6 en vigueur le 18 septembre 1972, dis notification par la Banque au Gouvernement ithiopien.
2 Ledit Contrat est entr6 en vigueur le 18 septembre 1972. Comme il ne constitue pas un accord international et ne fait

pas partie du pr6sent Accord, il n'est pas reproduit ici. Toutefois, il a 6t6 publii par la Banque sous la cote LN 818 ET et un
exemplaire certifi6 en a 6t6 transmis au Secr6tariat avec la documentation soumise pour l'enregistrement du pr'sent Contrat de
garantie.

3 Voir p. 121 du present volume.
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Les repr~sentants autoris~s du Garant, aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions g6-
n6rales, seront le Minist~re des finances du Garant et la ou les personnes qu'il aura
d6sign6es par 6crit ' cet effet.

Paragraphe 2.03. Sans limitation ni restriction des dispositions du paragra-
phe 2.01 du pr6sent Contrat, le Garant s'engage, chaque fois qu'il y aura raisonnable-
ment lieu de croire que l'Emprunteur ne disposera pas de fonds suffisants pour couvrir
les d~penses estim~es n&essaires 'a l'ex&ution du Projet, afin de permettre ' l'Emprun-
teur d'acquitter toutes les obligations de la municipalit6 d'Addis-Ab6ba qu'il aurait as-
sum~es conform6ment aux dispositions de l'ordonnance et de la proclamation, a prendre
les mesures voulues, jug6es satisfaisantes par la Banque, pour fournir ou faire fournir 'a
l'Emprunteur, aussi rapidement qu'il conviendra, les fonds requis pour couvrir lesdites
d6penses et acquitter lesdites obligations.

Article /11. AUTRES CONVENTIONS

Paragraphe 3.01. a) L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6ffrence par rapport ' I'Emprunt
ou aux Obligations qui serait dfi ' une sfiret6 constitu6e sur des avoirs publics.

b) A cet effet, le Garant i) affirme qu'il n'existe, ' la date du pr6sent Contrat,
aucune sfiret6 constitu6e sur des avoirs publics en garantie d'une dette ext6rieure, autre
que celle que le Garant a par 6crit port6e ' la connaissance de la banque, et ii) s'engage
' ce que toute sairet6 de ce genre qui sera constitu6e garantisse, du fait m~me de sa
constitution, 6galement et dans les mmes proportions, le remboursement du principal
de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~r&ts et autres charges y aff6rents,
et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfret6. Le Garant infor-
mera dans les plus brefs d61ais la Banque de la constitution de ladite sairet6.

c) L'affirmation et l'engagement ci-dessus ne sont pas applicables : i) ' la consti-
tution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de
garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) ni 'a la constitution, dans le cadre
normal d'activit&s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contracte pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression , avoirs publics , d6signe les avoirs
appartenant au Garant ou 'a l'une de ses subdivisions politiques ou 'a un organisme rele-
vant du Garant, ou de l'une desdites subdivisions politiques ainsi que les avoirs de la
National Bank of Ethiopia ou de toute autre institution remplissant les fonctions de la
banque centrale du Garant.

Article IV. CONSULTATIONS ET INFORMATION

Paragraphe 4.01. Le Garant et la Banque coopereront pleinement ' la r6alisation
des fins de l'Emprunt. A cet effet le Garant et la Banque, ' la demande de l'une ou
l'autre partie, i) conf6reront de temps ' autre, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants,
sur les questions relatives 'a I'ex&ution des obligations qui leur sont respectivement
impos6es par le Contrat de garantie et ' d'autres questions relatives aux fins de I'Etn-
prunt; et ii) fourniront de-temps ' autre ' l'autre partie tous les renseignements que
celle-ci pourra raisonnablement demander quant ' la situation g6n6rale de l'Emprunt.
Les renseignements que le Garant devra fournir porteront notamment sur la situation
financi~re et 6conomique dans ses territoires, en particulier sa balance des paiements, et
sur la dette ext6rieure du Garant et, le cas 6ch6ant, de ses subdivisions politiques, ou
d'organismes relevant du Garant ou de l'une des subdivisions politiques en question.
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Paragraphe 4.02. a) Le Garant et ia Banque s'informeront mutuellement sans
retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la rdalisation des fins de
l'Emprunt et la r~gularit6 de son service et la solvabilit6 de l'Ernprunteur.

b) Le Garant donnera aux repr~sentants accrdditds de la Banque toutes possibilit~s
raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires i toutes fins rela-
tives i l'Emprunt.

Paragraphe 4.03. Dans l'6ventualit6 d'un changement 4 apporter au poste de
directeur g~n(ral de l'Emprunteur, ou d'une nomination ' ce poste, le Garant donnera i
la Banque un prdavis assez long pour que celle-ci ait tout loisir de faire des observations
sur ce changement ou cette nomination.

Article V. IMP6TS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 5.01. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les intdr~ts et
autres charges y affdrents, seront payds francs et nets de tout imp6t perqu en vertu de la
legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires et ne seront soumis i
aucune restriction 6tablie par ladite 16gislation ou lesdites lois; toutefois, les dispositions
du present paragraphe ne sont pas applicables ii la perception d'imp6ts sur les paiements
faits en vertu des stipulations d'une Obligation i un porteur autre que la Banque, si c'est
une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est la b~ndfi-
ciaire de l'Obligation.

Paragraphe 5.02. Le present Contrat de garantie, le Contrat d'emprunt, les ins-
truments qui pourront tre 6tablis en application du paragraphe 3.01 du present Accord
et les Obligations seront francs de tout impt perqu en vertu de la l6gislation du Garant
ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou i l'occasion de leur tablissement, de
leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement; tout imp6t perqu en vertu de la
I6gislation d'un autre ou d'autres pays sur un instrument 6tabli en application du para-
graphe 3.01 du present Accord sera acquitt6 par le Garant.

Paragraphe 5.03. Le paiement du principal de l'Emprunt et des Obligations, et
celui des int(r~ts et autres charges y aff6rents ne seront assujettis i aucun des r~gle-
ments, contr6les, d6lais ou restrictions de quelque sorte que ce soit qui pourraient tre
6dictds en vertu de la lkgislation du Garant ou des lois en vigueur sur son territoire.

Article VI. REPRtSENTANT DU GARANT; ADRESSES

Paragraphe 6.01. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 10.03 des
Conditions gdntrales est le Ministre des finances du Garant.

Paragraphe 6.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragra-
phe 10.01 des Conditions gdn~rales

Pour le Garant :
Minist~re des finances
Boite postale 1905
Addis-A66ba (Ethiopie)
Adresse tdldgraphique

Minifinance
Addis-Abdba
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Pour la Banque

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse tl6graphique
Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs dans le district de
Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour I'Empire d'Ethiopie

Le Repr6sentant autoris6,
GHEBEYEHOU MEKBIB

Pour ia Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement

Le Vice-President,
SIMON ALDEWERELD

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969
CONDITIONS GENERALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publiees avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 691, p. 301.]
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GUARANTEE AGREEMENT'

AGREEMENT, dated May 22, 1972, between IRAN (hereinafter called the Guar-
antor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (here-
inafter called the Bank).

WHEREAS by the Loan Agreement of even date herewith2 between the Bank and the
Agricultural Development Fund of Iran (hereinafter called the Borrower) the Bank has
agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent to fourteen mil-
lion dollars ($14,000,000), on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement,
but only on condition that the Guarantor agree to guarantee the obligations of the Bor-
rower in respect of such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations of the Bor-
rower;

NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article 1. GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.0/. The parties to this Agreement accept all the provisions of the Gen-
eral Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank dated Jan-
uary 31, 1969, 3 with the same force and effect as if they were fully set forth herein,
subject, however, to the modifications thereof set forth in Section 1.01 of the Loan
Agreement (said General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements, as
so modified, being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context otherwise re-
quires, the several terms defined in the General Conditions and in Section. 1.02 of the
Loan Agreement have the respective meanings therein set forth.

Article H. GUARANTEE; BONDS; PROVISION OF FUNDS

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of its other obligations
under the Guarantee Agreement, the Guarantor hereby unconditionally guarantees, as
primary obligor and not as surety merely, the due and punctual payment of the principal
of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, the premium, if any, on
the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds prior to their maturity and
the punctual performance of all the other obligations of the Borrower, all as set forth in
the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions of
the General Conditions, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered by the
Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such other person or persons as
he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Guarantor
for the purposes of Section .8.10 of the General Conditions.

Came into force on 25 September 1972, upon notification by the Bank to the Government of Iran.
2 The said Agreement entered into force on 25 September 1972. As it does not constitute an international agreement or a

part of the present Agreement, it is not reproduced herein. However, it was published by the Bank as document LN 821 IRN,
a certified true copy of which was transmitted to the Secretariat together with the documentation submitted for registration of
the present Guarantee Agreement.

See p. 127 of this volume.
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Section 2.03. (a) Without limitation or restriction upon the provisions of Sec-
tion 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, (i) to provide RIs
400,000,000, by way of paid-in equity contributions to the Borrower's share capital,
such contributions to be paid in at such times and in such installments as shall be
required to enable the Borrower to carry out its operations soundly but shall in any case
be fully paid in by a date not later than eighteen months from the date of this agreement;
and (ii) whenever there is reasonable cause to believe that the funds available to the
Borrower will be inadequate to meet the estimated expenditures required for the carrying
out of the Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide
the Borrower or cause the Borrower to be provided with such funds as are needed to meet
such expenditures.

(b) Funds made available to the Borrower by the Guarantor for the purpose of this
Section, shall be provided in such form and on such terms and conditions as shall enable
the Borrower to comply with the provisions of Section 4.01 (b) of the Loan Agreement.

Article III. OTHER COVENANTS

Section 3.01. (a) It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan or the Bonds by way of a lien
on governmental assets.

(b) To that end the Guarantor (i) represents that at the date of this Agreement no
lien exists on any governmental assets as security for any external debt except as
otherwise disclosed in writing by the Guarantor to the Bank; and (ii) undertakes that,
except as otherwise agreed by the Bank, if any such lien shall be created, it will ipso
facto equally and ratably, and at no cost to the Bank or to the holders of the Bonds,
secure the payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds and in the creation of any such lien express provision will be made to that
effect. The Guarantor shall promptly inform the Bank of the creation of any such lien.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to: (i) any lien
created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for payment of
the purchase price of such property; and (ii) any lien arising in the ordinary course of.
banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

As used in this Section, the term "governmental assets" means assets of the Guar-
antor, of any of its political subdivisions, of any agency of the Guarantor or of any such
political subdivision, and assets of the Bank Markazi Iran or any institution performing
the functions of a central bank for the Guarantor.

Article IV. CONSULTATION AND INFORMATION

Section 4.01. The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure that the
purposes of the Loan will be accomplished. To that end the Guarantor and the Bank
shall from time to time, at the request of either party: (i) exchange views through their
representatives with regard to the performance of their respective obligations under the
Guarantee Agreement and other matters relating to the purposes of the Loan; and
(ii) funish to the other all such information as it shall reasonably request "with regard to
the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information shall
include information with respect to financial and economic conditions in the territories
of the Guarantor, including its balance of payments, and the external debt of the Guar-
antor, of any of its political subdivisions and of any agency of the Guarantor or of any
such political subdivision.
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Section 4.02. (a) The Guarantor shall promptly inform the Bank of any condition
which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes
of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(b) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited representa-
tives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for purposes related
to the Loan.

Article V. TAXES AND RESTRICTIONS

Section 5.01. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under
the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories; provided, however, that the
foregoing shall not apply to taxation'of payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 5.02. The Guarantee Agreement, the Loan Agreement and the Bonds
shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor or laws
in effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration thereof.

Section 5.03. The payment of the principal of, and interest and other charges on,.
the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions, regulations, controls or mo-
ratoria of any nature imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its
territories.

Article VI. REPRESENTATIVE OF THE GUARANTOR; ADDRESSES

Section 6.01. The Minister of Finance of the Guarantor is designated as repre-
sentative of the Guarantor for the purposes of Section 10.03 of the General Conditions.

Section 6.02. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 10.01 of the General Conditions:

For the Guarantor:

Ministry of Finance
Government of Iran
Tehran, Iran

Cable address:

Ministry Finance
Tehran

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

lntbafrad
Washington, D.C.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

Iran:

By JAHANGIR AMUZEGAR
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP
Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

CONTRAT, en date du 22 mai 1972, entre l'IRAN (ci-apr~s d6nomm6 , le Ga-
rant -) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPE-
MENT (ci-apr~s d~nomm6e , la Banque ,).

CONSID9RANT qu'aux termes d'un Contrat d'emprunt de m~me date2, conclu entre
la Banque et le Fonds de d~veloppement agricole d'lran (ci-aprbs d6nomm6 , l'Em-
prunteur ,), la Banque a consenti i i'Emprunteur un pr&t en diverses monnaies 6quiva-
lant i quatorze millions (14 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipul6 es dans
le Contrat d'emprunt, mais seulement i condition que le Garant consente it garantir les
obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt, conform6ment aux dispo-
sitions ci-aprs :

CONSID9RANT que du fait que ia Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec I'Em-
prunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de l'Emprunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit :

Article premier. CONDITIONS GENERALES; DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les dispositions
des Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie de la Banque,
en date du 31 janvier 19693, et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les
m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat, sous r6serve
toutefois des modifications qui leur sont apport~es au paragraphe 1.01 du Contrat d'em-
prunt (lesdites Conditions g6n~rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie de
la Banque ainsi modifi~es, 6tant ci-apr&s d~nomm~es , les Conditions g~n~rales ,.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et expres-
sions d6finis dans les Conditions g~n6rales et au paragraphe 1.02 du Contrat d'emprunt
conservent le m~me sens dans le Contrat d'emprunt.

A'ticle /1. GARANTIE; OBLIGATIONS; FOURNITURE DE FONDS

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris par
lui dans le pr6sent Contrat, le Garant declare garantir inconditionnellement, en qualit6 de
d6biteur principal et non pas seulement de caution, le paiement exact et ponctuel du
principal de l'Emprunt et des Obligations et des int6rts et autres charges y aff6rents, et,
le cas 6ch6ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations,
ainsi que l'excution ponctuelle de tous les autres engagements souscrits par l'Emprun-
teur, le tout conform6ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Le Garant rev~tira de sa garantie conform6ment aux disposi-
tions des Conditions g6n~rales, les Obligations que l'Emprunteur doit 6tablir et remettre.

Entri en vigueur le 25 septembre 1972, dks notification par la Banque au Gouvernement iranien.
2 Ledit Contrat est entr6 en vigueur le 25 septembre 1972. Comme il ne constitue pas un accord international et ne fait

pas partie du present Accord, il n'est pas reproduit ici. Toutefois, il a 6t6 public par la Banque sous la cote LN 821 IRN et un
exemplaire certifi6 en a Eti transmis au Secritariat avec la documentation soumise pour l'enregistrement du prdsent Contrat de
garantie.

3 Voir p. 131 du present volume.
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Les repr6sentants autoris6s du Garant, aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions g6-
n6rales seront le Ministre des finances du Garant et la ou les personnes qu'il aura dsi-
gn~es par 6crit 'a cet effet.

Paragraphe 2.03. a) Sans limitation ni restriction des stipulations du paragra-
phe 2.01 du pr6sent Contrat, le Garant s'engage express6ment ' i) fournir 400 millions
de Rls sous forme d'une prise de participation au capital social de l'Emprunteur, cette
prise de participation devant s'effectuer selon un calendrier et des modalit6s qui permet-
tront ' I'Emprunteur de mener ' bien ses activit~s mais devra en tout 6tat de cause tre
enti~rement r~alis~e au plus tard 18 mois apr~s la conclusion du pr6sent Contrat et
ii) chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose
I'Emprunteur sont insuffisants pour lui permettre de couvrir les d~penses estim~es n6ces-
saires ' 1'ex~cution du Projet, ' prendre des mesures jug~es satisfaisantes par la Banque
pour fournir ou faire foumir sans retard ' l'Emprunteur les sommes ncessaires au re-
glement de ces d~penses.

b) Les fonds mis ' la disposition de l'Emprunteur par le Garant aux fins du present
paragraphe seront consentis selon des modalit~s et aux clauses et conditions permettant '
l'Emprunteur de respecter les dispositions du paragraphe 4.01, b, du Contrat d'em-
prunt.

Article !11. AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 3.01. a) L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext6rieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par rapport ' I'Emprunt
ou aux Obligations sous la forme d'une sfiret6 constitue sur des avoirs publics.

b) A cet effet, le Garant i) dclare qu'a la date du pr6sent Contrat, sauf indication
contraire notifi~e par 6crit ' la Banque, aucune sfiret6 n'a 6t6 constitute sur des avoirs
publics en garantie d'une dette ext~rieure et ii) s'engage, au cas o6i une telle sfiret6 serait
constitute, ' ce qu'elle garantisse du fait mme de sa constitution, 6galement et dans les
m~mes proportions, et sans frais pour la Banque ou les titulaires des Obligations, le
remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~r~ts
et autres charges y aff6rents, et a ce que mention expresse en soit faite lors de la consti-
tution de cette sfiret6. Le Garant informera sans retard la banque de la constitution d'une
telle sfiret&.

c) La d6claration et I'engagement ci-dessus ne s'appliquent pas : i) ' la constitution
sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfret: ayant pour unique objet de garantir
le paiement du prix d'achat desdits biens, ii) ni ' la constitution, dans le cadre normal
des activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e
pour un an au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression , avoirs publics , d~signe les avoirs
du Garant, de l'une de ses subdivisions politiques ou d'un organisme du Garant ou de
l'une de ses subdivisions politiques y compris la banque Markazi Iran ou toute autre
institution remplissant les fonctions de banque centrale pour le compte du Garant.

Article IV. CONSULTATIONS ET RENSEIGNEMENTS

Paragraphe 4.01. Le Garant et la Banque coopereront pleinement ' la r6alisation
des-fins de I'Emprunt. A cet effet, de temps autre, 'a la demande de l'une ou I'autre
partie, le Garant et la Banque : i) conf reront par l'interm~diaire de leurs repr~sentants
sur les questions relatives ' l'ex~cution de leurs obligations respectives au titre du
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Contrat de garantie et sur les autres questions relatives aux fins de l'Emprunt; ii) four-
niront it l'autre partie tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement de-
mander quant la situation grnrrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans ses
territoires et sur sa balance des paiements, ainsi que sur la dette extrrieure du Garant, de
ses subdivisions politiques et de tout organisme du Garant ou de ses subdivisions po-
litiques.

Paragraphe 4.02. a) Le Garant informera la Banque sans retard de toute situa-
tion qui g nerait ou menacerait de grner la rralisation des fins de l'Emprunt ou la
rrgularit6 de son service.

b) Le Garant donnera aux reprrsentants accrrditrs de la Banque toutes possibilitrs
raisonnables de prn~trer dans une partie quelconque de ses territoires i toutes fins relati-
ves h I'Emprunt.

Article V. IMPOTS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 5.01. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les intr&ts et
autres charges y affrrents seront payrs francs et nets de tout imp6t ou droit perqu en
vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires; toutefois, la
disposition qui prc de ne s'applique pas ii la perception d'imp6ts ou droits sur les
paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation un porteur autre que ia
Banque, si le veritable proprirtaire de i'Obligation est une personne physique ou morale
rrsidant sur les territoires du Garant.

Paragraphe 5.02. Le Contrat de garantie, le Contrat d'emprunt et les Obligations
seront francs de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois
en vigueur sur ses territoires, lors ou i l'occasion de leur 6tablissement, de leur 6mis-
sion, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 5.03. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions, et les int~r~ts et autres charges y aff~rents ne seront soumis i aucune restriction, ni
h aucun r~glement, contr6le ou moratoire de quelque nature que ce soit 6tabli en vertu de
la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Article VI. REPRISENTANT DU GARANT; ADRESSES

Paragraphe 6.01. Le reprrsentant drsign6 aux fins du paragraphe 10.03 des
Conditions grnrrales est le Ministre des finances du Garant.

Paragraphe 6.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqures aux fins du paragra-
phe 10.01 des Conditions grnrrales

Pour le Garant :
Minist~re des finances
Gouvernement iranien
Trhran
(Iran)
Adresse trlrgraphique

Minist~re des finances
Th6ran
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Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique

Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants t ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs, dans le district de
Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour I'lran :

Le Repr6sentant autoris6,
JAHANGIR AMUZAGAR

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le dveloppement

Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969
CONDITIONS GENtRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publiees avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 691, p. 301.]
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GUARANTEE AGREEMENT'

AGREEMENT, dated June 14, 1972, between FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by the Loan Agreement of even date herewith 2 between the Bank and
Centrais Eltricas de Minas Gerais, S.A. (hereinafter called the Borrower) the Bank has
agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent to sixty million
dollars ($60,000,000), on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but
only on condition that the Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower
in respect of such loan as hereinafter provided;

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations of the Bor-
rower; and

WHEREAS the Guarantor is preparing a revision of its development plan for genera-
tion facilities in its South Central Region (such revised plan being hereinafter called the
South Central Region Generation Development Plan) which will (i) be based on least
cost solutions, the integration of facilities and other economic and technical considera-
tions, and (ii) will be revised from time to time as appropriate; and the Guarantor in-
tends to consult with the Bank about the South Central Region Generation Development
Plan sufficiently in advance of its adoption for the Bank to have adequate opportunity to
comment thereon;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article 1. GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the Gen-
eral Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank dated Jan-
uary 31, 1969, 3 with the same force and effect as if they were fully set forth herein,
subject, however, to the modifications thereof set forth in Section 1.01 of the Loan
Agreement (said General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements, as
so modified, being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context otherwise re-
quires, the several terms defined in the General Conditions and in Section 1.02 of the
Loan Agreement have the respective meanings therein set forth.

Article 11. GUARANTEE; BONDS

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of its other obligations
under the Guarantee Agreement, the Guarantor hereby unconditionally guarantees, as
primary obligor and not as surety merely, the due and punctual payment of the principal
of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, the premium, if any, on

Came into force on 20 September 1972, upon notification by the Bank to the Government of Brazil.
2 The said Agreement entered into force on 20 September 1972. As it does not constitute an international agreement or a

part of the present Agreement, it is not reproduced herein. However, it was published by the Bank as document LN 829 BR, a
certified true copy of which was transmitted to the Secretariat together with the documentation submitted for registration of the
present Guarantee Agreement.

I See p. 137 of this volume.
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the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds prior to their maturity, all as
set forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions of
the General Conditions, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered by the
Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such other person or persons as
he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Guarantor
for the purposes of Section 8.10 of the General Conditions.

Section 2.03. Without limitation or restriction upon the provisions of Sec-
tion 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever there is
reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower (including funds
provided to the Borrower under Section 4 (c) of the Project Agreement), will be inade-
quate to meet the estimated expenditures required for the carrying out of the Project, to
make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide the Borrower or cause
the Borrower to be provided with such funds as are needed to meet such expenditures.

Article /I. OTHER COVENANTS

Section _i.ul. (a) It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan or the Bonds by way of a lien
on governmental assets.

(b) To that end the Guarantor (i) represents that at the date of this Agreement no
lien exists on any governmental assets as security for any external debt, considering,
however, the limitations discldsed in writing by the Guarantor to the Bank on Jan-
uary 19, 1972; and (ii) undertakes that, except as the Bank shall otherwise agree, if any

such lien shall be created, it will ipso facto equally and ratably, and at no cost to the
Bank or the holders of the Bonds, secure the payment of the principal of, and interest
and other charges on, the Loan and the Bonds and in the creation of any such lien
express provision will be made to that effect. The Guarantor shall promptly inform the
Bank of the creation of any such lien.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to: (i) any lien
created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for payment of
the purchase price of such property; (ii) any lien arising in the ordinary course of bank-
ing transactions and securing a debt maturing not more than one year after its date; and
(iii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than one year after
the date on which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of
such commercial goods.

As used in this Section, the term "governmental assets" means assets of the Guar-
antor, of any of its political subdivisions, of any agency of the Guarantor or of any such
political snbdivision, and assets of the Banco Central do Brasil or any institution per-
forming the functions of a central bank for the Guarantor.

Section 3.02. (a) The Guarantor covenants that it will not take, or cause or per-
mit any of its political subdivisions or any of its agencies or any agency of any such
political subdivisions to take, any action which would prevent or interfere with the
performance by the Borrower of its obligations contained in the Loan Agreement and
will take or cause to be taken all reasonable action necessary or appropriate to enable the
Borrower to perform such obligations.

See footnote 2, p. 134 of this volume.
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(b) The Guarantor shall cause the agency or agencies of the Guarantor respoiisible
for the setting and adjustment of the rates of the Borrower for the sale of electricity to
act in respect of any application of any of the entities of the Borrower for the setting and
adjustment of such rates within a period of not more than 30 days after receipt of such
application.

Section 3.03. The Guarantor shall adopt the South Central Region Generation
Development Plan as revised from time to time as the basis for granting concessions for,
and authorizing investments in, generation facilities in the South Central Region.

Section 3.04. The Guarantor shall take all such measures as shall be necessary in
order to facilitate the procurement by the Borrower of goods and services to be financed
out of the proceeds of the Loan in accordance with the provisions of the Loan Agree-
ment.

Article IV. CONSULTATION AND INFORMATION

Section 4.01. The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure that the
purposes of the Loan will be accomplished. To that end the Guarantor and the Bank
shall from time to time, at the request of either party: (i) exchange views through their
representatives with regard to the performance of their respective obligations under the
Guarantee Agreement and other matters relating to the purposes of the Loan; and
(ii) furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard to
the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information shall
include information with respect to financial and economic conditions in the territories
of the Guarantor, including its balance of payments, and the external debt of the Guar-
antor, of any of its political subdivisions and of any agency of the Guarantor or of any
such political subdivision.

Section 4.02. (a) The Guarantor shall promptly inform the Bank of any condition
which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes
of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(b) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited representa-
tives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for purposes related
to the Loan.

Article V. TAXES AND RESTRICTIONS

Section 5.01. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under
the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories; provided, however, that the
foregoing shall not apply to taxation of payments tinder any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 5.02. The Guarantee Agreement, the Loan Agreement, the Project
Agreement and the Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the
execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 5.03. The payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds shall be free from all. restrictions, regulations, controls or mo-
ratoria of any nature imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its
territories.
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Article VI. REPRESENTATIVE OF THE GUARANTOR; ADDRESSES

Section 6.01. The Minister of Finance of the Guarantor is designated as repre-
sentative of the Guarantor for the purposes of Section 10.03 of the General Conditions.

Section 6.02. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 10.01 of the General Conditions:

For the Guarantor:

Ministerio da Fazenda
Av. Presidente Antonio Carlos 375
Rio de Janeiro, Brasil

Cable address:

Minifaz
Rio de Janeiro

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

lntbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective
names and to be delivered in the District of Columbia, United States of America, as of
the day and year first above written.

Federative Republic of Brazil:

By MOACYR LISBOA LOPES
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969
GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

(Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE

CONTRAT, en date du 14 juin 1972, entre la R PUBLIQUt FEDERATIVE DU BRISlL
(ci-aprbs ddnomm6e , le Garant -) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-aprbs d6nommde la Banque ,).

CONSIDIRANT qu'aux termes du Contrat d'emprunt de m~me date2 conclu entre la
Banque et la Centrais Eltricas de Minas Gerais, S.A. (ci-aprbs d6nommde , l'Emprun-
teur ,), la Banque a consenti ' l'Emprunteur un pr~t en diverses monnaies d'un montant
global en principal 6quivalant it soixante millions (60 000 000) de dollars, aux clauses et
conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement ia condition que le Ga-
rant consente 'a garantir les obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit Em-
prunt, conform~ment aux dispositions ci-apr~s;

CONSIDtRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec l'Em-
prunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de I'Emprunteur;

CONSIDtRANT que le Garant pr6pare actuellement une revision de son plan de d6-
veloppement de la production d'61ectricit6 dans le Centre Sud de son territoire (ledit plan
r6vis6 6tant ci-apr~s d6nomm6 , le Plan de d6veloppement de la production d'6lectricit:
dans le Centre Sud -) qui i) sera fond6 sur le choix des solutions les moins on6reuses,
l'intdgration des installations et d'autres consid6rations 6conomiques et techniques et
ii) sera r6vis6 de temps 'a autre, selon qu'il conviendra; et que le Garant a lintention de
consulter la Banque ' propos du Plan de d6veloppement de la production d'61ectricitd
dans le Centre Sud assez longtemps avant qu'il soit adopt6 pour permettre 'a ]a Banque
de formuler des observations ' son sujet;

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit

Article premier. CONDITIONS GENERALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les dispositions
des Conditions gdn6rales applicables aux Contrats d'emprunt et de garantie de la Ban-
que, en date du 31 janvier 19691 et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les
mmes effets que si elles figuraient intdgralement dans le pr6sent Contrat, sous reserve
toutefois des modifications pr6vues au paragraphe 1.01 du Contrat d'emprunt (lesdites
Conditions g6ndrales applicables aux Contrats d'emprunt et de garantie ainsi modifides
6tant ci-apr~s dgnommdes , les Conditions g6nrales ,).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les divers termes ddfi-
nis dans les Conditions g6ndrales et au paragraphe 1.02 du Contrat d'emprunt conser-
vent le m~me sens dans le present Contrat.

Entre en vigueur le 20 septembre 1972, des notification par "la Banque au Gouvernement brsilien.
2 Ledit Contrat est entr6 en vigueur le 20 septembre 1972. Comme il ne constitue pas un accord international et ne fait

pas pattie du present Accord, it nest pas reproduit ici. Toutefois, il a kt publi par la Banque sous la cote LN 829 BR et un
exemplaire certifi6 en a etc transmis au Secretariat avec la documentation soumise pour I'enregistrement du present Contrat de
garantie.

3 Voir p. 141 du pr6sent volume.
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Article II. GARANTIES; OBLIGATIONS

Paragraphe 2,01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris par
lui dans le Contrat de garantie, le Garant ddclare garantir inconditionnellement, en qua-
iit6 de ddbiteur principal et non pas seulement de caution, le paiement exact et ponctuel
du principal de I'Emprunt et des Obligations et des intdr~ts et autres charges y aff6rents,
et, le cas 6chdant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obliga-
tions, le tout conform6ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Le Garant revtira de sa garantie, conformdment aux disposi-
tions des Conditions gdndrales, les Obligations que I'Emprunteur doit 6tablir et remettre.
Les reprdsentants autorisds du Garant, aux fins du paragraphe 8. 10 des Conditions g-

•n6rales, seront le Ministre des finances du Garant et la ou les personnes qu'il aura d6-
signdes par 6crit 'a cet effet.

Paragraphe 2.03. Sans limitation ni restriction des dispositions du paragra-
phe 2.01 du present Contrat, le Garant s'engage, chaque fois qu'il y aura raisonnable-
ment lieu de croire que I'Emprunteur ne disposera pas de fonds suffisants (y compris les
fonds fournis conformdment ii l'alinda c du paragraphe 4 du Contrat relatif au Projet')
pour couvrir les d6penses estimdes n6cessaires ' l'exdcution du Projet, ' prendre les
mesures voulues, jugdes satisfaisantes par la Banque, pour foumir ou faire fournir 'a
l'Emprunteur sans retard les fonds requis pour couvrir lesdites d6penses.

Article I1. AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 3.01. a) L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext6rieure ne bdn6ficie d'un droit de pr6fdrence par rapport i I'Emprunt
ou aux Obligations du fait d'une s6ret6 constitu6e sur des avoirs gouvernementaux.

b) A cet effet, le Garant i) declare qu'a la date du present Contrat, il n'existe
aucune s6ret6 constitute en garantie d'une dette extdrieure sur des avoirs publics,
compte tenu toutefois des r6serves que le Garant a notifides par 6crit 'a la Banque le
19 janvier 1972 et ii) s'engage ' ce que, sauf si la Banque accepte qu'il en soit autre-
ment, toute sfiret6 qui serait ainsi constitude garantisse, du fait m~me de sa constitution,
6galement et dans les m~mes proportions et sans frais pour la Banque ou les porteurs des
Obligations, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paie-
ment des intdrats et autres charges y affdrents, mention expresse en 6tant faite lors de la
constitution de cette sfiret6. Le Garant informera la Banque sans retard de la constitution
de cette sfiret6.

c) La d6claration et 1'engagement ci-dessus ne s'appliquent pas : i) ' la constitution
sur des biens, au moment de leur achat, d'une sciret6 ayant pour unique objet de garantir
le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) ' la constitution, dans le cadre normal
d'activit~s bancaires, d'une s6ret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour
un an au plus; iii) 'a la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfret6
ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus et qui doit 6tre
rembours~e ' l'aide du produit de la vente de ces marchandises.

Au sens du present paragraphe, l'expression , avoirs publics ' d~signe les avoirs
du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme du Garant ou de
l'une de ses subdivisions politiques, et les avoirs du Banco Central do Brasil ou de toute
autre institution remplissant les fonctions de banque centrale du Garant.

Voir note 2, p. 138 du present volume.
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Paragraphe 3.02. a) Le Garant s'engage h ne pas prendre ou faire prendre ou
laisser prendre par aucune de ses subdivisions politiques ni aucun de ses organismes ni
par aucun organisme d'une de ses subdivisions politiques une mesure quelconque qui
empcherait ou g~nerait l'ex6cution par I'Emprunteur des obligations souscrites par lui
dans le Contrat d'emprunt et h prendre ou faire prendre toute mesure raisonnable qui
sera n6cessaire ou appropri6e pour permettre l'Emprunteur d'ex6cuter lesdites obli-
gations.

b) Le Garant veillera h ce que son organisme ou ses organismes charg6s de fixer ou
d'ajuster les tarifs de vente d'61ectricit6 de l'Emprunteur prennent les mesures voulues h
cet effet dans les 30 jours suivant la r6ception d'une demande en ce sens 6manant de
l'une quelconque des entit6s de l'Emprunteur.

Paragraphe 3.03. Le Garant se fondera sur le plan de d6veloppement de la pro-
duction d'61ectricit6 dans le Centre Sud, tel qu'il sera r6vis6 de temps k autre, pour
octroyer des concessions sur les installations de production d'61ectricit6 dans le Centre
Sud et pour autoriser les investissements dans lesdites installations.

Paragraphe 3.04. Le Garant prendra toutes les mesures n6cessaires pour faciliter
k l'Emprunteur l'achat des biens et services financ6s i l'aide de fonds provenant de
l'Emprunt conform6ment aux dispositions du Contrat d'emprunt.

Article IV. CONSULTATIONS ET INFORMATION

Paragraphe 4.01. Le Garant et la Banque coop6reront pleinement h la r6alisation
des fins de l'Emprunt. A cet effet, le Garant et la Banque i) conf6reront de temps autre
h ia demande de Fun d'eux et par l'interm6diaire de leurs repr6sentants sur les questions
relatives l'ex6cution de leurs obligations respectives en vertu du Contrat de garantie et
sur les autres questions relatives aux fins de l'Emprunt; et ii) se fourniront r6ciproque-
ment tous les renseignements que chacun d'eux pourra raisonnablement demander quant
S l1 situation g6n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir

porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans ses territoires, y
compris sa balance des paiements, ainsi que sa dette ext6rieure ou celle de l'une quel-
conque de ses subdivisions politiques, d'un de ses organismes ou d'un organisme de
l'une quelconque de ses subdivisions politiques.

Paragraphe 4.02. a) Le Garant informera ]a Banque sans retard de toute situa-
tion qui g~nerait ou menacerait de gener la rdalisation des fins de l'Emprunt et la r6gu-
larit6 de son service.

b) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toutes possibilit6s
raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses territoires i toutes fins relati-
ves , l'Emprunt.

Article V. IMPOTS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 5.01. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les intdrats et
autres charges y affdrents, seront pay6s francs et nets de tout imp6t perqu en vertu de la
Idgislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires; toutefois, les dispositions
du prdsent paragraphe ne sont pas applicables l la perception d'imp6ts sur les paiements
faits en vertu des stipulations d'une Obligation un porteur autre que la Banque, si c'est
une personne physique ou morale rdsidant sur les territoires du Garant qui est le vdritable
propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.02. Le pr6sent Contrat de garantie, le Contrat d'emprunt, le
Contrat relatif au Projet et les Obligations seront francs de tout imp6t perqu en vertu de
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la I6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou i l'occasion de
leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 5.03. Le remboursement du principal de I'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff6rents ne feront I'objet d'aucune
restriction, d'aucun r~glement, contr6le ou moratoire 6tablis en vertu de la 16gislation du
Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Article VI. REPRtSENTANT DU GARANT; ADRESSES

Paragraphe 6.01. Le repr6sentant du Garant d6sign6 aux fins du paragra-
phe 10.03 des Conditions g6n6rales est son Ministre des finances.

Paragraphe 6.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du paragra-
phe 10.01 des Conditions g6n6rales

Pour le Garant :

Ministerio da Fazenda
Av. Presidente Antonio Carlos 375
Rio de Janeiro (Br6sil)

Adresse t616graphique

Minifaz
Rio de Janeiro

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)

Adresse t616graphique

lntbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr~sentants ce dciment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs dans le district de
Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique f6d6rative du Br6sil

Le Repr6sentant autorise,
MOACYR LISBOA LOPES

Pour la Banque intemationale pour la reconstruction et le d~veloppement

Le Vice-President,
J. BURKE KNAPP

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GENERALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969
CONDITIONS GENERALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publikes avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 691, p. 301.]
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GUARANTEE AGREEMENT'

AGREEMENT, dated June 14, 1972, between FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by the Loan Agreement of even date herewith 2 between the Bank and
Companhia Siderurgica Paulista--COSIPA (hereinafter called the Borrower) the Bank
has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent to sixty-four
million five hundred thousand dollars ($64,500,000), on the terms and conditions set
forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to guaran-
tee the obligations of the Borrower in respect of such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower and of the Borrower's agreement to pay to the Guarantor
a fee of 13/4% per annum on the disbursed balance outstanding on the'Loan, has agreed
so to guarantee such obligations of the Borrower;

NOW THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Article . GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the Gen-
eral Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank dated Jan-
uary 31, 1969, 3 with the same force and effect as if they were fully set forth herein,
subject, however, to the modifications thereof set forth in Section 1.01 of the Loan
Agreement (said General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements, as
so modified, being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context otherwise re-
quires, the several terms defined in the General Conditions and in Section 1.02 of the
Loan Agreement have the respective meanings therein set forth.

Article II. GUARANTEE; BONDS; PROVISION OF FUNDS

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of its other obligations
under the Guarantee Agreement, the Guarantor hereby unconditionally guarantees, as
primary obligor and not as surety merely, the due and punctual payment of the principal
of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, the premium, if any, on
the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds prior to their maturity and
the punctual performance of all the other obligations of the Borrower, all as set forth in
the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions of
the General Conditions, its guarantee on -the Bonds to be executed and delivered by the
Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such other person or persons as
he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Guarantor
for the purposes of Section 8.10 of the General Conditions.

Came into force on 5 October 1972, upon notification by the Bank to the Government of Brazil.
The said Agreement entered into force on 5 October 1972. As it does not constitute an international agreement or a part

of the present Agreement, it is not reproduced herein. However, it was published by the Bank as document LN 828 BR, a
certified true copy of which was transmitted to the Secretariat together with the documentation submitted for registration of the
present Guarantee Agreement.

3 See p. 148 of this volume.
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Section 2.03. Without limitation or restriction upon the provisions of Sec-
.tion 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever there is
reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower will be inadequate to
meet the estimated expenditures required for the carrying out of the Project, Stage I
Expansion, or any other on-going programs of the Borrower, to make arrangements,
satisfactory to the Bank, promptly to provide the Borrower or cause the Borrower to be
provided with such funds as are needed to meet such expenditures.

Article II!. OTHER COVENANTS

Section 3.01. (a) It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan or the Bonds by way of a lien
on governmental assets.

(b) To that end the Guarantor (i) represents that at the date of this Agreement no
lien exists on any governmental assets as security for any external debt, considering,
however, the limitations disclosed in writing by the Guarantor to the Bank on Jan-
uary 19, 1972; and (ii) undertakes that, except as the Bank shall otherwise agree, if any
such lien shall be created, it will ipso facto equally and ratably, and at no cost to the
Bank or the holders of the Bonds, secure the payment of the principal of, and interest
and other charges on, the Loan and the Bonds and in the creation of any such lien
express provision will be made to that effect. The Guarantor shall promptly inform the
Bank of the creation of any such lien.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to: (i) any lien
created on property, at the time of puchase thereof, solely as security for payment of the
purchase price of such property; (ii) any lien arising in the ordinary course of banking
transactions and securing a debt maturing not more than one year after its date; and
(iii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than one year
after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale
of such commercial goods.

As used in this Section, the term "governmental assets" means assets of the Guar-
antor, of any of its political subdivisions, of any agency of the Guarantor or of any such
political subdivision, and assets of the Banco Central do Brasil or any other institution
performing the functions of a central bank for the Guarantor.

Section 3.02. The Guarantor covenants that it will not take, or cause or permit
any of its political subdivisions or any of its agencies or any agency of any such political
subdivisions to take, any action (including action which would adversely affect the inde-
pendent corporate structure of the Borrower) which would prevent or interfere with the
performance by the Borrower of its obligations contained in the Loan Agreement and will
take or cause to be taken all reasonable action necessary or appropriate to enable the
Borrower to perform such obligations.

Section 3.03. (a) The Guarantor shall take, or cause to be taken, all reasonable
action required to enable the Borrower to obtain, on reasonable terms, the credit referred
to in Section 3.01 (b) of the Loan Agreement and to apply the proceeds of such credit
for the purposes referred to therein.

(b) Without limitation or restriction upon the provisions of Sections 2.01 and 2.03
of this Agreement, the Guarantor covenants that it will make or cause to be made avail-
able, on terms and conditions satisfactory td the Bank, financing sufficient to enable the
Borrower to meet such downpayments as shall be required to be made under the credit
referred to in Section 3.01 (b) of the Loan Agreement.
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Section 3.04. The Guarantor shall take, or cause to be taken, all reasonable action
required for the prompt issuance to the Borrower of such import and other permits and
licenses as shall be necessary for the acquisition and importation of goods and services
required for the carrying out of the Project.

Section 3.05. The Guarantor shall take, or cause to be taken, all reasonable action
required for coordinating the expansion of the steel production capacity of the Steel
Companies as required by its market conditions and its industrial development needs
and, to that end, the Guarantor shall take all necessary steps to enable the Steel Compa-
nies to carry out the planned expansion of their steel production capacities to the extent
justified by such conditions and needs.

Section 3.06. The Guarantor shall cause a detailed study of the structure of steel
prices in Brazil (including price trends, effect of import duties and tax legislation on
existing price structure and possible distortions in prices of individual iron and steel
products) to be carried out with the assistance of competent and experienced technical
experts.

Section 3.07. The Guarantor shall cause BNDE punctually to perform all of the
convenants and agreements in the BNDE Shareholder Agreement' contained.

Article IV. CONSULTATION AND INFORMATION

Section 4.01. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end the Guarantor and the Bank
shall from time to time, at the request of either party: (i) exchange views through their
representatives with regard to the performance of their respective obligations under the
Guarantee Agreement, the Guarantor's steel pricing policies (including the recommen-
dations of the study referred to in Section 3.06) and its plans for coordinated expansion
of the Brazilian steel industry, and other matters relating to the purposes of the Loan;
and (ii) furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information
shall include information with respect to financial and economic conditions in the terri-
tories of the Guarantor, including its balance of payments, and the external debt of the
Guarantor, of any of its political subdivisions and of any agency of the Guarantor or of
any such political subdivision.

(b) Without limitation or restriction on the provisions of subsection (a) of this Sec-
tion and considering that it is the policy of the Guarantor, as long as it exercises control
over the setting of prices of the Steel Companies, to establish maximum selling prices
for the steel products sold by the Steel Companies on the domestic market which
would: (i) allow the Steel Companies to earn an adequate return on funds invested.in
them, meet their financial obligations and make a reasonable contribution to future in-
vestment for expansion of capacity; (ii) be reasonably related to production costs under
conditions of efficient operation at reasonable levels of capacity utilization; (iii) be rea-
sonably competitive with the prices for such products in other major steel-producing
countries; and (iv) once the foregoing conditions have been met, share any further de-
clines in the costs of production with Brazilian consumers through reductions in steel
prices in real terms; the Guarantor agrees that whenever (A) the earnings of the Steel
Companies are such that the return on total assets (net profit after normal straight line
depreciation and taxes plus interest charged to operations/total assets minus non-
operating assets) falls below 10% or exceeds 15% in- any year, or (B) prices are set at

I See footnote 2, p. 144 of this volume.
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levels substantially higher than those of major steel-producing countries, the Guarantor
shall afford the Bank a reasonable opportunity for exchanging views thereon.

Section 4.02. (a) The Guarantor shall promptly inform the Bank of any condition
which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes
of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(b) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited representa-
tives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for purposes related
to the Loan.

Article V. TAXES AND RESTRICTIONS

Section 5.01. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under
the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories; provided, however, ihiat the
foregoing shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 5.02. The Guarantee Agreement, the Loan Agreement, the BNDE Share-
holder Agreement and the Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection
with the execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 5.03. The payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions, regulations, controls or mo-
ratoria of any nature imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its
territories.

Article VI. REPRESENTATIVE OF THE GUARANTOR; ADDRESSES

Section 6.01. The Minister of Finance of the Guarantor is designated as repre-
sentative of the Guarantor for the purposes of Section 10.03 of the General Conditions.

Section 6.02. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 10.01 of the General Conditions:

For the Guarantor:

Ministerio da Fazenda
Av. Presidente Antonio Carlos 375
Rio de Janeiro, Brazil

Cable address:

Minifaz
Rio de Janeiro

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective
names and to be delivered in the District of Columbia, United States of America, as of
the day and year first above written.

Federative Republic of Brazil:

By MOACYR LISBOA LOPES
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP
Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969
GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.1
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

CONTRAT, en date du 14 juin 1972, entre la R9PUBLIQUE FE2DERATIVE DU BR9SIL
(ci-aprs d6nomm6e v le Garant -) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-aprs d6nomm6e , la Banque ).

CONSIDiRANT que, aux termes du Contrat d'emprunt de m~me date 2 ci-joint,
conclu entre la Banque et la Companhia Siderurgica Paulista - COSIPA (ci-apr6s d6-
nomm6e , I'Emprunteur >,), la Banque a consenti it l'Emprunteur un prt en diverses
monnaies 6quivalant il soixante quatre millions cinq cent mille (64 500 000) dollars, aux
clauses et conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement ii condition
que le Garant consente it garantir les obligations de l'Emprunteur en ce qui conceme
ledit Emprunt, conform6ment aux dispositions ci-aprs;

CONSIDJERANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec l'Em-
prunteur et que l'Emprunteur consent k payer au Garant une commission au taux annuel
de 13/4 p. 100 sur le montant pr6lev6 mais non encore rembours6 de l'Emprunt, le Ga-
rant a accept6 de garantir lesdites obligations de l'Emprunteur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit :

Article premier. CONDITIONS GINERALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les dispositions
des Conditions gdn6rales applicables aux Contrats d'emprunt et de garantie de la Ban-
que, en date du 31 janvier 19693, sous r6serve toutefois des modifications qui y sont
apport6es par le paragraphe 1.01 du Contrat d'emprunt (lesdites Conditions g6n6rales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie, ainsi modifi6es, 6tant ci-apris d6-
nomm6es , les Conditions g6ndrales ,,) et leur reconnaissent la mame force obligatoire
et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et expres-
sions d6finis dans les Conditions g6ndrales et au paragraphe 1.02 du Contrat d'emprunt
conservent le m~me sens dans le pr6sent Contrat de garantie.

Article H. GARANTIE; OBLIGATIONS; FOURNITURE DES FONDS

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris par
lui dans le present Contrat de garantie, le Garant d6clare garantir inconditionnellement
en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de caution, le paiement exact et
ponctuel du principal de l'Emprunt et des Obligations et des int6rts et autres charges y
aff6rents, ainsi que l'ex6cution ponctuelle de toutes les autres Obligations de l'Emprun-
teur, le tout conform6ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform6ment aux disposi-
tions des Conditions g6n6rales, les Obligations que l'Emprunteur doit 6tablir et remettre.

Entri en vigueur le 5 octobre 1972, dis notification par la Banque au Gouvemement brisilien.
Ledit Contrat est entr6 en vigueur le 5 octobre 1972. Comme il ne constitue pas un accord international et ne fait pas

partie du prisent Accord, il n'est pas reproduit ici. Toutefois, il a t6 publii par la Banque sous la cote LN 828 BR et un
exemplaire certifi6 en a t6 transmis au Secritariat avec la documentation soumise pour l'enregistrement du pr6sent Contrat de
garantie.

Voir p. 153 du pr6sent volume.
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Les repr~sentants autoris~s du Garant, aux fins du paragraphe 8. 10 des Conditions g6-
n~rales, seront le Ministre des finances du Garant et la ou les personnes qu'il aura
d~sign6es par 6crit h cet effet.

Paragraphe 2.03. Sans limitation ni restriction des dispositions du paragra-
phe 2.01 du prdsent Contrat, le Garant s'engage, chaque fois qu'il y aura raisonnable-
ment lieu de croire que l'Emprunteur ne disposera pas de fonds suffisants pour couvrir
les d~penses estimdes n~cessaires h l'ex~cution de la premiere 6tape (Expansion) du
Projet, ou de tout autre programme de I'Emprunteur en cours de r6alisation, h prendre
les mesures voulues, jug6es satisfaisantes par ia Banque, pour fournir ou faire fournir
promptement h l'Emprunteur les fonds requis pour couvrir lesdites ddpenses.

Article III. AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 3.01. a) L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette extdrieure ne b~n~ficie d'un droit de prdference par rapport 4 l'Emprunt
ou aux Obligations sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs gouverne-
mentaux.

b) A cet effet, le Garant i) declare qu'h la date du present Contrat aucune sfiret
n'est constitute sur les avoirs gouvernementaux en garantie d'une dette ext~rieure,
compte tenu toutefois des limitations que le Garant a notifi~es par 6crit h la Banque, le
19 janvier 1972; et ii) s'engage, a moins que la Banque accepte qu'il en soit autrement,
a ce que, au cas of une telle sfret6 serait constitute, elle garantisse, du fait mme de sa
constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, sans frais pour la Banque ou les
titulaires des Obligations, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des int&ts et autres charges y affrents, et ' ce que mention
expresse en soit faite lors de la constitution de cette sfiret6. Le Garant avisera sans retard
la Banque de la constitution d'une telle sfiret6.

c) La dclaration et l'engagement qui pr6cedent ne sont pas applicables i) k la
constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique
objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) ' la constitution, dans le
cadre normal d'activit~s bancaires d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract~e pour un an au plus; ni iii) ' la constitution, sur des marchandises proprement
dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus et
qui doit tre rembours~e ' l'aide du produit de la vente de ces marchandises.

Au sens du prdsent paragraphe, l'expression - avoirs gouvernementaux , d~signe
les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme du
Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris le Banco Central do Brasil
ou toute autre institution faisant fonction de Banque centrale pour le compte du Garant.

Paragraphe 3.02. Le Garant s'engage ' ne prendre ou ' ne laisser prendre par
aucune de ses subdivisions politiques ni aucun de ses organismes, ni aucun organisme
desdites subdivisions politiques, une mesure quelconque (notamment une mesure qui
porterait atteinte ' l'autonomie de l'Emprunteur) qui empcherait ou g~nerait l'ex~cution
par l'Emprunteur des obligations qu'il a souscrites dans le Contrat d'emprunt et ' prendre
ou ' faire prendre toutes mesures raisonnables jugdes n~cessaires ou appropri~es pour
permettre ' l'Emprunteur d'ex~cuter lesdites obligations.

Paragraphe 3.03. a) Le Garant prendra ou fera prendre toutes mesures raisonna-
bles voulues pour permettre ' l'Emprunteur d'obtenir, ' des conditions raisonnables, le
credit mentionn6 ' l'alin~a b du paragraphe 3.01 du Contrat d'emprunt et d'utiliser le
montant de ce credit aux fins mentionn~es dans ledit Contrat.
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b) Sans limitation ni restriction des dispositions des paragraphes 2.01 et 2.03 du
pr6sent Contrat, le Garant s'engage it fournir ou 4 faire fournir, i des clauses et condi-
tions jug6es satisfaisantes par la Banque, des fonds suffisants pour permettre i I'Em-
prunteur de faire face aux 6ch6ances initiales pr6vues au titre du cr6dit mentionn6 it
l'alin6a b du paragraphe 3.01 du Contrat d'emprunt.

Paragraphe 3.04. Le Garant prendra ou fera prendre toutes mesures raisonnables
voulues pour que soient d61ivr6es rapidement i l'Emprunteur les licences d'importation
et autres n6cessaires it l'acquisition et it l'importation des biens et services n6cessaires it
l'ex6cution du Projet.

Paragraphe 3.05. Le Garant prendra ou fera prendre toutes les mesures raisonna-
bles voulues pour assurer la coordination de l'accroissement de la capacit6 de production
des Aci6ries en se fondant sur les conditions du march6 et les besoins en mati~re de
d6veloppement industriel et, it cette fin, le Garant prendra toutes les mesures voulues
pour permettre aux Aci6ries d'accroitre comme pr6vu leur capacit6 de production dans la
mesure justifi6e par lesdites conditions et lesdits besoins.

Paragraphe 3.06. Le Garant fera entreprendre une 6tude d6taill6e de la structure
des prix de l'acier au Br6sil (y compris les tendances des prix, l'effet des droits i
l'importation et de la 16gislation fiscale sur la structure actuelle des prix et les distortions
6ventuelles de la structure des prix de certains produits it base de fer et d'acier) qui sera
men6e it bien avec l'assistance d'experts comptents.

Paragraphe 3.07. Le Garant veillera k ce que le BNDE ex6cute ponctuellement
tous les engagements et accords pr6vus par le Contrat de participation de la BNDE'.

Article IV. CONSULTATION ET INFORMATION

Paragraphe 4.01. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement it la r6alisa-
tion des fins de l'Emprunt. A cet effet, de temps k autre, le Garant et la Banque, it la
demande de l'une des parties : i) conf6reront, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants,
sur l'ex6cution des obligations qui leur incombent respectivement en vertu du Contrat de
garantie, sur la politique de fixation des prix de l'acier du Garant (y compris les recom-
mandations cons6cutives h l'6tude mentionn6e au paragraphe 3.06) et sur les plans dudit
Garant quant it la coordination de l'expansion de l'industrie br6silienne de l'acier, ainsi
que sur les autres questions relatives aux fins de l'Emprunt; ii) et fourniront chacun it,
l'autre partie tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant a la situation g6n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra
foumir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re de ses territoires et
sur sa balance des paiements, ainsi que sur sa dette ext6rieure, celle de ses subdivisions
politiques et de ses organismes et celle des organismes desdites subdivisions politiques.

b) Sans limitation, ni restriction des dispositions de l'alin6a a du pr6sent paragra-
phe et consid6rant que le Garant a pour politique, dans la mesure o6 il a pouvoir de
r6glementer la fixation des prix par les Aci6ries, d'assigner des prix de vente maximums
aux produits sid6rurgiques vendus par les Aci6ries sur le march6 int6rieur qui i) permet-
traient aux Aci6ries de tirer des recettes suffisantes des fonds investis, de faire face it
leurs obligations financi~res et de contribuer de fagon raisonnable aux investissements en
vue d'accroitre leur capacit6; ii) seraient raisonnables par rapport aux cofits de produc-
tion obtenus dans des conditions de gestion efficace et d'utilisation raisonnable des ca-
pacit6s; iii) seraient raisonnablement comp~titifs par rapport au prix de produits similai-
res pratiqu6s dans les autres principaux pays producteurs d'acier; et, iv) les conditions

Voir note 2, p. 149 du prisent volume.
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susmentionn~es 6tant r~unies, en cas de baisse des cofits de production diminueraient
eux-memes en termes reels au profit du consommateur br~silien, le Garant s'engage,
lorsque (A) les recettes des Acirries seront telles que le rendement de l'actif global
(brnrfice net apr~s amortissement normal liminaire et imp6ts plus int~rs imput6s sur
les operations divis6 par actif global moins actif non consacr6 h la production) sera inf&
rieur h 10 p. 100 ou sup~rieur 4 15 p. 100, ou que (B) les prix seront fix6s i des ni-
veaux nettement plus 6levrs que ceux pratiqurs par les principaux pays producteurs
d'acier, h offrir i la Banque des possibilit6s raisonnables d'6changer des vues h ce sujet.

Paragraphe 4.02. a) Le Garant informera la Banque sans retard de toute situa-
tion qui g~nerait ou menacerait de g~ner la rralisation des fins de l'Emprunt ou la
rrgularit6 de son service.

b) Le Garant donnera aux reprrsentants accrrditrs de la Banque toutes possibilitrs
raisonnables de p~n6trer dans une partie quelconque de ses territoires i toutes fins relati-
ves i l'Emprunt.

Article V. IMPOTS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 5.01. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les int~rts et
autres charges y affrrents, seront payrs francs et nets de tout imprt perqu en vertu de la
l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires; toutefois, les dispositions.
du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables h la perception d'imprts ou de droits sur
les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation i un porteur autre que la
Banque si c'est une personne physique ou morale rrsidant sur le territoire du Garant qui
est le veritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.02. Le pr6sent Contrat de garantie, le Contrat d'emprunt, le
Contrat de participation de la BNDE et les Obligations seront francs de tout imp6t perqu
en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou a
l'occasion, de leur tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enre-
gistrement.

Paragraphe 5.03. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des intdrats et autres charges y affrrents ne seront pas soumis aux
restrictions, rdglementations, contr6les ou moratoires, de quelque nature qu'ils soient,
impos6s en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Article VI. REPR"SENTANT DU GARANT; ADRESSES

Paragraphe 6.01. Le reprdsentant drsign6 du Garant aux fins du paragraphe 10.03
des Conditions gdndrales est le Ministre des finances du Garant.

Paragraphe 6.02. Les adresses ci-aprbs sont indiqudes aux fins du paragraphe 10.01
des Conditions g6n6rales

Pour le Garant :
Ministerio da Fazenda
Av. Presidente Antonio Carlos 375
Rio de Janeiro (Br6sil)

Adresse trl6graphique

Minifaz
Rio de Janeiro
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Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t6l~graphique

Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants i ce dfiment autorises,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs dans le district de
Columbia (Etats-Unis d'Am~rique), la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique f~d~rative du Br~sil

Le Repr~sentant autoris6,
MOACYR LISBOA LOPES

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement

Le Vice-President,
J. BURKE KNAPP

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DgVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENERALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publiges avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 691, p. 301.]
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Guarantee Agreements). Signed at Washington on
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Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
17 October 1972.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
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(avec annexes et Conditions g~nerales applicables aux
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S.:Enregistrg par .a Banque internationale pour Ia reconstruction et le ddveloppe-
ment le: 17 octobre 1972.
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LOAN AGREEMENT 1

AGREEMENT, dated June 23, 1972, between Fiji (hereinafter called the Bor-
rower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter
called the Bank).

Article I. GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the Gen-
eral Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank, dated Jan-
uary 31, 1969,2 with the same force and effect as if they were fully set forth herein,
subject, however, to the deletion of Section 5.01 thereof and, in Section 6.02 (i) there-
of, of the words "or in the Loan Agreement for the purposes of Section 7.01"'(said
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank, as so
modified, being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context otherwise re-
quires, the several terms defined in the General Conditions have the respective meanings
therein set forth and the term "P & T" means the Department of Posts and Telecommu-
nications of the Ministry of Communications, Works and Tourism of the Borrower.

Article H. THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and condi-
tions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies
equivalent to two million two hundred thousand dollars ($2,200,000).

Section 2.02. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account
in accordance with the provisions of Schedule 1 to this Agreement, as such Schedule
shall be amended from time to time, for expenditures made (or, if the Bank shall so
agree, to be made) in respect of the reasonable cost of goods and services required for
the Project described in Schedule 2 to this Agreement and to be financed under the Loan
Agreement; provided, however, that, except as the Bank shall otherwise agree, no with-
drawal shall be made on account of expenditures in the territories of any country which
is not a member of the Bank (other than Switzerland) or for goods produced in, or
services supplied from, such territories.

Section 2.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the goods and services
(other than automatic telephone exchange equipment and services of consultants) requir-
ed for the Project and to be financed out of the proceeds of the Loan, shall be procured
on the basis of international competition under procedures consistent with the Guidelines
for Procurement under World Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank in
April 1972, and in accordance with, and subject to, the provisions set forth in Sched-
ule 4 to this Agreement.

Section 2.04. The Closing Date shall be June 30, 1977, or such other date as
shall be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of
the Loan not withdrawn from time to time.

I Came into force on 28 September 1972, upon notification by the Bank to the Government of Fiji.

2 See p. 164 of this volume.
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Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of seven and one-quarter
per cent (71/4%) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on June 1
and December 1 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 3 to this Agreement.

Section 2.09. If and when the Bank shall from time to time request, the Borrower
shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan as provid-
ed in Article VIII of the General Conditions.

Section 2.10. The Minister of Finance of the Borrower and such other person or
persons as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the
Borrower for the purposes of Section 8.10 of the General Conditions.

Article Ill. EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. The Borrower shall carry out the Project through P & T with due
diligence and efficiency and in conformity with sound administrative, financial, engi-
neering and telecommunications practices, and shall provide, promptly as needed, the
funds, facilities, services and other resources required for the purpose.

Section 3.02. In order to assist the Borrower in the preparation of specifications
and bidding documents for the Project, the Borrower shall employ engineering consul-
tants acceptable to the Borrower and the Bank upon terms and conditions satisfactory to
the Borrower and the Bank.

Section 3.03. (a) The Borrower undertakes to cause P & T to insure, or make
adequate provision for the insurance of, the imported goods to be financed out of the
proceeds of the Loan against hazards incident to the acquisition, transportation and deliv-
ery thereof to the place of use or installation, and for such insurance any indemnity
shall be payable in a currency freely usable by the Borrower to replace or repair such
goods.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall cause all goods
and services financed out of the proceeds of the Loan to be used exclusively for the
Project.

Section 3.04. (a) The Borrower shall cause P & T to furnish to the Bank,
promptly upon their preparation, the plans, specifications, contract documents and
construction and procurement schedules for the Project, and any material modifications
thereof or additions thereto, in such detail as the Bank shall reasonably request.

(b) The Borrower: (i) shall cause P & T to maintain records adequate to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to identify the goods and services
financed out of the proceeds of the Loan, and to disclose the use thereof in the Project;
(ii) shall enable the Bank's accredited representatives to inspect the Project, the goods
financed out of the proceeds of the Loan and any relevant records and documents; and
(iii) shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request
concerning the Project, the expenditure of the proceeds of the Loan and the goods and
services financed out of such proceeds.

Section 3.05. The Borrower shall take all such actions as shall be necessary to
acquire as and when needed all such land and rights in respect of land as shall be
required for the construction and operation of the facilities included in the Project.
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Article IV. OTHER COVENANTS

Section 4.01. (a) It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan or the Bonds by way of a lien
on governmental assets.

(b) To that end the Borrower (i) represents that at the date of this Agreement no
lien exists on any governmental assets as security for any external debt except as
otherwise disclosed in writing by the Borrower to the Bank, and (ii) undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any such lien shall be created, it will ipso

facto equally and ratably, and at no cost to the Bank or the holders of the Bonds, secure
the payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the
Bonds and in the creation of any such lien express provision will be made to that effect.
The Borrower shall promptly inform the Bank of the creation of any such lien.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to: (i) any lien
created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for payment of
the purchase price of such property; and (ii) any lien arising in the ordinary course of
banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

(d) As used in this Section, the term "governmental assets" means assets of the
Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the Borrower or of
any such political subdivision, including the Currency Board or any institution per-
forming the functions of a central bank for the Borrower.

Section 4.02. During 1973, or such other date as shall be agreed with the Bank,
the Borrower shall cause P & T to (i) establish a finance section; (ii) engage a qualified
and experienced accounting consultant, whose selection, terms and conditions are mu-
tually acceptable to the Borrower and the Bank, to install within twelve months of his
appointment, a commercial accounting system that provides a complete separation of the
accounts of P & T's postal and telecommunications branches in a manner mutually ac-
ceptable to the Borrower and the Bank and to administer the said finance section during
the installation period; and (iii) employ a qualified and experienced accountant who will
become responsible for the administration of the said finance section after the installa-
tion period.

Section 4.03. (a) The Borrower shall cause P & T to maintain records adequate
to reflect in accordance with sound accounting practices the operations and financial
condition of P & T.

(b) The Borrower shall cause P & T to: (i) have its accounts and financial state-
ments (balance sheets, statements of income and expenses and related statements) for
each fiscal year audited, in accordance with sound auditing principles consistently ap-
plied, by independent auditors acceptable to the Bank; (ii) furnish to the Bank as soon as
available, but in any case not later than four months after .the end of each such year, (A)
certified copies of its financial statements for such year as so audited and (B) the report
of such audit by said auditors, of such scope and in such detail as the Bank shall have
reasonably requested; and (iii) furnish to the Bank such other information concerning the
accounts and financial statements of P & T and the audit thereof as the Bank shall from
time to time reasonably request.

Section 4.04. The Borrower shall cause P & T to manage its affairs, maintain its
financial position, plan its future expansion, operate and maintain its plants, equipment
and property, all in accordance with sound business, financial, engineering and public
utility practices and under the supervision of experienced and competent management,
assisted by qualified staff in adequate proportion to its operations.
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Section 4.05. The Borrower shall cause P & T to (i) carry out and complete
within twelve months of the date of this Agreement, or such other date as shall be agreed
with the Bank, a study of its recruitment and training systems with a view to their
improvement; (ii) review this study with the Bank as soon as possible after its comple-
tion; and (iii) consult the Bank regarding the action to be taken to implement the recom-
mendations made in the study.

Section 4.06. The Borrower shall (i) cause P & T to charge the Borrower, its
political subdivisions, the agencies of the Borrower and the agencies of such political
subdivisions, rates for its services according to a tariff comparable to that applied to
business or residential users, and (ii) ensure that all such charges are paid promptly.

Section 4.07. (a) Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the
Borrower shall cause P & T to establish and maintain tariffs for telecommunication serv-
ices supplied by P&T which will provide, with effect from the date on which the
accounting system referred to in Section 4.02 of this Agreement is installed, or such
other date as shall be agreed with the Bank, an annual rate of return as defined below
of not less than twelve per cent (12%).

(b) For the purposes of this Section:

(i) the annual rate of return shall be calculated in respect of each fiscal year by relating
net operating income for that year to the average of the net value of fixed assets in
operation at the beginning and end of that year;

(ii) the term "net operating income" means all telecommunications revenues, except
dividend and interest income from long-term investments, less all operating expen-
ses;

(iii) the term "operating expenses" includes: direct costs of operation, administration,
overheads, adequate maintenance expenses and taxes, if any; straight-line deprecia-
tion based on the useful life of assets; but does not include interest and other charges
on debt; and

(iv) the term "net value of fixed assets in operation" means the gross value of fixed
assets in operation less the accumulated depreciation, all determined in accordance
with methods of valuation and revaluation acceptable to the Borrower and the
Bank.

(c) Without limiting the generality of the foregoing, the Borrower undertakes to
consult the Bank before permitting P & T to reduce the telecommunication tariffs in
force at the date of this Agreement.

Section 4.08. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the
Borrower shall not incur on behalf of P & T or provide for its telecommunications
branch any long-term debt, unless the net revenues of the telecommunications branch for
the fiscal year next preceding such incurrence or for a later twelve-month period ended
prior to such incurrence, whichever shall have been the greater, shall be not less than
1.5 times the maximum debt service requirements for any succeeding fiscal year on all-
long-term indebtedness incurred for the telecommunications branch (including the debt
to be incurred). For the purposes of this Section:

(i) the term "long-term debt" means any debt maturing by its terms more than one
year after the date on which it is originally incurred, including any debt represented
by bonds;
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(ii) debt shall be deemed to be incurred (1) under a loan contract or agreement, on the
date the loan contract or agreement providing for such debt is entered into, and
(2) under a guarantee agreement, on the date the agreement providing for such
guarantee is entered into;

(iii) the term "net revenues" means gross revenues from all sources adjusted to take
account of telecommunication tariffs in effect at the time of the calculation even
though they were not in effect during the twelve consecutive months to which such
revenues related, less operating and administrative expenses, including provision
for taxes, if any, but before provision for depreciation and interest and other char-
ges on debt;

(iv) the term "debt service requirements" means the aggregate amount of amortization
(including sinking fund contributions, if any), interest and other charges on debt;
and

(v) whenever it shall be necessary to value in Fijian currency debt payable in another
currency, such valuation shall be made on the basis of the rate of exchange at
which such other currency is obtainable by the Borrower, at the time, such valua-
tion is made, for the purposes of servicing such debt or, if such other currency is
not so obtainable, at the rate of exchange that will be reasonably determined by the
Bank.

Article V. CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 5.01. The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure that the
purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Borrower and the Bank
shall from time to time, at the request of either party:

(a) exchange views through their representatives with regard to the performance of their
respective obligations under the Loan Agreement, the administration and operations
of P & T and, in respect of the Project, of the other departments or agencies of the
Borrower responsible for carrying out any part of the Project, and other matters
relating to the purposes of the Loan; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard to
the general status of the Loan. On the part of the Borrower, such information shall
include information with r~spect to financial and economic conditions in the territo-
ries of the Borrower, including its balance of payments, and the external debt of the
Borrower, of any of its political subdivisions and of any agency of the Borrower or
of any such political subdivision.

Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Bank
all such information as the Bank shall reasonably request concerning the administration,
operations and financial condition of P & T and, in respect of the Project, of the other
departments or ageficies of the Borrower responsible for carrying out any part of the
Project.

(b) The Borrower and the Bank shall promptly inform each other of any condition
which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes
of the Loan, the maintenance of the service thereof or the performance by either of them
of its obligations under the Loan Agreement.

Section 5.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower for purpo-
ses related to the Loan.
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Article VI. TAXES AND RESTRICTIONS

Section 6.01. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and the
Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under the
laws of the Borrower or laws in effect in its territories; provided, however, that the
foregoing shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Borrower.

Section 6.02. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any taxes on
or in connection with the execution, issue, delivery or registration thereof imposed under
the laws of the Borrower or laws in effect in its territories and the Borrower shall bear
the cost of any such taxes, if any, imposed under the laws of the country or countries in
whose currency the Loan and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of
such country or countries.

Section 6.03. The payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions, regulations, controls and
moratoria of any nature imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories.

Article VII. REMEDIES OF THE BANK

Section 7.01. If any event specified in Section.7.01 of the General Conditions
shall occur and shall continue for the period, if any, therein set forth, then at any
subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may by notice to
the Borrower declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to
be due and payable immediately together with the interest and other charges thereon and
upon any such declaration such principal, interest and charges shall become due and
payable immediately, anything to the contrary in the Loan Agreement or in the Bonds
notwithstanding.

Article VIII. TERMINATION

Section 8.01. The date September 29, 1972 is hereby specified for the purposes
of Section 11.04 of the General Conditions.

Article IX. REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 9.01. The Minister of Finance of the Borrower is designated as represen-
tative of the Borrower for the purposes of Section 10.03 of the General Conditions.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 10.01 of the General Conditions:

For the Borrower:

Ministry of Finance
Government Buildings
Suva, Fiji

Cable address:

Finsec
Suva, Fiji
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For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their represefitatives there-
unto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective
names and to be delivered in the District of Columbia, United States of America, as of
the day and year first above written.

Fiji:

By S. K. SIKIVOU
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By M. SHOAIB
Vice President

SCHEDULE ]

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

Amount of the
Loan Allocated
(Expressed in

Category Dollar Equivalent)

I. Automatic telephone exchange equipment .................... 520,000
II. Subscribers network equipment ............................. 1,000,000

III. M icrowave equipment .................................... 250,000
IV. Consultants' services for engineering and accounting ........... 120,000

V . Unallocated ............................................. 310,000
TOTAL 2,200,000

2. Notwithstanding the provisions of paragraph I above, no withdrawals shall be made in
respect of:
(a) expenditures in the currency of the Borrower, or for goods produced in, or services supplied

from, the territories of the Borrower;

(b) expenditures prior to the date of this Agreement; and

(c) payments for taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories
on goods or services, or on the importation, manufacture, procurement or supply thereof.

3. Notwithstanding the allocation of an amount of the Loan set forth in the second column
of the table in paragraph I above:

(a) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the amount of the Loan
then allocated to such Category and no longer required therefor will be reallocated by the
Bank by increasing correspondingly the unallocated amount of the Loan;

(b) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, a corresponding amount
will be allocated by the Bank, at the request of the Borrower, to such Category from the unal-
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located amount of the Loan, subject, however, to the requirements for .contingencies, as
determined by the Bank, in respect of any other expenditures; and

(c) if the Bank shall have reasonably determined that the procurement of any item in any Cate-
gory is inconsistent with the procedures set forth or referred to in Section 2.03 of this Agree-
ment, no expenditures for such item shall be -financed out of the proceeds of the Loan and the.
Bank may, without in any way restricting or limiting any other right, power or remedy of the
Bank under the Loan Agreement, by notice to the Borrower, cancel such amount of the Loan
as in the Bank's reasonable opinion, represents the amount of such expenditures which would
otherwise have been eligible for financing out of the proceeds of the Loan.

SCHEDULE 2
DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is the telecommunications development program of P & T for the period 1972
through 1975 and consists of:

Part A. The purchase and installation of about 5,650 lines of local exchange equipment, together
with the local and junction cable network and associated facilities;

Part B. The expansion of radio telephone facilities in rural areas by VHF and HF radio stations;

Part C. The expansion of long distance facilities by means of new microwave systems between
(1) Suvaand Sigatoka, and(2) South Ridge and Delaikoro, connecting Viti Levu and VanuaLevu;

Part D. The expansion of the telegraph service and the addition of about 40 subscribers' lines to
the telex system; and

Part E. The introduction of a commercial accounting system.

The Project is expected to be completed by June 30, 1976.

SCHEDULE 3
AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

December 1; 1977 .................
June 1, 1978 ......................
December 1, 1978 .................
June 1, 1979 ......................
December 1, 1979 .................
June 1, 1980 ......................
December 1, 1980 .................
June 1, 1981 ......................
December 1, 1981 .................
June 1, 1982 ......................
December 1, 1982 .................
June 1, 1983 ......................
December 1, 1983 .................
June 1, 1984 ......................
December 1, 1984 .................

Payment
of Principat
(expressed

in dollars)-

40,000
45,000
45,000
45,000
50,000
50,000
50,000
55,000
55,000
60,000
60,000
60,000.
65,000
65,000
70,000

Date Payment Due

June 1, 1985 ......................
December 1, 1985 .................
June 1, 1986 ......................
December 1, 1986 .................
June 1, 1987 ......................
December 1, 1987 .................
June 1, 1988 .....................
December 1, 1988 .................
June 1, 1989 ......................
December 1, 1989 .................
June 1, 1990 ......................
December 1, 1990 .................
June 1, 1991 ......................
December 1, 1991 .................
June 1, 1992 ......................

Payment
of Principal
(expressed

in dollars)-

70,000
75,000
75,000
80 000
80,000
85,000
90,000
90,000
95,000

100,000
100,000
105,000
110,000
115,000
115,000

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see General Conditions, Sec-
tion 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in advance
of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant to Section 3.05 (b) of the
General Conditions or on the redemption of any Bond prior to its maturity pursuant to Section 8.15
of the General Conditions:
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Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity........................................ V/4%

More than three years but not more than six years before maturity ................... 2%
More than six years but not more than eleven years before maturity .................. 31/2%
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity ............... 51/4%
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity ............. 61/4%
More than eighteen years before maturity ........................................ 71/4%

SCHEDULE 4

PROCUREMENT

1. With respect to any contract estimated to cost the equivalent of $50,000 or more for
goods, other than the automatic exchange equipment referred to in paragraph 2 below:

(a) Before bids are invited, the Borrower shall furnish to the Bank, for its comments, the text
of the invitations to bid and the specifications and other bidding documents, together with a de-
scription of the advertising procedures to be followed for the bidding, and shall make such modifi-
cations in the said documents or procedure as the Bank shall reasonably request. Any further
modification to the bidding documents shall require the Bank's concurrence before it is issued to
the prospective bidders.

(b) After bids have been received and evaluated, the Borrower shall, before a final decision
on the award is made, inform the Bank of the name of the bidder to whom it intends to award the
contract and shall furnish to the Bank, in sufficient time for its review, a detailed report on the
evaluation and comparison of the bids received, together with the reasons for the intended award.
The Bank shall, if it determines that the intended award would be inconsistent with the procedures
set forth or referred to in Section 2.03 of this Agreement, promptly inform the Borrower and state
the reasons for such determination.

(c) The terms and conditions of the contract shall not, without the Bank's concurrence,
materially differ from those'on which bids were asked.

(d) Two conformed copies of the contract shall be furnished to the Bank promptly after its
execution and prior to the submission to the Bank of the first application for withdrawal of funds
from the Loan Account in respect of any such contract.

2. With respect to contracts for automatic exchange equipment for the expansion of local
and trunk exchanges (including a new exchange of 1,000 lines at Lambasa) quotations shall be
invited from the original supplier of the existing cross bar equipment and the award of such
contracts shall be subject to the prior approval of the Bank. Two conformed copies of any such
contract shall be furnished to the Bank promptly after its execution and prior to the submission to
the Bank of the first application for withdrawal of funds from the Loan Account in respect of such
contract.

3. With respect to any other contract for goods other than automatic exchange equipment,
the Borrower shall furnish to the Bank, promptly after its execution and prior to the submission to
the Bank of the f'ist application for withdrawal of funds from the Loan Account in respect of any
such contract, two conformed copies of such contract, together with the analysis of bids, recom-
mendations for award and such other information as the Bank shall reasonably request. The Bank
shall, if it determines that the award of the contract is not consistent with the procedures set forth
or referred to in Section 2.03 of this Agreement, promptly inform the Borrower and state the
reasons for such determination.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT1

CONTRAT, en date du 23 juin 1972 entre FIDJI (ci-apr6s d~nommd v l'Emprun-
teur .), et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D9VELOPPE-
MENT (ci-apr'as ddnomm e , la Banque ,).

Article premier. CONDITIONS G9NERALES; DgFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dispositions
des Conditions g~ndrales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie, en date du
31 janvier 19692 (ci-aprs ddnomm es , les Conditions g6n~rales ,), sous rdserve de la
suppression du paragraphe 5.01 et des mots , ou dans le Contrat d'emprunt aux fins du
paragraphe 7.01 o i 1'alinda a, i, du paragraphe 6.02, et leur reconnaissent la m~me
force obligatoire et les m~mes effets que si ces dispositions figuraient intdgralement dans
le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions et ter-
mes d~finis dans les Conditions gdndrales conservent le mme sens dans le present
Contrat et l'expression , P et T ,> d~signe le Service des postes et tlcommunications
du Minist~re des communications, des travaux publics et du tourisme de l'Emprunteur.

Article H. L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent it l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un pr~t en diverses monnaies 6quivalant It
deux millions deux cent mille (2 200 000) dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant de l'Emprunt pourra 6tre pr6lev6 sur le compte de
l'Emprunt comme il est stipul6 'a l'annexe 1 - 6ventuellement modifi6e - du prdsent
Contrat, en vue de r6gler des d6penses faites (ou des d6penses it faire si la Banque y
consent) pour acquitter le coot raisonnable de marchandises et de services n6cessaires i'
1'ex~cution du Projet d~crit k l'annexe 2 du present Contrat et devant 8tre financds par
l'Emprunt; toutefois, ia moins que la Banque accepte qu'i en soit autrement, il ne sera
effectu6 aucun tirage aux fins de r6gler des d6penses faites ou it faire sur les territoires
d'un pays (hormis la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque, ou d'acquitter le coobt
de marchandises produites ou de services fournis sur lesdits terit6fires.

Paragraphe 2.03. A moins que la Banque accepte qu'il en soit autrement, l'achat
des marchandises et services (hormis le mat6riel des centraux t616phoniques automati-
ques et les services de consultants) n6cessaires ' l'ex6cution du Projet et devant &re
financ6s par l'Emprunt se fera h la suite d'appels d'offres intemationaux conformes aux
Directives concernant la passation des marchis financis par les prts de la Banque
mondiale et les cridits de l'Association internationale de diveloppement, qui ont 6t6
publi6es par la Banque en avril 1972, ainsi qu'aux stipulations de l'annexe 4 du present
Contrat.

Paragraphe 2.04. La date de cl6ture sera le 30 juin 1977 ou toute autre date dont
l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Entr6 en vigueur le 28 septembre 1972, &s notification par la Banque au Gouvernement de Fidji.
Voir p. 174 du present volume.
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Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera ii la Banque une commis'sion d'engage-
ment au taux annuel de trois quarts-pour cent (3/4 p. 100) sur' la paitie'du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 prilev~e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int~r&s au taux annuel de sept un
quart pour cent (71/4 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura 6t6 onle-
v~e et 'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.07. Les int6rts et autres charges seront payables semestriellement
le 1 er juin et le Ier d6cembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur rembrousera le principal de l'Emlrunt confor-
m6ment au tableau d'amortissement qui figure a l'annexe 3 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.09. A la demande de la Banque, l'Emprunteur 6tablira et remettra
des Obligations repr6sentant le montant en principal de I'Emprunt, comme il est prevu 'a
l'article VIII des Conditions g6n6rales.

Paragraphe 2.10. Le Ministre des finances et la personne ou les personnes qu'il
aura d6sign6es par 6crit seront les repr6sentants autoris6s de l'Emprunteur aux fins du
paragraphe 8. 10 des Conditions g6nrales.

Article III. EXtCUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet par les P et T avec la
diligence voulue et dans les meilleures conditions, suivant les r'gles de 'art et les prati-
ques d'une saine gestion financi~re et d'une bonne administration des services de t616-
communication; il fournira sans retard, au fur et 'a mesure des besoins, les fonds, instal-
lations, services et autres ressources n6cessaires 'a cette fin.

Paragraphe 3.02. Pour l'aider h pr6parer le cahier des charges et le dossier d'ap-
pel d'offres, l'Emprunteur fera appel aux services de consultants techniques agrees par
la Banque et par lui, h des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par l'une et l'autre.

Paragraphe 3.03. a) L'Emprunteur fera assurer par les P et T ou fera prendre
par les P et T les mesures voulues pour assurer les marchandises import6es devant 6tre
financ6es par l'Emprunt contre les risques entrain6s par leur achat, leur transport. et leur
livraison sur les lieux d'utilisation ou d'installation. Les indemnit6s stipul6es seront
payables en une monnaie que l'Emprunteur pourra utiliser librement pourremplacer ou
r6parer lesdites marchandises.

b) A moins que la Banque accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur veillera '
ce que toutes les marchandises et tous les services financ6s par l'Emprunt soient utilis6s
exclusivement pour l'ex6cution du Projet.

Paragraphe 3.04. a) L'Emprunteur fera remettre par les P et T ala Banque, ds
qu'ils seront pr~ts, les plans, cahiers des charges, pices de contrats et calendriers
d'achats relatifs au Projet et lui communiquera toutes les modifications importantes qui
pourraient y ftre apport6es par la suite, avec tous les details que la:Banque pourra
raisonnablement demander.

b) L'emprunteur i) fera tenir par les Pet T des livres permettant d'identifier Ia
marche des travaux relatifs au Projet (notamment de connaitre le cofit desdits travaux) et
d'identifier les marchandises et services financ6s par l'Emprunt et de savoir comment ils
sont utilis6s dans le Projet; ii) donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6
d'inspecter le Projet et les marchandises financ6es par l'Emprunt et d'examiner tous les
livres et documents s'y rapportant; iii) fournira h la Banque tous les renseignements
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qu'elle pourra raisonnablement demander sur le Projet et I'emploi des fonds provenant
de l'Emprunt, les marchandises et services finances ' l'aide de ces fonds.

Paragraphe 3.05. L'Emprunteur prendra toutes les mesures voulues pour acqu~rir
les terrains et droits fonciers n~cessaires ' ia construction et h l'exploitation des installa-
tions vis~es dans le Projet.

Article I/'. AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 4:01- a) L'intention commune de l'Emprunteur et de Ia Banque est
qu'auc.u ne autr. dette extrrieure ne .bdndficie d'tin. droit de prrfrrence par rapport a
I'Emprunt, ou..aux".Obligations sous la forme d'une saret6 constitu6e sur des avoirs pu-
blics '

•b) A cet'effet., !'Emprunteur declare i) qu'h la date du present Contrat, sauf decla-
ration contraire: de :sa part adressde par 6crit ' ia Banque, aucune sfiret6 n'est constiture
sur des~ayoirs.publics en garantie d'une dette extdrieure et que ii) si une sfiret6 vient 'a
.tre ainsJi c6nstjtue,.elle garantira, du fait m~me de sa con,, o tion, 6galement et dans
les m~mes. proportions, sans frais pour la Banque ou les porteurs des Obligations, le
rembourserent du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des intr&ts
et autres charges y aff6rents, et mention expresse en sera faite lors de sa constitution.
L'Emprunteur informera la Banque sans retard de la constitution d'une telle sfiret.

c) Toutefois les stipulations ci-dessus ne sont pas applicables : i) ' la constitution,
sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir
le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) ' la constitution, dans le cadre normal
d'activitds bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour
un an au plus.

d) Dans le pr6sent paragraphe, l'expression , avoirs publics ,, designe les avoirs de
I'Emprunteur ou de ses subdivisions politiques, ou les avoirs d'organismes de l'Em-
prunteur ou de ses subdivisions politiques, y compris les avoirs du Currency Board ou
de tout autre 6tablissement faisant fonction de banque centrale de l'Emprunteur.

Paragraphe 4.02. En 1973, ou i toute autre date qui sera convenue avec la Ban-
que, l'Emprunteur fera en sorte que les P et T : i) crrent un service financier, ii) fassent
appel aux services d'un expert comptable exprriment6, engag6 avec l'accord de l'Em-
prunteur et de ]a Banque 'a des clauses et conditions agr66es par eux, pour mettre en
place, dans les douze mois suivant sa nomination, un syst~me de comptabilit6 commer-
ciale dans lequel le compte postes et le compte trl6communications des P et T seraient
sdparrs complbtement, d'une manibre jugre acceptable par l'Emprunteur et par la Ban-
que, et pour gdrer ledit service financier pendant la pdriode de demarrage; iii) fassent
appel aux services d'un comptable qualifi6 et exprriment6 pour administrer ledit service
financier aprbs la p6riode de demarrage.

Paragraphe 4.03. a) L'Emprunteur fera tenir par les P et T des livres permettant
d'obtenir, par de bonnes m6thodes comptables, un tableau exact des activitds et de la
situation financi re des P et T.

b) L'Emprunteur veillera 'a ce que les P et T i) fassent v6rifier par des experts
comptables ind6pendants agr66s par la Banque, suivant de bonnes m6thodes comptables
rdguli~rement appliqures, leurs comptes et 6tats financiers (bilans, 6tats des recettes et
des depenses et pi&ces correspondantes de chaque exercice); ii) remettent*' la Banque
ds que possible mais de toute fagon quatre mois au plus tard aprbs la cl6ture de chaque
exercice A) des copies certifides conformes de leurs 6tats financiers v6rifids dudit
exercice et B) le rapport de v6rification desdits experts comptables, dans la forme et
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avec les details que la Banque aura raisonnablement demand6s, et iii) communiquent k
la Banque tous autres renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander au sujet
de leurs comptes et 6tats financiers et de leur v6rification.

Paragraphe 4.04. L'Emprunteur veillera h ce que les P et T g~rent leurs affaires,
maintiennent leur situation financire, pr6voient leur expansion future et exploitent et
entretiennent leurs installations, leur mat6riel et leurs biens toujours suivant les r'gles de
l'art et les principes d'une saine gestion financire et d'une bonne administration des
services d'utilit6 publique, sous la surveillance d'une direction expriment6e et comp6-
tente, assist6e d'un personnel qualifi6 suffisamment nombreux.

Paragraphe 4.05. L'Emprunteur veillera k ce que les P et T : i) ex6cutent et me-
nent ' bien, dans les douze mois qui suivent la date du pr6sent Contrat ou ' toute autre
date dont il sera convenu avec la Banque, une 6tude de leurs systmes de recrutement et
de formation afin de les am6liorer; ii) examinent cette 6tude, des qu'elle sera achev6e,
avec la Banque et iii) consultent la Banque au sujet des mesures ' prendre pour appli-
quer les recommandations faites dans ladite 6tude.

Paragraphe 4.06. L'Emprunteur : i) veillera ' ce que les P et T fassent payer
leurs services ' l'Emprunteur, ' ses subdivisions politiques, 'a ses organismes ou 'a ceux
de ses subdivisions politiques ' des tarifs comparables ' ceux qui sont demand6s aux
usagers commerciaux ou priv6s et ii) veillera ' acquitter sans retard toutes les sommes
dues h ce titre.

Paragraphe 4.07. a) Sauf convention contraire entre la Banque et I'Emprunteur,
l'Emprunteur fera fixer et maintenir par les P et T des tarifs de leurs services de t616-
communications tels que, ds l'installation du syst~me de comptabilit6 vis6 au paragra-
phe 4.02 du pr6sent Contrat ou ' toute autre date fix6e en accord avec la Banque, le
rendement annuel, d6fini ci-apr~s, soit d'au moins 12 p. 100.

b) Aux fins du pr6sent paragraphe :
i) Le taux annuel de rendement sera 6tabli pour chaque exercice en calculant le rapport

entre le revenu net d'exploitation pour cet exercice et la moyenne arithm6tique des
valeurs nettes de l'actif fixe en exploitation en d6but et en fin d'exercice;

ii) Par v revenu net d'exploitation , on entend le total des recettes de t6l~communica-
tions, sauf les dividendes et les int6r&s d'investissements ' long terme, moins le
total des d6penses d'exploitation;

iii) Par , d(penses d'exploitation , on entend : les frais directs d'exploitation; les d6-
penses d'administration, les frais g6n6raux et les frais normaux d'entretien, les im-
p6ts (s'il y a lieu) et l'amortissement lin6aire fond6 sur la dur6e utile de l'actif mais
non les int~r&s et autres charges du service de la dette; et

iv) Par , valeur nette de l'actif fixe en exploitation , on entend la valeur brute de cet
actif moins I'amortissement accumul6, l'un et l'autre 6tant calcul6s par des m6tho-
des d'6valuation et de r66valuation agr66es par la Banque et par l'Emprunteur.
c) Sans limiter le caract~re g6n6ral des dispositions qui pr6c~dent, l'Emprunteur

s'engage ' consulter la Banque avant d'autoriser les P et T h r6duire les tarifs de t616-
communications en vigueur ' la date du pr6sent Contrat.

Paragraphe 4.08. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur ne contractera pour le compte des P et T ou de leur service des t6l6com-
munications aucune dette ' long terme si les recettes nettes du service des t616communi-
cations pendant l'exercice pr6c6dent, ou, si elles sont sup6rieures, pendant la p6riode de
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12 mois imm~diatement ant~rieure iI la dette envisag~e, ne sont pas au moins 6gales ii une
fois et demie le montant maximum n6cessaire pour assurer le service de la dette totale, '
long terme (y compris la dette envisag6e) contract6e pour le compte du service des
t616communications au cours d'un exercice ult6rieur quelconque. Aux fins du pr6sent
paragraphe :

i) L'expression , dette ' long terme, vise toutes dettes contract6es pour plus d'un an.
y compris les dettes repr6sent6es par des Obligations;

ii) Une dette est r6put6e contract6e 1) aux termes d'un accord ou d'un contrat d'em-
prunt, ' la date ' laquelle de l'accord ou du contrat d'emprunt qui la pr6voit, et
2) aux termes d'un contrat de garantie, ' la date de signature du Contrat qui pr6yoit
ladite garantie;

iii) Par - recettes nettes , on entend les recettes brutes de toutes origines, aust6es en
fonction des tarifs de t6communication en vigueur 'a l'6poque du calcul, m~me
s'ils n'6taient pas en vigueur pendant la p6riode de 12 mois cons6cutifs it laquelle
ces recettes se rapportent, moins les d6penses d'administration et d'exploitation, y
compris la provision pour imp6ts, s'il y a lieu, mais avant constitution d'une r6serve
pour l'amortissement et le service de la dette;

iv) Par . montant n6cessaire pour assurer le service de la dette , on entend la somme
globale n6cessaire k l'amortissement de la dette (y compris, s'il y a lieu, les verse-
ments ' un fonds d'amortissement) et au paiement des int6r~ts et autres charges y
aff6rents;

v) Toutes les fois qu'il sera n6cessaire d'6valuer en monnaie de Fidji une dette rem-
boursable en une autre monnaie, l'6valuation sera faite au taux de change auquel
cette autre monnaie peut, ' la date de l'6valuation, ktre obtenue par I'Emprunteur
aux fins du service de la dette consid6r6e ou, s'il est impossible de se procurer cette
autre monnaie, au taux de change que la Banque aura raisonnablement fix6.

Article V. CONSULTATIONS, INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleinement l Ia r6ali-
sation des fins de l'Emprunt. A cet effet, ' ia demande de l'un ou de l'autre

a) Ils conf6reront de temps ' autre, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur l'ex6-
cution des engagements qu'ils ont pris dans le pr6sent Contrat, sur la gestion et les
activit6s des P et T et, au regard du Projet, des autres services ou organismes de
l'Emprunteur charg6s d'ex6cuter une partie du Projet, et sur d'autres questions relati-
ves aux fins de l'Emprunt; et

b) Chacun communiquera ' l'autre tous les renseignements que celui-ci pourra raison-
nabl~ment demander quant ' la situation g6n6rale de I'Emprunt. Les renseignements
que l'Emprunteur devra fournir porteront sur la situation 6conomique et financi~re
dans ses territoires, notamment sur sa balance des paiements et sur sa dette ext6rieure
ou celle de ses subdivisions politiques et la dette ext6rieure de ses organismes ou
d'organismes de ses subdivisions politiques.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur fournira ou fera fournir ' la Banque tous les
renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur la gestion, les activitts et
la situation financi~re des P et T et, au regard du Projet, de ses autres services ou
organismes charg6s d'ex6cuter une partie du Projet.
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b) L'emprunteur et la Banque s'informeront sans retard de toute situation quiP g-
nerait ou menacerait de ganer la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6de son
service, ou l'ex6cution des engagements qu'ils ont pris dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit6s de la Ban-
que toutes possibilit~s raisonnables de p~n6trer dans une partie quelconque de ses terri-
toires h toutes fins relatives l'Emprunt.

Article VI. IMP6TS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 6.01. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les int6rats et
autres charges y affrrents seront payds francs et nets de tout imp6t perqu en vertu de la
l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires. Toutefois, les
dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliqueront pas h la perception d'imp6ts sur les
paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la
Banque, si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur les territoires de l'Em-
prunteur qui est le v6ritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 6.02. Le pr6sent Contrat et les Obligations seront francs de tout
imp6t perqu en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires, lors ou A l'occasion de leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou
de leur enregistrement; toutefois, l'Emprunteur acquittera tous les imp6ts de cette nature
qui pourraient 8tre percus en vertu de la 16gislation des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur leurs terri-
toires.

Paragraphe 6.03. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff6rents ne seront soumis A aucune
restriction ou r6glementation, ni i aucun contr6le ou moratoire, quels qu'ils soient,
6tablis en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses terri-
toires.

Article VII. RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits 6num6r6s au paragraphe 7.01 des Conditions
g6n~rales se produit et subsiste pendant la p6riode qui peut tre stipul6e, la Banque aura
h tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigi-
bles, en le notifiant i l'Emprunteur, le principal non rembours6 de l'Emprunt et des
Obligations et les int6rts et autres charges y aff~rents, et cette d6claration entrainera
l'exigibilit6 du jour mme o6 elle aura 6t6 faite, nonobstant toute disposition contraire
du pr6sent Contrat ou du texte des Obligations.

Article VIII. EXPIRATION

Paragraphe 8.01. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 11.04 des Conditions
g6n6rales est le 29 septembre 1972.

Article IX. REPRSENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 9.01. Le repr6sentant de l'Emprunteur d6sign6 aux fins du paragra-
phe 10.03 des Conditions g6n~rales est le Ministre des finances.
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Paragraphe 9.02. Les adresses ci-apr s sont indiqu6es aux fins du paragra-
phe 10.01 des Conditions g6n6rales

Pour l'Emprunteur :
Ministre des finances
Government Buildings
Suva (Fidji)

Adresse t616graphique
Finsec
Suva, Fidji

Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction-et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique

Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr~sentants k ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs, dans le district de
Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), ' la date inscrite ci-dessus.

Pour Fidji :

Le Repr6sentant autoris6,
S. K. SIKIVOU

Pour la Banque intemationale pour la reconstruction et le d~veloppement

Le Vice-President,
M. SHOAIB

ANNEXE I

TIRAGES SUR L'EMPRUNT

1. Le tableau ci-apr~s indique les categories d'articles import~s devant 6tre finances par
l'Emprunt et le montant de I'Emprunt affect6 ' chaque cat~gorie

Montant de
I Emprunt affecd

(iquivalant
Catigorie en dollars E.-U.)

I. Mat6riel pour centraux t~lphoniques automatiques ............. 520 000
II. Materiel pour r~seau abonns ............................... 1 000 000

III. Materiel ' hyperfr6quences ................................ 250 000

IV. Services d'ing~nieurs-conseiis et d'experts-comptables .......... 120 000

V. Fonds non affectis ....................................... 310 000
TOTAL 2 200 000
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2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, il ne sera effectue aucun tirage

a) pour r~gler des dipenses faites ou A faire en monnaie de l'Emprunteur ou acquitter le coot de
marchandises produites ou de services fournis sur ses territoires;

b) pour acquitter des depenses antrieures au present Contrat; et

c) pour payer des imp6ts pergus en vertu de la lgislition de l'Emprunteur ou des lois en vigueur
sur ses territoires, sur des marchandises ou des services, ou h l'occasion de leur importation, de
leur fabrication, de leur achat ou de leur fourniture.

3. Nonobstant la rdpartition de I'Emprunt indiqu6e dans la deuxi~me colonne du tableau du
paragraphe I ci-dessus :

a) si le montant estimatif des dipenses au titre d'une catgorie vient diminuer, le montant de
l'Emprunt alors affecte a cette catgorie et desormais superflu sera r~affect6 par la Banque au
montant non affect6 de l'Emprunt;

b) si le montant estimatif des depenses au titre d'une catgorie vient h augmenter, la Banque
prl~vera sur le solde non affect6 de I'Emprunt, A la demande de l'Emprunteur, un montant
correspondant i I'augmentation et l'affectera la catgorie considere, apr~s toutefois qu'au-
ront 6t6 r~serv~s les montants ndcessaires, ddtermin~s par elle, pour faire face aux imprdvus
concernant les autres d6penses et

c) si la Banque estime raisonnablement que I'achat d'un article au titre d'une cat6gorie n'est pas
conforme aux modalits 6nonces ou vises au paragraphe 2.03 du present Contrat, aucune
depense au titre dudit article ne sera financ6e par I'Emprunt et la Banque pourra, en en avisant
I'Emprunteur et sans que cela restreigne en aucune mani~re ses autres droits, pouvoirs ou
recours en vertu du present Contrat, annuler la part de I'Emprunt qui, selon elle, correspond 4
la depense qui aurait pu 6tre financ~e par l'Emprunt si la procedure d'achat utilise avait 6t6
diffrente.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet conceme le programme de developpement des t6lcommunications des P et T pour
la p6riode 1972-1975 et se compose des 6lments suivants

Partie A. Achat et installation de l'quipement des centraux tl~phoniques locaux pour environ
5650 lighes et des cibles locaux, des cibles de raccordement et des installations connexes;

Partie B. Agrandissement des installations radio tl~phoniques dans les rgions rurales (stations
de radio THF et HF);

Partie C. Extension du rseau interurbain au moyen de nouveaux syst mes hyperfr&luence entre
1) Suva et Sigatoka et 2) South Ridge et de Delaikoro, reliant Viti Levu et Vanua Levu;

Partie D. D~veloppement du service du tlgraphe et raccordement d'environ 40lignes d'abon-
nds au systme tlex;

Partie E. Mise en place d'un syst~me de comptabilit6 commerciale.

Le Projet devrait 8tre achev6 le 30 juin 1976.
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ANNEXE 3

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des ichdances

Ier d6cembre 1977 .................
ler juin 1978 ......................
Ie" d6cembre 1978 .................
ler juin 1979 ......................
1er d6cembre 1979 .................
Ier juin 1980 ......................
I"  d6cembre 1980 .................
ler juin 1981 .................
I" dicembre 1981 .................
Ier juin 1982 ......................
Ier d6cembre 1982 .................
Ier juin 1983 ......................
Ier d6cembre 1983 .................
Ier juin 1984 ......................
Ier d6cembre 1984 .................

Montant
du principal

dew icheances
(expriti

en dollars) *

40 000
45 000
45 000
45 000
50 000
50 000
50 000
55 000
55 000
60000
60000
60000
65 000
65 000
70 000

Date des ichiances

Iet juin 1985 ......................
Ier d~cembre 1985 .................
Ier juin 1986 ......................
Ier d6cembre 1986 .................
Ier juin 1987 ......................
ler dicembre 1987 .................
er juin 1988 ......................

I" d~cembre 1988 .................
Ier juin 1989 ......................
1 e d~cembre 1989 .................
Ie juin 1990 ......................
Ier d~cembre 1990 .................
lr juin 1991 ......................
Ir dcembre 1991 .................
Ier juin 1992 ......................

* Dans la mesure o6s une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le dollar (voir paragraphe 4.02
des Conditions g6n6rales), les chiffres de cette colonne reprsentent 1'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables,
calculi comme il est pr6vu pour les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPIE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement avant l'6ch~ance
d'une fraction du prncipal de I'Emprunt conformdment k l'alin6a b du paragraphe 3.05 des Con-
ditions g6ndrales, ou lors du remboursement anticip6 d'une Obligation conformdment au para-
graphe 8.15 des Conditions g6n6rales :

Epoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de I'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'ch6 ance ........................................ 11/4%

Plus de 3 ans'et au maximum 6 ans avant l'6ch6ance .............................. 2%
Plus de 6 ans et au maximum II ans avant 1'6eh6ance ............................. 3'/2 %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant I'6chiance ............................ 51/4%

Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant I'6ch6ance ............................ 6/4 %

Plus de 18 ans avant l'6chiance ............................................... 71/4%

ANNEXE 4

MARCH ES

1. S'agissant de march6s de marchandises dont le montant est estimi h l'6quivalent d'au
moins 50 000 dollars E.-U., i l'exception des march6s concemant l'6quipement pour centraux
automatiques vis6 au paragraphe 2 ci-dessous :

a) Avant de lancer un appel d'offres, I'Emprunteur remettra 4 la Banque, pour avis. le texte
de l'avis d'appel d'offres, le cahier des charges et autres pices du dossier d'appel d'offres. ainsi
qu'une description des m6thodes de publicit6 qui seront suivies pour l'appel d'offres, et il appor-
tera auxdites pices ou m6thodes toutes les modifications que la Banque pourra raisonnablement
demander. Toute autre modification des pices du dossier d'appel d'offres devra Etre approuv6e
par la Banque avant d'tre port6e k la connaissance des soumissionnaires 6ventuels.
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70 000
75 000
75 000
80 000
80 000
85 000
90000
90 000
95 000
100000
100000
105000
110 000
115000
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b) Lorsque les soumissions auront 6t6 regues et 6valu6es, et avant qu'une decision d6finitive
au sujet de l'adjudication soit prise, l'Emprunteur fera connaitre ' ]a Banque, le nom du soumis-
sionnaire auquel il a l'intention d'adjuger le Contrat et il lui soumettra, 'A temps pour qu'elle
l'examine, un rapport ddtaill6 sur l'6valuation et la comparaison des offres reques, et les raisons de
son choix. Si la Banque estime que l'adjudication propos6e n'est pas conforme aux proc6dures
6nonc6es ou vis6es au paragraphe 2.03 du present Contrat, elle le fera savoir sans retard ' I'Em-
prunteur et elle motivera son avis.

c) Les clauses et conditions du march6 ne seront pas, sans l'accord de la Banque, sensible-
ment diff6rentes de celles des appels d'offres.

d) Deux exemplaires certifi6s conformes du Contrat seront remis ' la Banque d~s sa signature
etavant que lui soit prsent6e la premiere demande correspondante de tirage sur l'Emprunt.

2. S'agissant des march6s relatifs k l'6quipement n6cessaire ' l'agrandissement des centraux
automatiques locaux et interurbains (y compris un nouveau central de 1 000 lignes ' Lambasa), le
foumisseur d'origine de l'6quipement Crossbar existant sera invit6 h communiquer ses tarifs et
l'adjudication de ces march6s sera soumise ii l'approbation pr6alable de la Banque. Deux copies
certifides conformes desdits contrats seront remises ' la Banque sans retard d~s leur signature et
avant que lui soit prsent6e la premibre demande correspondante de tirage sur l'Emprunt.

3. S'agissant d'un autre march6 relatif ii des marchandises autres que l'6quipement pour
centraux automatiques, l'Emprunteur remettra sans retard h la Banque, ds sa signature et avant
que lui soit prisent~e la premiere demande correspondante de tirage sur l'Emprunt, deux copies
certifi6es conformes dudit Contrat ainsi que le procbs-verbal d'analyse des soumissions et les
recornmandaions d'adjudication et tout autre renseignement que la Banque pourra raisonnable-
ment demander. Si la Banque estime que l'adjudication propose n'est pas cortforme aux proce-
dures 6noncdes ou vis6es au paragraphe 2.03 du prsent Contrat, elle le fera savoir sans retard 'a
l'Emprunteur et elle motivera son avis.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GgNtRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publides avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 691, p. 301.]
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GUARANTEE AGREEMENT'

AGREEMENT, dated June 30, 1972, between the REPUBLIC OF TURKEY (hereinafter
called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOP-
MENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by the Loan Agreement of even date herewith 2 between the Bank, Istan-
bul Gubre Sanayii Anonim Sirketi (hereinafter called the Borrower), Turkiye Petrolleri
Anonim Ortakligi and Istanbul Petrol Rafinerisi Anonim Sirketi, the Bank has agreed to
make to the Borrower a loan in various currencies equivalent to twenty-four million
dollars ($24,000,000), on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but
only on condition that the Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower in
respect of such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations of the Bor-
rower, but only on condition that the Borrower agree to pay the Guarantor a fee for such
guarantee.

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article 1. GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank dated
January 31, 1969, 3 with the same force and effect as if they were fully set forth herein,
subject, however, to the modification thereof set forth in Section 1.01 of the Loan
Agreement (said General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements, as
so modified, being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context otherwise re-
quires, the several terms defined in the General Conditions have the respective meanings
therein set forth.

Article I. GUARANTEE; BONDS; PROVISION OF FUNDS

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of its other obligations
under the Guarantee Agreement, the Guarantor hereby unconditionally guarantees, as
primary obligor and not as surety merely, the due and punctual payment of the principal
of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, the premium, if any, on
the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds prior to their maturity and
the punctual performance of all the other obligations of the Borrower, all as set forth in
the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions of
the General Conditions, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered by the
Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such other person or persons as
he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Guarantor
for the purposes of Section 8. 10 of the General Conditions.

Came into force on 6 October 1972, upon notification by the Bank to the Government of Turkey.
The said Agreement entered into force on 6 October 1972. As it does not constitute an international agreement or a part

of the present Agreement, it is not reproduced herein. However, it was published by the Bank as document LN 845 TU, a
certified true copy of which was transmitted to the Secretariat together with the documentation submined for registration of the
present Guarantee Agreement.

I See p. 179 of this volume.
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Section 2.03. Without limitation or restriction upon the provisions of Sec-
tion 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever there is
reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower under Sections 4.05
and 4.06 of the Loan Agreement will be inadequate to meet the estimated expenditures
required for the carrying out of the Project, to make arrangements, satisfactory to the
Bank, promptly to cause the Borrower to be provided with such funds as are needed to
meet such expenditures.

Article III. OTHER COVENANTS

Section 3.01. (a) It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan or the Bonds by way of a lien
on governmental assets.

(b) To that end the Guarantor (i) represents that at the date of this Agreement no
lien exists on any governmental assets as security for any external debt except as
otherwise disclosed in writing by the Guarantor to the Bank, and (ii) undertakes that if
any such lien shall be created on any assets of the guarantor, or of the T.C. Merkez
Bankasi or any other institution performing the functions of a central bank, as security
for any external debt it will ipso farcto equally and ratably secure the payment of the-
principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds and in the
creation of any such lien express provision will be made to that effect. The Guarantor
shall promptly inform the Bank of the creation of any such lien.

The term "assets of the Guarantor", as used in this Section, includes assets of the
Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the Guarantor or of
any such political subdivision.

Section 3.02. The Guarantor covenants that in consideration of its guaranteeing
the obligations of the Borrower in respect of the Loan and the Bonds it will enter into an
agreement, satisfactory to the Bank, whereby the Borrower undertakes to pay the Guar-
antor on April 1 and October 1 in each year until such time as the entire principal
amount of the Loan and the Bonds and the interest and other charges thereon shall have
been paid, a fee of 13/4% of the principal amount of the Loan and the Bonds outstanding
from time to time.

Section 3.03. The Guarantor undertakes that it will permit the importation of
urea, in adequate quantities, during the period of construction of the Project, so that the
Borrower may carry out a urea seeding program.

Section 3.04. The Guarantor shall take or cause to be taken, all reasonable action
required for coordinating the expansion of the nitrogenous fertilizer production capacity
of companies in its territories as required by its market conditions and its agricultural
development needs and, to that end, the Guarantor shall take all necessary steps to
enable such companies to carry out the planned expansion of their nitrogenous fertilizer
production capacities only to the extent justified by such conditions and needs.

Section 3.05. The Guarantor shall provide through the Agricultural Bank of the
Turkish Republic, or cause the said Agricultural Bank of the Turkish Republic to pro-
vide, appropriate credit facilities to enable eligible farmers to purchase the urea pro-
duced by the Borrower, under the existing fertilizer purchasing credit system.
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Article IV. CONSULTATION AND INFORMATION

Section 4.01. The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure that the
purposes of the Loan will be accomplished. To that end the Guarantor and the Bank
shall from time to time, at the request of either party: (i) exchange views through their
representatives with regard to the performance of their respective obligations under the
Guarantee Agreement and other matters relating to the purposes of the Loan; and
(ii) furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard
to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information shall
include information with respect to financial and economic conditions in the territories
of the Guarantor, including its balance of payments, and the external debt of the Guar-
rantor, of any of its political subdivisions and of any agency of the Guarantor or of any
such political subdivision.

Section 4.02. (a) The Guarantor shall promptly inform the Bank of any condition
which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes
of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(b) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited representa-
tives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for purposes related
to the Loan.

Article V. TAXES AND RESTRICTIONS

Section 5.01. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and the
Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories; provided, however, that the
foregoing shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 5.02. The Guarantee Agreement, the Loan Agreement and the Bonds
shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor or
laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration thereof.

Section 5.03. The payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions, regulations, controls or mo-
ratoria of any nature imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its
territories.

Section 5.04. Any import or other licenses required for the importation of goods
or the supply of services for the Project shall be issued by the Guarantor.

Article VI. REPRESENTATIVE OF THE GUARANTOR; ADDRESSES

Section 6.01. The Minister of Finance of the Guarantor is designated as repre-
sentative of the Guarantor for the purposes of Section 10.03 of the General Conditions.

Section 6.02. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 10.01 of the General Conditions:

For the Guarantor:

Maliye Bakanligi
Hazine Genel Mudurlugu ve Milletlerarasi lktisadi
Isbirligi Teskilati Genel Sekreterligi
Ankara, Turkey
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Cable address:

Maliye
Hazine
Ankara

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

Republic of Turkey:

By AHMET TUFAN GUL
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

CONTRAT, en date du 30 juin 1972, entre la R PUBLIQUE DE TURQUIE (ci-apres
ddnommde - le Garant ,,) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET

LE DEVELOPPEMENT (ci-aprbs ddnommde , la Banque -).

CONSID.RANT que. aux termes du Contrat d'emprunt de mme date2 ci-joint,
conclu entre la Banque, l'Istanbul Gubre Sanayii Anonim Sirketi (ci-apr~s d6nommde
, l'Emprunteur ,), la Turkiye Petrolleri Anonim Orkakligi et l'lstanbul Petrol Rafinerisi
Anonim Sirketi, la Banque a consenti i i'Emprunteur un pr~t en diverses monnaies
6quivalant h vingt-quatre millions (24 000 000) de dollars, aux clauses et conditions sti-
pules dans le Contrat d'emprunt, mais seulement ii condition que le Garant consente a
garantir les obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt, conform6-
ment aux dispositions ci-apr~s;

CONSIDtRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec 'Em-
prunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de l'Emprunteur, mais
seulement i condition que l'Emprunteur consente i verser au Garant une commission au
titre de cette garantie;

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit

Article premier. CONDITIONS GENERALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.0/. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les dispositions
des Conditions gdndrales applicables aux Contrats d'emprunt et de garantie de la Ban-
que, en date du 31 janvier 19693 force obligatoire et les mmes effets que si elles
figuraient int6gralement dans le present Contrat, sous reserve, toutefois, de la modifica-
tion qui leur est apport6e au paragraphe 1.01 du Contrat d'emprunt (lesdites Conditions
gdndrales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie, ainsi modifi~es, 6tant ci-
apr~s ddnomm6es , les Conditions gdndrales ,).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et expres-
sions ddfinis dans les Conditions g6n6rales conservent le m~me sens dans le present
Contrat.

Article !/. GARANTIE; OBLIGATIONS; FOURNITURE DE FONDS

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris par
lui dans le pr6sent Contrat, le Garant declare garantir inconditionnellement, en qualitt de
ddbiteur principal et non pas seulement de caution, le paiement exact et ponctuel du
principal de l'Emprunt et des Obligations et des intdr~ts et autres charges y affrrents et
le cas 6chdant, de la prime de remboursement anticipt de I'Emprunt ou des Obligations,
ainsi que l'exdcution ponctuelle de tous les engagements et accords souscrits par l'Em-
prunteur, le tout conform6ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Entri en vigueur le 6 octobre 1972, d6s notification par la Banque au Gouvemement turc.
2 Ledit Contrat est entr6 en vigueur le 6 octobre 1972. Comme il ne constitue pas un accord international et n¢ fait pas

panic du present Accord. il nest pas reproduit ici. Toutefois, il a 6t6 publii par [a Banque sous la cote LN 845 TU et un
exemplaire certifl6 en a iti transmis au Secr6tariat avec la documentation soumise pour I'enregistrement du prisent Contrat de
garantie.

3 Voir p. 183 du present volume.
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Paragraphe 2.02. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment aux disposi-
tions des Conditions g~n~rales, les Obligations que l'Emprunteur doit 6tablir et remettre.
Les repr~sentants autoris6s du Garant, aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions g6-
n~rales, seront le Ministre des finances du Garant et la ou les personnes qu'il aura
d~sign~es par 6crit a cet effet.

Paragraphe 2.03. Sans limitation ni restriction des stipulations du paragra-
phe 2.01 du pr6sent Contrat, le Garant s'engage express6ment - chaque fois qu'il y
aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose I'Emprunteur en vertu des
paragraphes 4.05 et 4.06 du Contrat d'emprunt sont insuffisants pour lui permettre de
couvrir les d6penses estim~es n6cessaires 'a l'ex~cution du Projet - prendre des me-
sures jug6es satisfaisantes par la Banque pour fournir ou faire foumir sans retard
l'Emprunteur les fonds requis pour le r~glement de ces d~penses.

Article Ill. AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 3.01. a) L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext6rieure ne b6n~ficie d'un droit de prefrrence par rapport ' l'Emprunt
ou aux Obligations sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs gouverne-
mentaux.

b) A cet effet, le Garant i) declare qu'a la date du present Contrat aucune sairet6
n'est constitu6e sur des avoirs gouvernementaux en garantie d'une dette ext~rieure 'a
moins qu'il en ait inform6 autrement par 6crit la Banque et ii) s'engage, au cas o6 une
telle sfiret6 serait constitute sur l'un quelconque des avoirs du Garant ou de la T.C.
Merkez Bankasi ou de toute autre institution remplissant les fonctions de banque cen-
trale, en garantie d'une dette ext~rieure, 'a ce qu'elle garantisse, du seul fait de sa consti-
tution, 6galement et dans les m8mes proportions, le remboursement du principal de
l'Emprunt et des Obligations et le paiement des intr&ts et autres charges y affrents, et '
ce que mention expresse en soit faite lors de la constitution de cette sfret6. Le Garant
informera la Banque sans retard de toute constitution d'une telle sairet6.

Au sens du present paragraphe, l'expression , avoirs du Garant , d~signe les avoirs
du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme du Garant, ou
de l'une de ses subdivisions politiques.

Paragraphe 3.02. Du fait qu'il garantit les obligations souscrites par l'Emprun-
teur au titre de l'Emprunt et des Obligations, le Garant s'engage ' conclure un accord,
jug6 satisfaisant par la Banque, en vertu duquel l'Emprunteur versera au Garant le
1 er avril et le Ier octobre de chaque ann6e, jusqu'au remboursement integral du principal de
l'Emprunt et des Obligations et au paiement des int~r&ts et autres charges y afffrents,
une commission de 1,75 p. 100 sur le montant non rembours6 du principal de l'Emprunt
et des Obligations.

Paragraphe 3.03. Le Garant s'engage 'a autoriser l'importation d'ur~e, en quan-
tit~s suffisantes, pendant la p~riode sur laquelle porte le Projet, afin de permettre '
l'Emprunteur de r~aliser un programme d'injection d'ur~e.

Paragraphe 3.04. Le Garant prendra ou fera prendre toutes les mesures raisonna-
bles n6cessaires pour coordonner le d~veloppement de la capacit6 de production d'en-
grais azot~s des entreprises se trouvant sur ses territoires en fonction de la situation de
son march6 et de ses besoins en mati~re de d~veloppement agricole et, ' cet effet, le
Garant prendra toutes les mesures n~cessaires pour permettre ' ces entreprises de ne
d~velopper leur capacit6 de production d'engrais azot~s que dans la mesure o i le justi-
fient ladite situation ou lesdits besoins.
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Paragraphe 3.05. Le Garant accordera par I'interm~diaire de la Banque agricole
de la Rrpublique de Turquie ou fera accorder par ladite Banque, des facilitds de credit
approprires, pour permettre aux agriculteurs remplissant les conditions voulues d'acheter
l'ur6e produite par I'Emprunteur, dans le cadre du systbme existant de credit pour
I'achat d'engrais.

Article IV. CONSULTATION ET INFORMATION

Paragraphe 4.01. Le garant et la Banque coopdreront pleinement la rdalisation
des fins de l'Emprunt. A cet effet, h ia demande de l'une ou l'autre partie, i) ils conf6-
reront de temps h autre, par l'intermddiaire de leurs reprdsentants, sur les questions
relatives i l'exrcution des Obligations qu'ils ont souscrites dans le Contrat de garantie et
sur les autres questions relatives aux fins de I'Emprunt; et ii) se communiqueront tous
les renseignements qui peuvent Etre raisonnablement demandes quant la situation g&-
nrrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir porteront sur la
situation financi~re et 6conomique dans ses territoires, y compris sa balance des paie-
ments, sur la dette extdrieure du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou la
dette extdrieure de l'un de ses organismes ou de l'une de ses subdivisions politiques.

Paragraphe 4.02. a) Le Garant informera la Banque sans retard de toute situa-
tion qui g~nerait ou menacerait de g~ner la rdalisation des fins de l'Emprunt ou la
rrgularit6 de son service.

b) Le Garant donnera aux reprdsentants accrdditrs de la Banque toutes possibilitds
raisonnables de pdn~trer dans une partie quelconque de ses territoires h toutes fins rela-
vives , l'Emprunt.

Article V. IMPOTS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 5.01. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les intdrts et
autres charges y affdrents, seront payrs francs et nets de tout imp6t perqu en vertu de la
legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires; toutefois, les dispositions
du present paragraphe ne sont pas applicables h la perception d'imp6ts sur les paiements
faits en vertu des stipulations d'une Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est
une personne physique ou morale rdsidant sur les territoires du Garant qui est le veritable
propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.02. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obligations
seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la I6gislation du Garant ou des lois en
vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur tablissement, de leur 6mission,
de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 5.03. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions, et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents, ne seront soumis h aucune
restriction ou r6glementation, contr6le ou moratoire 6tablis en vertu de la l6gislation du
Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 5.04. Toute licence d'importation ou autre requise pour l'importation
de biens ou la fourmiiture de services dans le cadre du Projet, sera drlivr6e par le Garant.

Article VI. REPRtSENTANT DU GARANT; ADRESSES

Paragraphe 6.01. Le reprdsentant d6sign6 aux fins du paragraphe 10.03 des
Conditions grnrrales est le Ministre des finances du Garant.
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Paragraphe 6.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragra-
phe 10.01 des Conditions g(n6rales

Pour le Garant :

Maliye Bakanligi
Hazine Genel Mudurlugu ve Milletlerarasi lktisadi
Isbirligi Teskilati Genel Sekreterligi
Ankara (Turquie)

Adresse t~lkgraphique

Maliye
Hazine
Ankara

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique

Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUO[, les parties, agissant par leurs repr~sentants i ce dfment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs, dans le district de
Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour ia Rdpublique de Turquie

Le Repr~sentant autoris6,
AHMET TUFAN GUL

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GENERALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENtRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publices avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 691. p. 301.]
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No. 12094

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MALAYSIA

Loan Agreement-Kuala Lumpur Urban Transport Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements). Signed at Wash-
ington on 20 July 1972

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
17 October 1972.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
MALAISIE

Contrat d'emprunt - Projet relatif au developpement des
transports urbains t Kuala Lumpur (avec annexes et Con-
ditions g6nerales applicables aux contrats d'emprunt
et de garantie). Signe a Washington le 20 juillet 1972

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppe-
ment le 17 octobre 1972.
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LOAN AGREEMENT'

AGREEMENT, dated July 20, 1972, between MALAYSIA (hereinafter called the
Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (here-
inafter called the Bank).

Article 1. GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the Gen-
eral Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank, dated
January 31, 1969,2 with the same force and effect as if they were fully set forth herein,
subject, however, to the deletion of Section 5.01 thereof and, in Section 6.02 (i) thereof,
of the words "or in the Loan Agreement for the purposes of Section 7.01" (said Gen-
eral Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank, as so modi-
fied, being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in thisAgreement, unless the context otherwise re-
quires, the several terms defined in the General Conditions have the respective meanings
therein set forth and the following additional terms have the following meanings:

(a) "Route I" means Federal Route I in West Malaysia; and

(b) "Klang Valley Study" means the Klang Valley Regional Planning and Devel-
opment Study being carried out in 1972-1973 by Shankland Cox and Associates for the
United Nations Development Programme with the Bank as Participating and Executing
Agency.

Article II. THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and condi-
tions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies
equivalent to sixteen million dollars ($16,000,000).

Section 2.02. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account
in accordance with the provisions of Schedule I to this Agreement, as such Schedule
shall be amended from time to time, for expenditures made (or, if the Bank shall so
agree, to be made) in respect of the reasonable cost of goods and services required for
the Project described in Schedule 2 to this Agreement and to be financed under the Loan
Agreement; provided, however, that, except as the Bank shall otherwise agree, no with-
drawal shall be made on account of expenditures in the territories of any country which
is not a member of the Bank (other than Switzerland) or for goods produced in, or
services supplied from, such territories.

Section 2.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the goods and services
required for the Project and to be financed out of the proceeds of the Loan (other than
services of consultants), shall be procured on the basis of international competition
under procedures consistent with the Guidelines for Procurement under World Bank
Loans and IDA Credits, published by the Bank in April 1972 and in accordance with,
and subject to, the provisions set forth in Schedule 4 to this Agreement.

Section 2.04. The Closing Date shall be April 30, 1977 or such other date as shall
be agreed between the Borrower and the Bank.

Came into force on 20 September 1972. upon notification by the Bank to the Government of Malaysia.
I See p. 195 of this volume.
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Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal aimount of
the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of seven and one-quarter
per cent (71/4%) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on April 1
and October 1 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 3 to this Agreement.

Section 2.09. If and when the Bank shall from time to time request, the Borrower
shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan as provid-
ed in Article VIII of the General Conditions.

Section 2.10. The Minister of Finance of the Borrower and such other person or
persons as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the
Borrower for the purposes of Section 8.10 of the General Conditions.

Article III. EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. The Borrower shall carry out the Project through its Federal Public
Works Department with due diligence and efficiency and in conformity with sound ad-
ministrative, financial and engineering practices, and shall provide, promptly as needed,
the funds, facilities, services (including adequate staff) and other resources required for
the purpose.

Section 3.02. In order to assist the.Borrower in the carrying out of detailed engi-
neering of Part A of the Project, in the preparation of bidding documents for the Project,
in the supervision of construction under Part A of the Project and in the carrying out of
the respective studies mentioned in Parts C and D of the Project, the Borrower shall
employ consultants acceptable to the Bank upon terms and conditions satisfactory to the
Bank.

Section 3.03. In carrying out the Project, the Borrower shall employ contractors
mutually acceptable to the Borrower and the Bank upon terms and conditions satisfac-
tory to the Bank.

Section 3.04. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall cause
all goods and services financed out of the proceeds of the Loan to be used exclusively
for the Project.

Section 3.05. (a) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their
preparation, the plans, specifications, reports, contract documents and work and procure-
ment schedules, for the Project, and any material modifications thereof or additions
thereto, in such detail as the Bank shall reasonably request.

(b) The Borrower: (i) shall maintain records adequate to record the progress of the
Project (including the cost thereof) and to identify the goods and services financed out of
the proceeds of the Loan, and to disclose the use thereof in the Project; (ii) shall enable
the Bank's accredited representatives to inspect the Project, the goods financed out of
the proceeds of the Loan and any relevant records and documents; and (iii) shall furnish
to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning the
Project, the expenditure of the proceeds bf the Loan and the goods and services financed
out of such proceeds.
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Section 3.06. Before bids are invited under the Project, the Borrower shall take
all such action as shall be necessary to acquire all such land and rights in respect of land
as shall be required for carrying out the Project and shall furnish to the Bank, promptly
after such acquisition, evidence satisfactory to the Bank that such land and rights in
respect of land are available for purposes related to the Project.

Article IV. OTHER COVENANTS

Section 4.01. (a) It is the mutual intention of the Borrower afid the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan or the Bonds by way of a lien
on governmental assets.

(b) To that end the Borrower (i) represents that at the date of this Agreement no
lien exists on any governmental assets as security for any external debt except as
otherwise disclosed in writing by the Borrower to the Bank, and (ii) undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any such lien shall be created, it will ipso

facto equally and ratably, and at no cost to the Bank or the holders of the Bonds, secure
the payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the
Bonds and in the creation of any such lien express provision will be made to that effect.
The Borrower shall promptly inform the Bank of the creation of any such lien.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to: (i) any lien
created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for payment of
the purchase price of such property; and (ii) any lien arising in the ordinary course of
banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

(d) As used in this Section, the term "governmental assets" means: (i) assets of
the Borrower; (ii) assets of any statutory authority of the Borrower, including assets of
any State or political subdivision of the Borrower; (iii) assets of any agency of the
Borrower, including the Bank Negara Malaysia or any other institution performing the
functions of a central bank for the Borrower; and (iv) any right, interest or share of the
Borrower in the Currency Fund and Currency Surplus Fund administered under the Ma-
laya British Borneo Currency Agreement, 1960.

Section 4.02. The Borrower shall maintain or cause to be maintained records ade-
quate to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices
the operations, resources and expenditures, in respect of the Project, of the departments
or agencies of the Borrower responsible for carrying out the Project or any part thereof.

Section 4.03. The Borrower shall cause the road included in Part A of the Project
to be constructed in accordance with the design standards set forth in the Annex to
Schedule 2 hereto, said Annex being subject to modification by agreement between the
Borrower and the Bank.

Section 4.04. The Borrower shall develop, and continue to collect and record, in
accordance with appropriate statistical methods and procedures such technical, economic
and financial information as shall be reasonably required for proper planning of mainte-
nance, improvements and extensions of its road network, including traffic counts and
origin/destination surveys on Federal roads in urbap areas.

Section 4.05. The Borrower shall continue: (i) to cause its road network to be
adequately maintained and (ii) to cause all necessary repairs thereof to be made prompt-
ly, all in accordance with sound engineering practices and shall provide promptly, as
needed, the funds, facilities, services and other resources required for such maintenance
and repairs.
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Section 4.06. The Borrower shall take all necessary action to ensure: (i) the safe
and proper use of the cycle lanes included in Part A of the Project, and (ii) that the
dimensions and axle-loads of vehicles using its roads do not exceed limits appropriate to
the structural and geometric design standards of the roads.

Section 4.07. The Borrower and the Bank shall, by April I, 1973, review the
findings of the Klang Valley Study with a view to specifying feasibility studies of high
priority projects for early execution. The terms of reference of any such studies shall be
mutually agreed between the Borrower and the Bank.

Section 4.08. The Borrower shall, as far as practicable, ensure that Part B of the
Project is completed before construction work under Part A of the Project is started.

Article V. CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 5.01. The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure that the
purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Borrower and the Bhnk
shall from time to time, at the request of either party:
(a) exchange views through their representatives with regard to the performance of their

respective obligations under the Loan Agreement, the administration, operations and
financial condition, in respect of the Project, of the departments or agencies of the
Borrower responsible for carrying out any part of the Project, and other matters
relating to the purposes of the Loan; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard to
the general status of the Loan. On the part of the Borrower, such information shall
include information with respect to financial and economic conditions in the territo-
ries of the Borrower, including its balance of payments, and the external debt of the
Borrower, of any of its political subdivisions and of any agency of the Borrower or
of any such political subdivision.
Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Bank

all such information as the Bank shall reasonably request concerning the administration,
operations and financial condition in respect of the Project, of the departments or agen-
cies of the Borrower responsible for carrying out any part of the Project.

(b) The Borrower and the Bank shall promptly inform each other of any condition
which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes
of the Loan, the maintenance of the service thereof or the performance by either of them
of its obligations under the Loan Agreement.

Section 5.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower for pur-
poses related to the Loan.

Article VI. TAXES AND RESTRICTIONS

Section 6.01. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under
the laws of the Borrower or laws in effect in its territories; provided, however, that the
foregoing shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Borrower.

Section 6.02. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any taxes on
or in connection with the execution, issue, delivery or registration thereof imposed under

12094



190 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites 1972

the laws of the Borrower or laws in effect in its territories and the Borrower shall bear
the cost of any such taxes, if any, imposed under the laws of the country or countries in
whose currency the Loan and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of
such country or countries.

Section 6.03. The payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions, regulations, controls and
moratoria of any nature imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories.

Article VII. REMEDIES OF THE BANK

Section 7.0/. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions
shall occur and shall continue for the period, if any, therein set forth, then at any
subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may by notice
to the Borrower declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding
to be due and payable immediately together with the interest and other charges thereon
and upon any such declaration such principal, interest and charges shall become due and
payable immediately, anything to the contrary in the Loan Agreement or in the Bonds
notwithstanding.

Article VIII. TERMINATION

Section 8.01. The date October 20, 1972, is hereby specified for the purposes of
Section 11.04 of the General Conditions.

Article IX. REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 9.01. The Minister of Finance of the Borrower is designated as represen-
tative of the Borrower for the purposes of Section 10.03 of the General Conditions.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 10.01 of the General Conditions:

For the Borrower:

The Treasury
Kuala Lumpur
Malaysia

Cable address:

Treasury
Kuala Lumpur

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective
names and to be delivered in the District of Columbia, United States of America, as of
the day and year first above written.

Malaysia:

By M. BEN HARON
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP
Vice President

SCHEDULE I

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

I. The table below sets forth the Categories of items to be financed out of the proceeds of
the Loan, the allocation of the amounts of the Loan to each Category and the percentage of
eligible expenditures so to be financed in each Category:

Amount of the
Loan Allocated % of
(Expressed in Expenditures

Category Dollar Equivalent) to be Financed

I. Civil Works under Part A of
the Project ............... 9,800,000 65% of total expenditures

II. Consultants' services ...... 2,900,000 60% of total expenditures (representing
the estimated foreign exchange com-
ponent)

III. Unallocated 3,300,000
TOTAL 16,000,000

2. For the purposes of this Schedule:

(a) The term "'foreign expenditures" means expenditures for goods produced in, or services
supplied from, the territories, and in the currency, of any country other than the Borrower; and

(b) The term "'total expenditures" means the aggregate of foreign expenditures and of ex-
penditures for goods produced in, or services supplied from, the territories of the Borrower.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph I above, no withdrawals shall be made in
respect of:
(a) expenditures prior to the date of this Agreement, except that. withdrawals may be made under

Category I1 in respect of: (i) detailed engineering of Part A of the Project on account of ex-
penditures incurred after October 15, 1971 in an aggregate amount not exceeding the equiva-
lent of $ 1,000,000, and (ii) detailed engineering mentioned in Part E of the Project on account
of expenditures incurred after February 1, 1972 in an aggregate amount not exceeding
$250,000; and

(b) payments for taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories
on goods or services, or on the importation, manufacture, procurement or supply thereof. To
the extent that the amount represented by the percentage set forth in the third column of the
table in paragraph I above in respect of any Category would exceed the amount payable net of
all such taxes, such percentage shall be reduced to ensure that no proceeds of the Loan will be
withdrawn on account of payments for such taxes.
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4. Notwithstanding the allocation of an amount of the Loan set forth in the second column
of the table in paragraph 1 above:

(a) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the amount of the Loan
then allocated to such Category and no longer required therefor will be reallocated by the
Bank by increasing correspondingly the unallocated amount of the Loan;

(b) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, the percentage set forth
in the third column of the table in paragraph 1 above in respect of such expenditures shall be
applied to the amount of such increase, and a corresponding amount will be allocated by the
Bank, at the request of the Borrower, to such Category from the unallocated amount of the
Loan, subject, however, to the requirements for contingencies, as determined by the Bank, in
respect of any other expenditres; and

(c) if the Bank shall have reasonably determined that the procurement of any item in any Cate-
gory is inconsistent with the procedures set forth or referred to in Section 2.03 of thig'Agree-
ment, no expenditures for such item shall be financed out of the proceeds of the Loan and the
Bank may, without in any way restricting or limiting any other right, power or remedy of the
Bank under the Loan Agreement, by notice to the Borrower, cancel such amount of the Loan
as in the Bank's reasonable opinion, represents the amount of such expenditures which would
otherwise have been eligible for financing out of the proceeds of the Loan.
5. Notwithstanding the percentages set forth in the third column of the table in paragraph 1

above, if the estimate of total expenditures under Category I or H shall increase and no proceeds
of the Loan are available for reallocation to such Category, the Bank may, by notice to the
Borrower, adjust the percentage then applicable to such expenditures in order that further with-
drawals under such Category may continue until all expenditures thereunder shall have been made.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of the following Parts:

A. the improvement from a dual 2-lane to a dual 3-lane highway and, in the case of a segment
measuring about 4,000 feet, to a dual 4-lane highway with five grade separated intersections
of about 6 miles of an urban stretch of the Federal Highway from Kuala Lumpur through
Pelating Jaya, including the construction of three pedestrian bridges over the improved por-
tion and parallel dual 12 foot wide cycle lanes for bicycles, scooters and light motor-cycles;

B. the relocation of electric, telephone and water supply services necessary for the execution of
Part A of the Project;

C. studies of additional transport problems in metropolitan Kuala Lumpur with emphasis on
transport policies and measures to improve public transport and a feasibility study and prelim-
inary engineering of extensions and connecting facilities to Part A of the Project;

D. a study of the road maintenance organization of the Borrower's Federal and State Public
Works Department within the framework of the Borrower's Constitution; and

E. detailed engineering of about 137 miles of Route 1.

The Project is expected to be completed by April 30, 1976.

ANNEX TO SCHEDULE 2

Design Standards

1. Design Speed (mph) ............................................ 50
2. W idth of Roadway (ft.) (each lane) ............................... 12
3. W idth of Shoulders (ft.) ........................................ 8
4. W idth of M edian Strip (ft.) ....................... ...... ......... 10
5. Minimum Radius of Horizontal Curvature (ft.) ............... * ....... 1,040
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6. M axim um Grade (% ) ........................................... 4*
7. Stopping Sight Distance (ft.) ..................................... 380
8. Super-elevation (ratio) .......................................... 1:14
9. C ross Fall (ratio) .............................................. 1:36

10. Type of Surface .................................... Asphaltic Concrete

For access ramps and side roads: 5%.

SCHEDULE 3

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

October I, 1977 ...................
.A pril I, 1978 .....................
October 1, 1978 ...................
A pril 1, 1979 .....................
October 1, 1979 ...................
A pril 1, 1980 .....................
October 1, 1980 ...................
A pril 1, 198 1 .....................
October 1, 1981 ..................
A pril 1, 1982 .....................
October 1, 1982 ...................
A pril I, 1983 .....................
October 1, 1983 ...................
A pril 1, 1984 .....................
October 1, 1984 ...................
A pril 1, 1985 .....................
October 1, 1985 ...................
A pril 1, 1986 .....................
October I, 1986 ...................
A pril I, 1987 .....................

Payment
of Principal
(expressed
in dollars)*

185,000
190,000
195,000
205,000
210,000
220,000
230,000
235,000
245,000
255,000
260,000
270,000
280,000
290,000
305,000
315,000
325,000
335,000
350,000
360,000

Date Payment Due

October 1, 1987 ...................
A pril I, 1988 .....................
October 1, 1988 ...................
A pril 1, 1989 .....................
October 1, 1989 ...................
A pril I, 1990 .....................
October 1, 1990 ...................
A pril 1, 199 1 .....................
October I, 1991 ...................
A pril 1, 1992 .....................
October 1, 1992 ..................
A pril I, 1993 .....................
October 1, 1993 ...................
A pril I, 1994 .....................
October I, 1994 ...................
A pril I, 1995 .....................
October 1, 1995 ...................
A pril I, 1996 .....................
October 1, 1996 ...................
A pril 1, 1997 .....................

Payment
of Principal
(expressed
in dollars)-

375,000
390,000
400,000
415,000
430,000
450,000
465,000
480,000
500,000
515,000
535,000
555,000
575,000
595,000
615,000
640,000
660,000
685,000
710,000
750,000

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see General Conditions,
Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in advance
of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant to Section 3.05 (b) of the
General Conditions or on the redemption of any Bond prior to its maturity pursuant to Section 8.15
of the General Conditions:

Time of Prepaytnent or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ... ................................... 3/4%

More than three years but not more than six years before maturity ................... V/4%

More than six years but not more than eleven years before maturity .................. 3%
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity ............... 4V2%

More than sixteen years but not more than twenty-one years before maturity ........... 53/4%

More than twenty-one years but not more than twenty-three years before maturity ...... 63/4%

More than twenty-three years before maturity .................................... 71/4%
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SCHEDULE 4

PROCUREMENT

I. The Borrower shall prequalify all bidders for civil works contracts and for the submis-
sion of prequalification documents shall allow such bidders a period of a least 45 days commenc-
ing on the date of delivery by the Borrower of prequalification invitations to local representatives
of member countries of the Bank and Switzerland or on the date of publication of prequalification
notices, whichever is later.

2. The Borrower shall, before inviting bidders to prequalify, inform the Bank in detail of
the prequalification procedure bidders are to follow and shall introduce such modifications in the
said procedure as the Bank may reasonably request. The list of prequalified bidders, together with
a statement of their qualifications and of the reasons for the exclusion of any applicant for prequa-
lification, shall be furnished by the Borrower to the Bank for its comments before the applicants
are notified and the Borrower shall make such additions to or deletions from the said list as the
Bank shall reasonably request.

3. Before bids are invited, the Borrower shall furnish to the Bank, for its comments, the
text of the invitations to bid and the specifications and other bidding documents, together with a
description of the advertising procedures to be followed for the bidding, and shall make such
modifications in the said documents or procedure as the Bank shall reasonably request. Any
further modification to the bidding documents shall require the Bank's concurrence before it is
issued to the prospective bidders.

4. Registration in Malaysia shall not be required of non-Malaysians as a condition of bid-
ding. Where such registration is required of such a bidder after the award of a contract to him. the
Borrower shall take all necessary action to facilitate his registration. At least 90 days shall be
allowed for the submission of bids from prequalified bidders. Bids shall be accompanied by a bid
bond or other bidding guarantee amounting to at least 2% of the bid amount. The following
requirements shall be included in bidding documents:

(a) that the successful bidder shall be required to furnish at his option either a performance bond
in an amount of 100% of the contract price or a bank guarantee by an acceptable financial
institution in an amount of not less than 10% of the contract price, which guarantee or bond
shall remain in effect until the works specified in the contract are completed and accepted;

(b) the contract with the successful bidder shall provide for:

(i) retention by the Borrower of 10% of each payment, one-half of which shall be released
when all work has been substantially completed, and the other half after termination of
the contractor's responsibility in respect of defects, and

(ii) a warranty period extending one year after acceptance of the work during which the
contractor remains responsible in respect of defects in the works (fair wear and tear ex-
cepted).

5. After bids have been received and evaluated, the Borrower shall, before a final decision
on the award is made, inform the Bank of the name of the bidder to whom it intends to award the
contract and shall furnish to the Bank, in sufficient time for its review, a detailed report by the
consultants referred to in Section 3.02 of this Agreement on the evaluation and comparison of the
bids received, together with the recommendations for award of the said consultants, and the rea-
sons for the intended award. The Bank shall, if it determines that the intended award would be
inconsistent with the procedures set forth or referred to in Section 2.03 of this Agreement, prompt-
ly inform the Borrower and state the reasons for such determination.

6. The terms and conditions of the contract shall not, without the Bank's concurrence,
materially differ from those on which bids were asked. No change in any contract which together
with other such changes would increase the amount of such contract by ten per cent (10%) or more
shall be made without the agreement of the Borrower and the Bank.
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7. Two conformed copies of the contract shall be furnished to the Bank promptly after its
execution and prior to the submission to the Bank of the first application for withdrawal of funds
from the Loan Account in respect of any such contract.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

CONTRAT, en date du 20 juillet 1972, entre la MALAISIE (ci-apr~s ddnornme
o I'Emprunteur ,>) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE
DEVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnommee - ia Banque .).

Article premier. CONDITIONS GENERALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les Parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les dispositions
des Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie de la Banque,
en date du 31 janvier 19692, sous r6serve toutefois que soient supprim6s le paragra-
phe 5.01 et i 1'alin6a i) du paragraphe 6.02 les mots , ou dans le Contrat d'emprunt aux
fins du paragraphe 7.01 , (lesdites Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'em-
prunt et de garantie de 1a Banque, ainsi modifi6es, 6tant ci-apr~s d~nomm~es , les
Conditions g6n6rales ,,), et leur reconnaissent la mme force obligatoire et les mmes
effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et expres-
sions d6finis dans les Conditions g6n6rales conservent le mme sens dans le pr6sent
Contrat et les termes et expressions suivants ont le sens indiqu6 ci-aprbs :

a) La , route I , d6signe la route f6d6rale num6ro I en Malaisie occidentale;

b) L', Etude de la vall6e du Kang , d6signe l'6tude sur l'am6nagement et la mise
en valeur de la vall6e du Kang qui sera r6alis6e en 1972-1973 par Shankland Cox and
Associates pour le Programme des Nations Unies pour le d6veloppement, la Banque
6tant l'organisation participante et charg6e de 1'ex6cution.

Article 11. L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un prkt en diverses monnaies 6quivalant h
seize millions (16 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant de l'Emprunt pourra 6tre pr~lev6 sur le compte de
l'Emprunt conform6ment aux dispositions de l'annexe I - 6ventuellement
modifi6e - du pr6sent Contrat, en vue de r6gler des d6penses faites (ou, si la Banque y
consent, des d6penses i faire) pour acquitter le cofit raisonnable des marchandises et des
services n6cessaires i l'ex6cution du Projet d6crit i l'annexe 2 du pr6sent Contrat et
devant tre financ6s en vertu du pr6sent Contrat; toutefois, A moins que la Banque
n'accepte qu'il en soit autrement, aucun tirage ne sera effectu6 en vue de r6gler des
d6penses faites ou it faire sur les territoires d'un pays (hormis la Suisse) qui n'est pas
membre de la Banque ou d'acquitter le cofit de marchandises produites ou de services
fournis sur lesdits territoires.

Paragraphe 2.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
i'achat des marchandises et des services (hormis les services de consultants) n6cessaires
i l'ex~cution du Projet et devant tre finances par l'Emprunt se fera h la suite d'appels
d'offres internationaux selon des modalit6s conformes aux Directives concernant la pas-

Ent& en vigueur le 20 septembre 1972, d~s notification par la Banque au Gouvernement malaisien.
2 Voir p. 205 du pr6sent volume.
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sation des marchs financds par les prcts de la Banque mondiale et les credits de lAs-
sociation internationale de dtveloppement, publi~es par la Banque en avril 1972, ainsi
qu'aux stipulations de l'annexe 4 du present Contrat.

Paragraphe 2.04. La date de cl6ture sera le 30 avril 1977 ou toute autre date dont
pourront convenir l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur versera i la Banque une commission d'engage-
ment au taux annuel de trois quarts pour cernt (3/4 p. 100) sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~lev~e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int~rts au taux annuel de sept un
quart pour cent (7'/4 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura 6t6 pr~levre
et n'aura pas 6t6 remboursre.

Paragraphe 2.07. Les int~rts et autres charges seront payables semestriellement
le Ier avril et le 1,r octobre de chaque annie.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt confor-
mrment au tableau d'amortissement figurant l'annexe 3 du present Contrat.

Paragraphe 2.09. Lorsque la Banque le demandera, l'Emprunteur 6tablira et re-
mettra des Obligations reprrsentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est
prrvu h ['article VIII des Conditions grnrrales.

Paragraphe 2.10. Le Ministre des finances de l'Emprunteur ainsi que la ou les
personnes qu'il aura nommres par 6crit sont drsign6es comme representants autorisrs de
l'Emprunteur aux fins du paragraphe 8. 10 des Conditions grnrrales.

Article /I/. EXkCUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur ex6cutera le Projet, par l'interm6diaire de son
D6partement f~d~ral des travaux publics, avec la diligence voulue et dans les meilleures
conditions, suivant les r~gles de l'art et les pratiques d'une saine gestion administrative
et financi~re, et il fournira sans retard, au fur et i. mesure des besoins, les fonds, instal-
lations, services (notamment le personnel appropri6) et autres ressources n~cessaires
cette fin.

Paragraphe 3.02. Pour l'aider h mener bien les 6tudes techniques relatives la
partie A du Projet, h 6tablir les dossiers d'appels d'offres pour le Projet, surveiller la
r6alisation des travaux pr~vus dans la partie A du Projet et excuter les 6tudes vis~es
dans les parties C et D du Projet, l'Emprunteur fera appel aux services d'ing6nieurs-
conseils agr~6s par la Banque et engag6s .des clauses et conditions jug~es satisfaisantes
par elle.

Paragraphe 3.03. Pour l'exgcution du Projet, l'Emprunteur fera appel aux servi-
ces d'entrepreneurs agr6s par lui et par la Banque et engages des clauses et conditions
jug~es satisfaisantes par celle-ci.

Paragraphe 3.04. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement.
I'Emprunteur veillera i ce que toutes les marchandises et tous les services financ6s par
I'Emprunt soient utilis6s exclusivement pour le Projet.

Paragraphe 3.05. a) L'Emprunteur remettra h la Banque, d~s qu'ils seront prts,
les plans, cahiers des charges, rapports, contrats et programmes de construction et
d'achats relatifs au Projet, et il lui communiquera toutes les modifications importantes
qui pourraient y tre apportres, en fournissant toutes les prrcisions que la Banque pourra
raisonnablement demander.
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b) L'Emprunteur : i) tiendra des livres permettant de suivre la marche des travaux
d'ex6cution du Projet (etnotamment de connaitre le cofit desdits travaux), d'identifier
les marchandises et les services financ6s par l'Emprunt et de savoir comment ils sont
utilis6s dans le Projet; ii) donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque la possibi-
lit6 d'inspecter le Projet et les marchandises financ6es par I'Emprunt et d'examiner tous
les iivres et documents s'y rapportant et iii) fournira la Banque tous les renseignements
que celle-ci pourra raisonnablement demander sur le Projet, l'emploi des fonds provenant
de l'Emprunt et les marchandises et les services financ6s par ces fonds.

Paragraphe 3.06. Avant de lancer des appels d'offres au titre du Projet, I'Em-
prunteur prendra toutes les dispositions voulues pour acqu6rir tous les terrains et droits
de propri&6 sur les terrains qui seront n~cessaires l'excution du Projet et, d~s qu'il
aura acquis lesdits terrains et droits de propri&6t, il fournira la Banque des preuves
jugges satisfaisantes par elle que lesdits, terrains et droits de propri&6t sont disponibles aux
fins du Projet.

Article IV. AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 4.01. a) L'intention commune de l'Emprunteur et de ia Banque est
qu'aucune autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f6rence par rapport a
l'Emprunt ou aux Obligations sous la forme d'une sfret6 constitu(e sur des avoirs pu-
blics.

b) A cet effet, l'Emprunteur d6clare i) qu' la date du pr6sent Contrat, sauf d6cla-
ration contraire de sa part adress6e par 6crit A la Banque, aucune sfiret6 n'est constitu6e
sur des avoirs publics en garantie d'une dette ext6rieure, et ii) qu' moins que la Banque
n'accepte qu'il en soit autrement, si une suret6 vient &tre ainsi constitu6e, elle garantira
du fait mame de sa constitution, 6galement et dans les mames proportions, et sans que
cela entraine des frais pour la Banque ou pour les porteurs des Obligations, le rembour-
sement du principal de l'Emprunt et des Obligations et les paiements des int6rats et
autres charges y aff6rents, et mention expresse en sera faite lors de sa constitution.
L'Emprunteur informera sans retard la Banque de la constitution d'une telle sfiret6.

c) Les dispositions de l'alin6a b ci-dessus ne sont pas applicables : i) la constitu-
tion sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfret6 ayant pour unique objet de
garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) la constitution, dans le cadre
normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract6e pour un an au plus.

d) Dans le pr6sent paragraphe, l'expression , avoirs publics , d6signe : i) les
avoirs de l'Emprunteur; ii) les avoirs des institutions officielles de l'Emprunteur, y
compris ses Etats et ses subdivisions politiques; iii) les avoirs d'organisme de l'Em-
prunteur, y compris la Bank Negara Malaysia ou tout autre 6tablissement faisant fonc-
tion de banque centrale de I'Emprunteur; et iv) les droits, int6rats ou participations que
d6tient l'Emprunteur dans le Currency Fund et le Currency Surplus Fund, administr6s
conform6ment au Malaya British Borneo Currency Agreement de 1960.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'ob-
tenir, grfice 4 de bonnes m6thodes comptables r6guliarement appliqu6es, un tableau
exact des activit6s, des ressources et des d6penses concernant l'ex6cution du Projet ou
d'une partie de celui-ci par les services ou organismes de l'Emprunteur qui en sont
charg6s.

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur veillera i ce que la route vis6e dans la partie A
du Projet soit construite conform6ment aux normes techniques indiqu6es dans I'appen-
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dice de i'annexe 2 du pr6sent Contrat, sous r6serve des modifications que l'Emprunteur
et la Banque pourraient convenir d'apporter audit appendice.

Paragraphe 4.04. L'Emprunteur rassemblera et continuera ii recueillir et 'a enre-
gistrer, suivant des mthodes et procedures statistiques appropri~es et en proc~dant no-
tamment ' des comptages des v~hicules et ' des enquates sur l'origine et la destination
des v6hicules circulant sur les routes frd6rales en zone urbaine, les renseignements tech-
niques, 6conomiques et financiers dont il pourra raisonnablement avoir besoin pour pla-
nifier convenablement I'entretien, l'amdlioration et l'agrandissement de son r~seau
routier.

Paragraphe 4.05. L'Emprunteur continuera de veiller ' ce que : i) son r6seau
routier soit bien entretenu et ii) tous les travaux de r6fection n(cessaires soient effectu6s
rapidement et dans les r~gles de l'art, et il fournira sans retard, au fur et 'a mesure des
besoins, les fonds, installations, services et autres ressources n6cessaires 'a cette fin.

Paragraphe 4.06. L'Emprunteur prendra toutes les dispositions. voulues : i) pour
assurer la s~curit6 et l'utilisation adequate des pistes cyclables pr~vues dans la partie A
du Projet et ii) pour que les dimensions et la charge par essieu des v(hicules circulant
sur ses routes ne d6passent pas les limites correspondant aux normes techniques de
construction et de configuration des routes.

Paragraphe 4.07. L'Emprunteur et la- Banque examineront, avant le Ir avril
1973, les conclusions de I'Etude de ia valise du Kiang en vue de determiner les 6tudes
de faisabilit6 concernant des projets prioritaires qu'il convient d'ex6ctter sans tarder.
L'Emprunteur et la Banque d~finiront d'un commun accord les objectifs de ces 6tudes.

Paragraphe 4.08. L'Emprunteur veillera 'a ce que, dans la mesure du possible, la
partie B du Projet soit achev~e avant la mise en route des travaux de construction pr~vus
dans la partie A du Projet.

Article V. CONSULTATIONS, INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et ia Banque coop~reront pleinement 'a la r6alisa-
tion des fins de I'Emprunt. A cet effet, ' la demande de l'un ou de l'autre :

a) lls conf6reront de temps 'a autre, par I'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur I'ex6-
cution de leurs engagements respectifs, aux termes du present Contrat, sur I'admi-
nistration, les activit6s et la situation financi~re en ce qui concerne le Projet, des
services ou organismes de I'Emprunteur charges de l'ex~cution d'une partie du Pro-
jet, et sur d'autres questions relatives aux fins de l'Emprunt;

b) Chacun communiquera 'a l'autre tous les renseignements que celui-ci pourra raison-
nablement demander quant 'a la situation g6n~rale de l'Emprunt. Les renseignements
que l'Emprunteur devra fournir porteront sur la situation 6conomique et financi~re
dans ses territoires, notamment sur sa balance des paiements, et sur sa dette ext6-
rieure ou celle de ses subdivisions politiques et la dette ext6rieure de ses organismes
ou des organismes desdites subdivisions politiques.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur fournira ou fera fournir 'a la Banque tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander sur I'administration, les
activit~s et la situation financi~re, en ce qui concerne le Projet, des services ou organis-
mes de i'Emprunteur charg6s de l'ex6cution d'une partie du Projet.

b) L'Emprunteur et la Banque s'informeront sans retard de toute situation qui g&-
nerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins de l'Emprunt, la r6gularit6 de son
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service ou l'excution par l'un d'eux des engagements qu'il a pris dans le pr6sent
Contrat.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur donnera aux reprtsentants accr~dit(s de la Ban-
que toutes possibilit~s raisonnables de se rendre dans une partie quelconque de ses terri-
toires ' toutes fins relatives 'a l'Emprunt.

Article VI. IMPOTS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 6.01. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les int6r~ts et
autres charges y aff~rents seront pay6s francs et nets de tout imp6t perqu en vertu de la
16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires; toutefois, les dispo-
sitions du present paragraphe ne sont pas applicables a la perception d'imp6ts sur des
paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation a un porteur autre que la
Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires de l'Em-
prunteur qui est le v~ritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 6.02. Le present Contrat et les Obligations seront francs de tout
imp6t perqu en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires, lors ou 'a l'occasion de leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou
de leur enregistrement; l'Emprunteur paiera, le cas 6ch~ant, tout imp6t de cette nature
perqu en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt
et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires dudit pays
ou desdits pays.

Paragraphe 6.03. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff~rents ne seront soumis ' aucune
restriction ou reglementation, ni 'a aucun contr6le ou moratoire, quels qu'ils soient,
impos6s en vertu de ia legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses terri-
toires.

Article VII. RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits 6num6r~s au paragraphe 7.01 des Conditions
g~n~rales se produit et subsiste pendant la p6riode qui peut y atre stipul6e, ia Banque aura
'a tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de declarer imm6diatement exigi-
bles, en le notifiant ' l'Emprunteur, le principal non rembours6 de i'Emprunt et de
toutes les Obligations, ainsi que les int6r~ts et autres charges y aff~rents, et cette d6cla-
ration entrainera l'exigibilit6 du jour m me oim elle aura 6t faite, nonobstant toute sti-
pulation contraire du present Contrat ou des Obligations.

Article VIII. RESILIATION

Paragraphe 8.01. La date du 20 octobre 1972 est stipul6e aux fins du paragra-
phe 11.04 des Conditions g~n6rales.

Article IX. REPRtSENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES.

Paragraphe 9.01. Le repr6sentant de i'Emprunteur d6sign6 aux fins du paragra-
phe 10.03 des Conditions g6n6rales est le Ministre des finances de l'Emprunteur.
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Paragraphe 9.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du paragra-
phe 10.01 des Conditions g6ndrales

Pour I'Emprunteur:

The Treasury
Kuala Lumpur
(Malaisie)

Adresse t616graphique

Treasury
Kuala Lumpur

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Amdrique)

Adresse tdlgraphique

Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment autorisds,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs dans le district de
Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour la Malaisie :

Le Reprdsentant autoris6,
M. BEN HARON

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement

Le Vice-President,
J. BURKE KNAPP

ANNEXE I

TIRAGES SUR L'EMPRUNT

I. Le tableau ci-apr~s indique les cat6gories de ddpenses devant atre financdes par ['Em-
prunt, le montant de I'Emprunt affect6 h chaque catdgorie, et le pourcentage de ddpenses autori-
s6es dans chaque cat6gorie :

Montan affectS
(iquivalent en dollars Pourcentage de dipenses

Categorie E.-U.) a financer

1. Travaux publics privus dans la
partie A du projet ........... 9 800 000 65 p. 100 des d6penses totales

II. Services de consultants ....... 2 900 000 60 p. 100 des d6penses totales (estima-
tion de 1'616ment d6penses en devises)

Ill. Fonds non affect6s ............ 3 300 000
TOTAL 16 000 000

12094



202 United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recueil des Trait6s 1972

2. Aux fins de la prsente annexe

a) L'expression , d~penses en devises - d~signe les d~penses faites au titre de marchandises
produites ou de services foumis sur les territoires d'un pays autre que l'Emprunteur, et dans la
monnaie de ce pays;

b) L'expression , dgpenses totales . dgsigne la somme des d6penses en devises et des d6-
penses faites pour acquitter le cofit de marchandises produites ou de services foumis sur les terri-
toires de l'Emprunteur.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, ii ne sera effectu6 aucun tirage

a) pour acquitter des d6penses ant6rieures ' la date du prdsent Contrat, sauf des d6penses faites au
titre de la catgorie II et concemant i) les 6tudes techniques relatives ' la partie A du Projet, '
condition que ces d6penses soient post6rieures au 15 octobre 1971 et ne dgpassent pas au total
l'6quivalent de 1 000 000 de dollars et ii) les travaux d'ing6nierie vis6s dans la partie E du
Projet, a condition que ces d6penses soient post6rieures au 1er f6vrier 1972 et ne d6passent pas
au total 250 000 dollars;

b) pour payer des imp6ts pergus en vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur
sur ses territoires sur des marchandises ou des services, ou A l'occasion de leur importation, de
leur fabrication, de leur achat ou de leur foumiture. Si le montant que reprsente le pourcen-
tage indiqu6 dans la troisi~me colonne du tableau du paragraphe 1 ci-dessus devait d6passer le
seuil d'imposition, ledit pourcentage serait r6duit de fagon qu'il ne soit effectu6 aucun tirage
sur l'Emprunt au titre du paiement desdits impfts.

4. Nonobstant la rpartition de l'Emprunt indiquge dans la deuxi~me colonne du tableau du
paragraphe 1 ci-dessus : *

a) si le montant estimatif des d6penses au titre d'une cat6gorie vient ' diminuer, le montant de
I'Emprunt alors affect6 ' cette cat6gorie et d6sormais superflu sera r6affect6 par Ia Banque au
solde non affect6 de l'Emprunt;

b) si le montant estimatif des d6penses au titre d'une catgorie vient ' augmenter, la Banque,
appliquant le pourcentage indiqu6 dans la troisi~me colonne du tableau du paragraphe 1 ci-
dessus, prl~vera sur le solde non affect6 de l'Emprunt, ' la demande de l'Emprunteur, un
montant correspondant ' l'augmentation et l'affectera A ladite cat6gorie apr~s toutefois qu'au-
ront 6t6 rserv6s les montants n6cessaires d~termin6s par elle, pour faire face aux impr6vus
concernant les autres d6penses;

c) si la Banque estime raisonnablement que l'achat d'un article au titre d'une catgorie n'est pas
conforme aux modalit6s 6nonc6es ou vis6es au paragraphe 2.03 du pr6sent Contrat, aucune
dgpense au titre dudit article ne sera financ6e par l'Emprunt et la Banque pourra, sans que cela
restreigne en aucune mani~re ses autres droits, pouvoirs ou recours en vertu du pr6sent Contrat,
annuler, en le notifiant A l'Emprunteur, la part de l'Emprunt qui, selon elle, correspond ' la
d6pense qui aurait pu tre financ6e par l'Emprunt si la proc6dure d'achat utilis6e avait 6t6
diff6rente.

5. Nonobstant les pourcentages indiqu6s dans la troisi~me colonne du tableau du paragra-
phe 1 ci-dessus, si le montant estimatif des d6penses totales au titre de la cat6gorie I ou II vient '
augmenter, et s'il n'y a plus de fonds de l'Emprunt qu'on puisse r6affecter ' la cat6gorie consid6-
r6e, la Banque pourra, en le notifiant ' l'Emprunteur, modifier le pourcentage alors applicable
auxdites d6penses de fagon que des tirages au titre de cette cat6gorie puissent 6tre effectu6s aussi
longtemps qu'il restera des d6penses A faire au titre de cette cat6gorie.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet se compose des 6lments suivants :

A. Am6nagement sur environ 10 km. d'un trong0n urbain de la route f6d6rale reliant Kuala
Lumpur ' Petaling Jaya, par 61rgissement de 2 x 2 voies ' 2 x 3 voies et, dans le cas d'un
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trongon d'environ 1 200 metres, ' 2 x4 voies, avec 5 6changeurs, y compris la construction
de 3 passerelles pour pistons au-dessus du trongon am~nag6 et de doubles pistes cyclables de
3,6 m~tres environ de large pour les bicyclettes, scooters et motocycles i6gers;

B. D~placement des lignes et installations 6lectriques et t~lkphoniques et des canalisations d'eau
pour permettre I'ex6cution de la partie A du Projet;

C. Etudes des autres problmes de transport de la r6gion m~tropolitaine de Kuala Lumpur, dans
lesquelles I'accent sera mis sur les politiques et les mesures propres 'a am6liorer les transports
publics, et 6tude de faisabilit6 et ing6nierie portant sur l'am~nagement d'autres tronqons de la
route vis~e dans la partie A du Projet et sur les raccordements ' ladite route;

D. Etude de l'organisation des services d'entretien des routes du D6partement des travaux pu-
blics de I'Emprunteur au niveau f~d~ral et it celui des Etats, dans le cadre de la Constitution
de I'Emprunteur;

E. Travaux d'ing6nierie portant sur l'am6nagement d'environ 220 kilom~tres de la Route I.

Le Projet devrait tre achev6 le 30 avril 1976.

APPENDICE DE L'ANNEXE 2

NORMES TECHNIQUES

I. Vitesse de base (km /h.) ................................
2. Largeur de la chauss~e (pieds) [chaque voie] ..............
3. Largeur des acc6tements (pieds) ..........................
4. Largeur du terre-plein central (pieds) ......................
5. Rayon de courbure minimum en plan (pieds) ...............
6. Pente maximale (%) ................................
7. Distance de visibilit6 d'arrat (pieds) ....................
8. Devers (rapport) ....... ...........................
9. Bombement (rapport) ...................................

10. Type de revtement ......................................

* Pour les rampes d'acc~s et les routes laterales : 5%.

80
12
8

10
1040

4*
380

1/14
1/36

Asphalte b6ton

ANNEXE 3

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Echiances

I"r octobre 1977 ...................
Ir avril 1978 .....................
Ir octobre 1978 ...................
1V' avril 1979 .....................
I"e octobre 1979 ................
11r avril 1980 .....................
ter octobre 1980 ...................
Ier avril 198 1 .....................
IV octobre 1981 ...................
Icr avril 1982 .....................
IV octobre 1982 ...................
I v avril 1983 .....................

Remboursement
du principal
(monlants

en dollars)*

185 000
190 000
195 000
205 000
210000
220 000
230 000
235 000
245 000
255 000
260 000
270 000

Echeances

I" octobre 1983 ...................
I" avril 1984 .....................
Ier octobre 1984 .................
Ie" axril 1985 ...................
Ir octobre 1985 ...................
Ier avril 1986 .....................
Ier octobre 1986 ...................

Ie avril 1987 .....................
I" octobre 1987 ...................
Ir avril 1988 .....................
Ier octobre 1988 ...................
I"'. avril 1989 .....................

*Dans la mesure ou une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le dollar (voir paragraphe 4.02
des Conditions g6n6rales), les chiffres de cette colonne representent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables,
calcul6 comme il est pr6vu pour les tirages.
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Remboursement
du principal
(,ontants

en dollars)*

280 000
290 000
305 000
315 000
325 000
335 000
350 000
360 000
375 000
390 000
400 000
415 000
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Remboursement Remboursement
du principal du principal
(montants (monfants

Echiames en dollars)* Echiances en dollars)*

I"r octobre 1989 ................... 430 000 l.r octobre 1993 ................... 575 000
I" avril 1990 ..................... 450 000 I"r avril 1994 ................... . 595 000
Vcr octobre 1990 ................... 465 000 lr octobre 1994 .................. 615 000
,.r avril 1991 ..................... 480 000 1r avril 1995 ..................... 640 000
I"r octobre 1991 ................... 500 000 I" octobre 1995 ................... 660 000
V1r avril 1992 ..................... 515 000 jer avril 1996 ..................... 685 000
IVr octobre 1992 ................... 535 000 lr octobre 1996 ................... 710 000
I"r avril 1993 ..................... 555 000 Pr avril 1997 ..................... 750 000

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement avant I'6ch6ance
de toute fraction du principal de I'Emprunt, conform6ment l'alin6a b du paragraphe 3.05 des
Conditions g6n6rales, ou lors du remboursement anticip6 de toute Obligation, conform6ment au
paragraphe 8.15 des Conditions g6n6rales

Epoque da remboursement anticipe de I'Emprunt ou de I'Obligatkn Prime

Trois ans au maximum avant 1'6ch6ance ........................................ 3/4%

Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant 16ch6ance .............................. 2/2 %
Plus de 6 ans et au maximum I I ans avant 1"6ch6ance ............................. 3%
Plus de I I ans et au maximum 16 ans avant l'6ch6ance ............................ 4/2%
Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant 1"6ch6ance ............................ 53/4%
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant 1"6ch6ance ............................ 63/4%

Plus de 23 ans avant 1l6ch6ance ............................................... 71/4%

ANNEXE 4

MARCHI S

I. S'agissant de marches de travaux publics, l'Emprunteur pr~s~lectionnera tous les sou-
missionnaires et leur accordera, pour pr6senter leurs documents de pr6s~lection un d6lai de 45
jours au moins h compter de la date laquelle il aura remis aux repr6sentants locaux des pays
membres de la Banque et de la Suisse les avis de pr6s6lection, ou i compter de la date de
publication des avis de pr6s~lection si celle-ci est post~rieure la premiere.

2. Avant de publier 'avis de pr6s6lection, l'Emprunteur fera connaitre en d~tail i la Banque
la proc6dure que devront suivre les soumissionnaires et il apportera i ladite proc6dure les modifi-
cations que la Banque pourra raisonnablement demander. Avant d'informer les candidats de sa
d6cision. I'Emprunteur communiquera i la Banque, pour avis, la liste des soumissionnaires pre-
s6lectionn6s. en indiquant leurs qualifications et les raisons pour lesquelles certains candidats
n'auront pas 6t6 retenus. et il apportera ladite liste les modifications que la Banque pourra
raisonnablement demander.

3. Avant de lancer un appel d'offres, I'Emprunteur remettra i la Banque, pour observa-
tions, le texte de 'avis d'appel d'offres, le cahier des charges et autres pibces du dossier d'appel
d'offres, ainsi qu'une description des m6thodes de publicit6 qui seront suivies pour I'appel d'of-
fres et il apportera auxdites pibces ou m6thodes les modifications que la Banque pourra raisonna-
blement demander. Toute autre modification des pices du dossier d'appel d'offres devra tre
approuv6e par la Banque avant d'8tre port6e h la connaissance des soumissionnaires 6ventuels.

4. Les soumissionnaires 6trangers ne seront pas tenus d'tre immatricul6s en Malaisie pour
pr6senter des offres. Si un soumissionnaire 6tranger est tenu de se faire immatriculer en Malaisie
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aprs qu'un march6 lui aura W adjug6, I'Emprunteur prendra toutes les dispositions voulues pour
faciliter son immatriculation. Les soumissionnaires pr6s6lectionnds disposeront d'un ddlai de 90
jours au moins pour presenter leurs offres. Les soumissions devront 8tre accompagn6es d'un cau-
tionnement ou d'une garantie de soumission d'un montant 6gal k 2 p. 100 au moins du montant de
l'offre. Les pi'ces du dossier d'appel d'offres stipuleront notamment ce qui suit :
a) Le soumissionnaire dont l'offre aura 6t6 retenue devra fournir, k son gr6, soit une garantie de

bonne execution reprdsentant 100 p. 100 du montant du march6 soit une garantie bancaire
ddlivrde par une institution financiire agr66e et reprisentant 10 p. 100 au moins dudit mon-
tant; ladite garantie restera valable jusqu'i ce que les travaux pr6vus dans le Contrat soient
achev6s et rdceptionnds;

b) Le Contrat d'adjudication stipulera ce qui suit

i) L'Emprunteur retiendra 10 p. 100 sur chaque paiement; la premiere moiti6 de cette
somme sera lib6rde lorsque tous les travaux seront en grande partie achev6s, et l'autre
moiti6 ' 1'expiration de la p6riode pendant laquelle I'entrepreneur assumera la responsabi-
lit6 des malfaqons;

ii) La p4riode de garantie pendant laquelle l'entrepreneurassumera la responsabilit6 des mal-
fagons (hormis I'usure normale) sera d'un an ii compter de la rdception des travaux.

5. Lorsque les soumissions auront 6t6 reques et 6valudes, et avant qu'une d6cision d6finitive
soit prise au sujet de I'adjudication, I'Emprunteur fera connaitre ii la Banque le nom du soumis-
sionnaire auquel il a I'intention d'adjuger le march6 et il lui soumettra, k temps pour qu'elle
I'examine, un rapport ddtaili6 6tabli par les ingdnieurs-conseils visds au paragraphe 3.02 du pr6-
sent Contrat sur l'6valuation et la comparaison des offres reques, leurs recommandations concer-
nant 'adjudication ainsi que les raisons de son choix. Si la Banque estime que I'adjudication
proposde n'est pas conforme aux modalit6s 6nonc6es ou visdes au paragraphe 2.03 du present
Contrat, elle le fera savoir sans retard ii I'Emprunteur et elle motivera cette opinion.

6. Les clauses et conditions du Contrat ne pourront, sans l'accord de la Banque, s'61oigner
sensiblement de celles indiqudes dans l'appel d'offres. Toute modification d'un contrat qui, jointe
'a d'autres modifications, aurait pour effet de majorer d'au moins dix pour cent (10 p. 100) le
montant dudit contrat devra atre approuv6e par l'Emprunteur et par la Banque.

7. D~s qu'un contrat aura 6t6 sign6 et avant que soit pr6sent6e ' la Banque la premiere
demande correspondante de tirage sur le compte de l'Emprunt, deux copies certifi6es conformes
dudit contrat seront remises ' la Banque.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DgVELOPPEMENT

CONDITIONS GENIRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GINtRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publiies avec le prisent Contrat, Voir Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 691, p. 301.]
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY ON THE PENSION INSUR-
ANCE OF CERTAIN EMPLOYEES OF THE UNITED STATES ARMY

The United States of America and

The Federal Republic of Germany
In the desire to guarantee the protection under the German legally-established pen-

sion insurance system for certain employees of the United States Army stationed in the
Federal Republic of Germany,

Have agreed as follows:

Article I. This agreement applies to persons who, as members of Labor Service
Groups of the United States Army stationed in the Federal Republic of Germany. were
transferred to France after October 30, 1950, were employed there by the United States
Army prior to April I, 1967 and who, on the date of the signing of this agreement
resided ordinarily within the territory of a member State of the European Economic
Community, or who died prior to such date of signature, if eligible survivors resided
ordinarily on this day within the territory of one of the States mentioned.

Article 2. The German legal provisions of the established pension insurance sys-
tem shall apply with regard to the employment of persons designated in article I, as if
the persons. for the duration of their employment, had been employed as manual
workers at the locality of the Headquarters of the United States Army stationed in the
Federal Republic of Germany.

Article 3. (1) The Headquarters designated in article 2 will pay the contributions
for the periods of employment mentioned under article I directly to the competent insur-
ance carrier within 12 months after the effective date of this Agreement.

(2) The contributions shall be paid in accordance with the legal provisions which
applied to the computation of contributions for employees subject to compulsory insur-
ance on April 1, 1967.

(3) The contributions shall be considered as having been paid on time. The begin-
ning of a compensable episode covered by insurance shall not act to bar the payment of
contributions. Voluntary contributions made during the time of employment are to be
counted as contributions under the increased level insurance provisions.

(4) The contributions shall be accompanied by certificates which designate the
beginning and the end of the employment periods and the amount of the gross earnings,
including the value of board and room, in Deutsche Mark, which were paid in each

I Came into force on I June 1972. the first day of the second month after the end of the month in which the instruments
of ratification or approval had been exchanged (Bonn, 27 April 1972). with retroactive effect from I November 1950. in
accordance with article 8.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DEN VEREINIGTEN STAATEN VON AME-
RIKA UND DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND OBER DIE
RENTENVERSICHERUNG GEWISSER ARBEITNEHMER DER
LANDSTREITKRAFTE DER VEREINIGTEN STAATEN VON AME-
RIKA

Die Vereinigten Staaten von Amerika

Die Bundesrepublik Deutschland
In dem Wunsche, den Schutz der deutschen gesetzlichen Rentenversicherung fiir

gewisse, von den in der Bundesrepublik Deutschland stationierten Landstreitkraften der
Vereinigten Staaten von Amerika beschaftigten Arbeitnehmer zu gewh1rleisten,

Sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1. Dieses Abkommen bezieht sich auf Personen, die als Angehorige von
Dienstgruppen der in der Bundesrepublik Deutschland stationierten Landstreitkr*ifte der
Vereinigten Staaten von Amerika nach dem 30. Oktober 1950 nach Frankreich verlegt
worden sind, dort vor dem 1. April 1967 bei den Landstreitkraften der Vereinigten
Staaten von Amerika beschdftigt waren und sich am Tage der Unterzeichnung dieses
Abkommens gew6hnlich im Gebiet eines Mitgliedstaates der Europaischen Wirtschafts-
gemeinschaft aufgehalten haben oder vor dem Tage der Unterzeichnung gestorben sind,
sofern sich anspruchsberechtigte Hinterbliebene an diesem Tage gew6hnlich im Gebiet
eines der genannten Staaten aufgehalten haben.

Artikel 2. Fur die in Artikel 1 bezeichneten Personen gelten hinsichtlich der dort
genannten Beschaftigung die deutschen Rechtsvorschriften uber die gesetzliche Renten-
versicherung, als waren die Personen fir die Dauer der Beschaftigung als Arbeiter am
Sitz des Hauptquartiers der in der Bundesrepublik Deutschland stationierten Landstreit-
krafte der Vereinigten Staaten von Amerika beschiiftigt gewesen.

Artikel 3. (1) Das in Artikel 2 bezeichnete Hauptquartier entrichtet die Beitrige
ftir Zeiten der in Artikel 1 genannten Beschaftigung binnen zw6lf Monaten nach dem
Inkrafttreten dieses Abkommens unmittelbar an den zustandigen Versicherungstriger.

(2) Die Beitrige sind nach den Rechtsvorschriften zu entrichten, die am 1. April
1967 fur die Berechnung der Beitriage ftir versicherungspflichtige Beschiftigte galten.

(3) Die Beitr'age gelten als rechtzeitig entrichtet. Der Eintritt des Versicherungs-
falles steht der Entrichtung nicht entgegen. Die f'ir die Zeit der Beschiftigung entrichte-
ten reiwilligen Beitrage gelten als Beitrige der H6herversicherung.

(4) Den Beitrigen wird eine Bescheinigung beigefigt, die Beginn und Ende der
Bescb ftigungszeiten und die H6he der Bruttoentgelte, einschliesslich des Werts der
Verpf egung und der Unterkunft, in Deutscher Mark bezeichnet, die in den einzelnen
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individual calendar year for the mentioned employment periods. The insurance carrier
shall certify the periods and earnings, and issue to the insured person a statement of
accounting to cover.

(5) The regulations concerning the portion paid into the fund by an insured per-
son, and concerning reimbursement of contributions, shall not be applied.

(6) When contributions for a person specified in article I have erroneously not
been paid within the time period mentioned in paragraph (1) they will be paid later.
Contributions which have been erroneously paid for persons not specified in article I
shall be refunded.

Ar'ticle 4. (1) Pension benefits already established will upon request be redeter-
mined to conform to this Agreement. They may also be recomputed by initiative of the
insurance carrier. The fact that previous decisions have taken final effect shall not act to
preclude a redetermination of benefits in conformity with this Agreement.

(2) To the extent that the contributions described in article 3 apply, the legal
provisions as to the expiration of time limits for the filing of benefit claims shall not
apply.

(3) Should the re-determinations according to paragraph (I) result in denial of any
claim or in a pension lower than that which was paid for the time prior to the effective
date of this Agreement, the payment of the previous pension amount shall be continued.

Article 5. If the Headquarters designated in article 2. in expectation of a claim to
benefits based on this agreement, has granted support compensation for periods prior to
the effective date of this agreement, it may request reimbursement therefor from the
pension claim based on this agreement for the same periods, but only up to the amount
of the support compensation granted. The consent of the claimant involved is not re-
quired. If a claimant does not file a request for a determination, or for a re-determination
(article 4. paragraph (I)) of a pension claim, the Headquarters may do so on his behalf
to safeguard his rights.

Article 6. (1) Disputes between the two contracting States concerning the inter-
pretation or application of this Agreement shall be settled, insofar as possible, through
the competent authorities.

(2) If a dispute cannot be settled in this manner, it will be referred to an arbitra-
tion board at the request of either contracting state.

(3) An arbitration board will be established on an ad hoc basis with each contract-
ing State appointing one member, and both members agreeing on a citizen from a third
North Atlantic Treaty Organization member State as chairman who will be appointed by
the governments of the two contracting States. The members will be appointed within
two months, and the chairman within three months, after one contracting state has in-
formed the other that it will refer the dispute to an arbitration board.

(4) If the deadlines mentioned in paragraph (3) are not met, each contracting state
may, in the absence of other agreements. ask the Secretary General of the North Atlantic
Treaty Organization to make the necessary appointments. If the Secretary General has
the citizenship of one of the contracting States or is prevented from acting for another
reason, the Deputy Secretary General shall make the appointments. In case the Deputy
Secretary General also possesses the citizenship of one of the two contracting States or is
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Kalenderjahren fir die genannten Beschiftigungzeiten gezahlt sind. Der Versicherungs-
triger beurkundet die Zeiten und Entgelte und erteilt dem Versicherten dariiber eine
Aufrechnungsbescheinigung.

(5) Rechtsvorschriften iber die Beteiligung des Versicherten and der Aufbringung
der Mittel und fiber die Beitragserstattung sind nicht anzuwenden.

(6) Wurden ffir eine in Artikel 1 bezeichneten Person innerhalb der in Absatz 1
genannten Frist irrtiimlich Beitrige nicht entrichtet, so sind sie spiter zu entrichten.
Wurden fir eine nicht in Artikel 1 bezeichnete Person irrtiimlich Beitrige entrichtet, so
sind sie zurickzuzahlen.

Artikel 4. (1) Bereits festgestellte Leistungen werden unter Beriicksichtigung die-
ses Abkommens auf Antrag neu ftstgestellt. Sie kbnnen auch von Amts wegen neu
festgestellt werden. Die Rechtskraft friiherer Entscheidungen steht der Neufeststellung
des Anspruchs auf die Leistungen unter Beriicksichtigung dieses Abkommens nicht ent-
gegen.

(2) Soweit die in Artikel 3 bezeichneten Beitrige zu beriicksichtigen sind, bleiben
Rechtsvorschriften Ober die Verjkhrung des Leistungsanspruchs unberiicksichtigt.

(3) Ergabe die Neufeststellung nach Absatz 1 keine oder eine niedrigere Rente als
sie zuletzt ftir die Zeit vor dem Inkrafttreten dieses Abkommens gezahlt worden ist, so
ist der bisherige Zahlbetrag der Rente weiter zu gewihren.

Artikel 5. Hat das in Artikel 2 bezeichnete Hauptquartier in Erwartung eines unter
Bericksichtigung dieses Abkommens begrundeten Leistungsanspruchs eine Unter-
stiitzung fUr Zeiten vor Inkrafttreten dieses Abkommens gewihrt, so kann es aus dem
fUr dieselben Zeiten unter Beriicksichtigung dieses Abkommens begriindeten Rentenan-
spruch Ersatz beanspruchen, jedoch nur bis zur Hbhe der gewihrten Unterstiitzung. Der
Zustimmung des Berechtigten bedarf es nicht. Stellt der Berechtigte keinen Antrag auf
Feststellung eines Leistungsanspruchs oder auf Neufeststellung eines Leistungsanspruchs
(Artikel 4 Absatz 1), so kann das Hauptquartier die Rechte des Berechtigen wahr-
nehmen.

Artikel 6. (1) Streitigkeiten zwischen den beiden Vertragsstraaten iber die
Auslegung oder Anwendung dieses Abkommens sollen soweit mbglich, durch die zu-
stiandigen Behbrden beigelegt werden.

(2) Kann eine Streitigkeit auf diese Weise nicht beigelegt werden, so wird sie auf
Verlangen eines Vertragsstaates einem Schiedsgericht unterbreitet.

(3) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet, indem jeder Vertragsstaat
ein Mitglied bestellt und beide Mitglieder sich auf den Angeh6rigen eines dritten Mit-
gliedstaates der Nord-atlantikvertrags-Organisation als Obmann einigen, der von den
Regierungen beider Vertragsstaaten bestellt wird. Die Mitglieder werden innerhalb von
zwei Monaten, der Obmann innerhalb von drei Monaten bestellt, nachdem der eine
Vertragsstaat dem anderen mitgeteilt hat, dass er die Streitigkeiten einem Schiedsgericht
unterbreiten will.

(4) Werden die in Absatz 3 gennanten Fristen nicht eingehalten, so kann in Er-
mangelung einer anderen Verenbarung jeder Vertragsstaat den Generalsekretkir der
Nordatlantikvertrags-Organisation bitten, die erforderlichen Ernennungen vorzunehmen.
Besitzt der Generalsekretl.r die Staatsangehbrigkeit eines der beiden Vertragsstaaten oder
ist er aus einem anderen Grund verhindert, so soill der Erste Stellvertretende General-
sekretk.r die Ernennungen vomehmen. Besitzt auch der Erste Stellvertretender Generalse-
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prevented from acting for another reason, the next Assistant Secretary General following
in rank by protocol who has not the citizenship of one of the two contracting States and
who is not prevented from acting for another reason, shall make the appointments.

(5) The arbitration board shall make its decision by majority vote on the basis of
the agreements existing between the parties and general international law. Its decisions
are binding. Each contracting state bears the cost for its member, as well as for its
representation in the proceedings before the arbitration board; the cost for the chairman
as well as other expenses, are shared equally between the contracting States. The arbi-
tration board can make a different decision concerning the allocation of expenses. In all
other respects the arbitration board shall establish its own rules of procedure.

(6) If an arbitral decision against the Government of the United States should
involve the payment of a sum of money, 'such payment shall be subject to the appro-
priation of such funds by the Congress of the United States of America.

Article 7. This Agreement is also valid for Land Berlin, unless the Government of
the Federal Republic of Germany makes a declaration to the contrary to the Government
of the United States of America within three months after the effective date of this
Agreement. In the application of this Agreement to Berlin, the references to the Federal
Republic of Germany will apply also as references to Land Berlin.

Article 8. (1) This Agreement requires ratification or approval; the instruments
of ratification or approval will be exchanged as soon as possible in Bonn.

(2) This Agreement is made retroactive to November 1, 1950 and will enter into
force on the first day of the second month after the end of the month in which the
instruments of ratification or approval are exchanged.
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kretAr die Staatsangehorigkeit eines der beiden Vertragsstaaten oder ist auch er aus an-
derem Grunde verhindert, so soil der nach dem Protokoll im Rang nichstfolgende Stell-
vertretende Generalsekretr, der nicht die Staatsangeh6rigkeit eines der beiden Vertrags-
staaten besitzt und nicht aus anderem Grunde verhindert ist, die Ernennungen vor-
nehmen.

(5) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit auf Grund der zwischen
den Parteien bestehenden Vertrige und des allgemeinen V65kerrechts. Seine Entschei-
dungen sind bindend. Jeder Vertragsstaat trigt die Kosten seines Mitglieds sowie seiner
Vertretung in dem Verfahren vor dem Schiedsgericht; die Kosten des Obmanns sowie
die sonstigen Kosten werden von den Vertragsstaaten zu gleichen Teilen getragen. Das
Schiedsgericht kann eine andere Kostenregelung treffen. Im iibrigen regelt das Schieds-
gericht sein verfahren selbst.

(6) 1st ein Schiedsspruch gegen die Regierung der Vereinigten Staaten mit der
Zahlung eines Geldbetrages verbunden, so bedarf diese Zahlung der Bewilligung der
diesbeziiglichen Mittel durch den Kongress der Vereinigten Staaten von Amerika.

Artikel 7. Dieses Abkommen gilt auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Re-
gierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung der Vereinigten
Staaten von Amerika innerhalb von drei Monaten nach lnkrafttreten dieses Abkommens
eine gegenteilige Erklirung abgibt. Bei der Anwendung des Abkommens auf Berlin
gelten die Bezugnahmen auf die Bundesrepublik Deutschland auch als Bezugnahmen auf
das Land Berlin.

Artikel 8. (I) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation oder Genehmigung; die
Ratifikations- oder Genehmigungsurkunden werden so bald wie mbglich in Bonn aus-
getauscht werden.

(2) Dieses Abkommen tritt riickwirkend aut den 1. November 1950 am ersten Tag
des zweiten Monats nach Ablauf des Monats in Kraft, in dem die Ratifikations-oder
Genehmigungsurkunden ausgetauscht werden.
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DONE at Bonn. on September 11, 1970
in two original copies, each in the English
and German languages, both versions
being equally authentic.

GESCHEHEN zu Bonn am II. September
1970 in zwei Urschriften. jede in englischer
und deutscher Sprache. wobei jeder Wort-
laut gleichermassen verbindlich ist.

For the United States of America:

FUr die Vereinigten Staaten von Amerika:

KENNETH RUSH

For the Federal Republic of Germany:

FUr die Bundesrepublik Deutschland:

FRANK

Prof. Dr. K. JANTZ
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[TRADUCTrON - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES iTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA RIPUBLIQUE
FIDIRALE D'ALLEMAGNE RELATIF A LA GARANTIE DES PEN-
SIONS DE CERTAINS EMPLOYIS DE L'ARMIE DES ETATS-UNIS

Les Etats-Unis d'Am6rique et la Ripublique f6ddrale d'Allemagne,

D6sireux de garantir la protection du r6gime allemand 16gal d'assurance-pension
certains employ6s de l'arm6e des Etats-Unis stationn6s en R6publique f6d6rale d'Alle-
magne.

Sont convenus de ce qui suit

Article premier. Le present Accord vise les personnes qui, 6tant membres d'unitds
de travailleurs de l'arm6e des Etats-Unis stationndes en Rdpublique f~ddrale d'Allema-
gne, ont 6t6 transfr~es en France apr~s le 30 octobre 1950 et y ont 6t6 employees par
l'armde des Etats-Unis avant le leV avril 1967 et qui, h la date de la signature du pr6sent
Accord, rdsidaient habituellement sur le territoire d'un Etat membre de la Communaut6
6conomique europdenne, ou, si elles sont d~c~ddes avant la date de ladite signature,
leurs ayant droit qui rdsidaient habituellement h cette date sur le territoire de I'un des
Etats susmentionn6s.

Article 2. La rdglementation relative au regime allemand d'assurance-pension
s'appliquera, en ce qui concerne les pdriodes d'emploi des personnes vis~es h l'article
premier, dans les m~mes conditions que si ces personnes, pendant la durde de leur
emploi, avaient 6t6 employees en qualit& de travailleurs manuels au lieu du quartier
gndral de l'armde des Etats-Unis stationn~e en Rdpublique f~ddrale d'Allemagne.

Article 3. 1) Le Quartier g~ndral vis6 h l'article 2 paiera les cotisations corres-
pondant aux pdriodes d'emploi mentionndes I l'article premier directement h l'orga-
nisme d'assurance competent, dans les 12 mois suivant la date d'entr6e en vigueur du
present Accord.

2) Le montant de ces cotisations sera ddtermin6 conform6ment h la rdglementation
fixant les modalit6s de calcul des cotisations payables pour les employ6s relevant de
l'assurance obligatoire le 1

'r avril 1967.

3) Ces cotisations seront consid6r~es comme ayant 6t6 payees s I'6ch6ance. Le
fait qu'une p6riode ouvrant droit h prestations en vertu du regime d'assurance aura
commenc6 h courir n'exclura pas le versement des cotisations. Les cotisations volontai-
res versdes pendant la pdriode d'emploi seront considres comme ayant 6t6 vers6es au
titre des dispositions pr~voyant une couverture accrue.

4) I1 sera joint aux cotisations des certificats indiquant le debut et la fin des pdrio-
des d'emploi et le montant des 6moluments bruts, y compris la valeur de la nourriture et
du logement, exprimds en deutsche Mark, pay6s chaque annie civile pendant lesdites
p6riodes d'emploi. L'organisme d'assurance certifiera les priodes et 6moluments et
d~livrera h l'assur6 un relev6 des sommes couvertes.

Entre en vigueur le 1- juin 1972. premier jour du deuxieme mois suivant la fin du mois pendant lequel les instruments
de ratification ou d'approbation avaient eti echanges (Bonn, 27 avril 1972), avec effet rdtroactif i compter du 1r novembre
1950, conformement a l'article 8.
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5) La r~glementation relative h la fraction pay6e au fonds d'assurance-pension par
l'assur6 lui-m~me et concernant le remboursement des cotisations ne s'appliquera pas.

6) Lorsque, par erreur, les cotisations payables du chef d'une personne vis~e h
['article premier n'auront pas 6t6 vers~es dans le d6lai pr6vu au paragraphe I, elles le
seront ult~rieurement. Les cotisations vers6es par erreur du chef de personnes autres que
celles qui sont vis~es i I'article premier seront rembours~es.

Artic'le 4. 1) Les pensions dont le montant est d6j d~termin6 seront, sur de-
mande, recalcul6es conform6ment au pr6sent Accord. Elles pourront 6galement tre re-
calculkes 4 l'initiative de l'organisme d'assurance. Le fait que des d~cisions ant6rieures
aient finalement pris effet n'exclura pas que les pensions soient recalculkes conform6-
ment au present Accord.

2) Dans la mesure ob les dispositions concernant les cotisations vis6es .['article 3
seront applicables, la r~glementation quant aux d~lais prescrits pour le d~p6t des deman-
des de prestation ne s'appliquera pas.

3) Si, h ia suite du nouveau calcul effectu6 en application du paragraphe I, une
demande de prestation est rejet6e ou la pension payable est inf6rieure b. ce qu'elle 6tait
avant la date d'entr6e en vigueur du present Accord, le montant ant~rieur de la pension
continuera h tre verse.

Article 5. Si le Quartier g6n6ral vis6 4 l'article 2, dans I'attente d'une demande de
prestation conform6ment au present Accord, a octroy6 une assistance pour des p~riodes
ant(rieures i la date d'entr6e en vigueur du present Accord, il pourra en demander le
remboursement par imputation sur le montant de la pension r clam6e pour les mmes
p&iodes en vertu du pr6sent Accord, mais 4 concurrence uniquement du montant de
l'assistance accord~e. Le consentement de l'int6ress6 West pas requis. Si un assur6 omet
de d6poser une demande en vue du calcul ou d'un nouveau calcul (article 4, paragra-
phe 1) du montant de la pension a laquelle il a droit, le Quartier g6n~ral peut le faire en
son nom pour sauvegarder ses droits.

Article 6. 1) Les diff6rends entre les deux Etats contractants concernant [inter-
pr~tation ou I'application du present Accord seront r~gl6s, dans la mesure du possible,
par l'interm~diaire des autorit~s comp~tentes.

2) Si le diff6rend ne peut tre r~gl6 de cette mani~re, il sera soumis h une com-
mission d'arbitrage h la demande de l'un ou I'autre des Etats contractants.

3) I1 sera crY6 une commission d'arbitrage sur une base ad hoc, chaque Etat
contractant d6signant I'un des membres de ladite commission et les deux Etats choisis-
sant d'un commun accord comme pr6sident un ressortissant de I'un des Etats membres
de I'Organisation du Trait6 de IAtlantique nord, qui sera nomm6 par les gouvernements
des deux Etats contractants. Les membres de la commission seront nomm6s dans un
d61ai de deux mois et le pr6sident dans un d61ai de trois mois compter de la date h
laquelle Fun des Etats contractants aura notifi6 4 I'autre son intention de soumettre le
diff~rend 4 une commission d'arbitrage.

4) Si les d6lais mentionn6s au paragraphe 3 ci-dessus ne sont pas respect6s, cha-
que Etat contractant pourra, en [absence d'autres accords, demander au Secr~taire g6-
n~ral de I'Organisation du Trait6 de I'Atlantique nord de proc~der aux nominations n6-
cessaires. Si le Secr~taire g~n~ral est ressortissant de Fun des Etats contractants ou est
emp~ch6 pour quelque autre raison, son adjoint proc~dera it ces nominations. Au cas ob
I'adjoint du Secr~taire g6n~ral serait 6galement le ressortissant de l'un des deux Etats
contractants ou serait empch6 pour quelque autre raison, le Sous-Secr~taire g~n~ral
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' venant imm~diatement 'aprbs lui dans la hiiarchie qui ne sera pas ressortissant de lun
.des Etats contractants et qui ne sera pas emp&h6 pour quelque autre raison proc6dera
..aux nominations.

5) La commission d'arbitrage rendra ses d6cisions , la majorit6 sur la base des
accords existant entre les parties et du droit international g~n6ral. Ses d6cisions auront
force obligatoire. Chacun. des Etais contractants supporiera les d6penses du membre
qu'il aura designe pour sieger , la commission d'arbitrage, ainsi que ses propres frais de
repr6sentation deyant la commission; les frais dupr6sident ainsi que les autres d6penses
seront r6partis 6galement entre les Etats contractants. La commission d'arbitrage pourra
decider de r6partit les d6penses diff~remment. A tous autres 6gards, la c6mmission.
d'arbitrage 6tablira son propre r~glement int6rieur.

6) Si une d6cision arbitrale rendue contre le Gouvernement des Etats-Unis impli-
que le paiement, d'une somme d'argent, les fonds correspondants devront tre .ouverts
par le Congrbs des Etats-Unis d'Am6rique.

Article 7. Le pr6sent Accord est 6galement applicable en ce qui concerne le Land
de Berlin, i moins que le Gouvemement de la R6publique fdd6rale d'Allemagne ne
sp6cifie le contraire dans une d6claration adress6e au Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique dans un d61ai de trois mois h compter de la date d'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord. Pour ce qui est de ]'application du pr6sent Accord Berlin, toute r6f6-
rence ii la R6publique f6d6rale d'Allemagne sera consid6rde comme s'appliquant 6gale-
ment au Land de Berlin.

Article 8. I) Le present Accord devra tre ratifi6 ou approuv6: les instruments
de ratification ou d'approbation seront 6chang6s ds que possible 4 Bonn.

2) Le pr6sent Accord entrera en vigueur, avec effet r~troactif au 1pr noyembre
1950, le premier jour du deuxi~me mois suivant la fin du mois pendant lequel les
instruments de ratification ou d'approbation auront 6t6 6chang6s.

FAIT h Bonn, le II septembre 1970, en deux exemplaires originaux, en anglais et
en allemand, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour les Etats-Unis d'Am6rique
KENNETH RUSH

Pour la R~publique frdrale d'Allemagne
FRANK

K. JANTZ
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE KHMER
REPUBLIC RELATING TO ECO-
NOMIC ASSISTANCE

The American Ambassador to the Khmer
Minister of State, in Charge of Foreign
Affairs

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LA REPUBLIQUE KHMERE
EN VUE D'UNE ASSISTANCE
tCONOMIQUE

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amerique
au Ministre d'Etat khmbre, chargi des
affaires gtrang~res

Phnom Penh, May 31, 1971
No. 240

Excellency,
I have the honor to refer to the conversations which have recently taken place

between representatives of our two Governments relating to economic assistance which
may be furnished to the Khmer Republic, and to confirm the following understandings
resulting from these conversations:

(1) The Government of the United States of America will, subject to the require-
ments of United States law and to the terms of this Agreement, furnish the Government
of the Khmer Republic such economic assistance as may be requested by it and agreed
to by the Government of the United States of America.

(2). The Government of the Khmer Republic will make the full contribution per-
mitted by its resources in furtherance of the purposes of assistance provided hereunder;
will take appropriate steps to assure the effective use of such assistance; will permit full
observation and review by United States representatives of activities hereunder, and
records pertaining thereto; will provide the Government of the United States with full
information concerning such activities, together with other relevant information needed
to determine the nature, scope, and effectiveness of assistance -furnished or contem-
plated; and will give the people of the Khmer Republic appropriate publicity concerning
assistance hereunder.

(3) Personnel of the United States of America within the territory of the Khmer
Republic discharging responsibilities related to this Agreement shall enjoy the same
privileges and immunities as other personnel of comparable rank of the diplomatic mis-
sion of the United States of America.

(4) In any case where commodities or services are furnished on a grant basis
under arrangements which will result in the accrual of proceeds to the Government of
the Khmer Republic from the sale thereof, the Government of the Khmer Republic,
except as may otherwise be mutually agreed by appropriate representatives of our two
Governments, will deposit promptly in. a special account in its own name in the National
Bank of Cambodia the amount of local currency equivalent to such proceeds. It is under-
stood that, in connection with the accrual of proceeds from the sale of such commodities

I Came into force on 31 May 1971 by the exchange of the
said notes.

Entrd en vigueur le 31 mai 1971 par l'ichange desdites
notes.
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or services, the Governments of the Khmer Republic and of the United States shall agree
upon appropriate rate of exchange for such sale. Upon notification from time to time by
the Government of the United States of its local currency requirements, the Government
of the Khmer Republic will make available to the Government of the United States, in
the manner requested by it, such sums from such special account as are stated in such
notifications to be necessary for such requirements. The Government of the Khmer Re-
public may draw upon any remaining balances in the special account for such purposes
beneficial to the Khmer Republic as may be agreed upon by the appropriate representa-
tives of our two Governments. Any unencumbered balances of funds which remain in the
special account upon termination of assistance hereunder shall be disposed of for such
purposes as may, subject to applicable law, be agreed to between our two Governments.

(5) Assistance provided hereunder may be terminated by either Government if
that Government determines that because of changed conditions the continuation of
such assistance is unnecessary or undesirable.

(6) Upon receipt of a note from your Excellency indicating that the foregoing is
acceptable to the Government of the Khmer Republic, the Government of the United
States of America will consider that this note and your reply thereto constitute an agree-
ment between the two Governments on this subject, which shall enter into force on the
date of your reply, and shall remain in force until written notification has been received
by either Government of the intention of the other to terminate it. Notwithstanding any
such termination, however, the provisions of this Agreement shall remain in effect with
respect to assistance theretofore furnished.

In the event of any differences between the English text and the French translation
of this letter, the English text shall govern.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

EMORY C. SWANK

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Phnom Penh, le 31 mai 1971
No 240

Excellence,

[Voir note 11]
Veuillez agr6er, etc.

EMORY C. SWANK
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II

MINISTERE DES AFFAIRES 9TRANGERES

Phnom-Penh, May 31, 1971
No. 625/DGE/AE

Excellency,
I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of today's

date which reads as follows:

[See note I]
I have further the honour to confirm on behalf of my Government the foregoing

arrangements and to agree that Your Excellency's note and this note shall be regarded as
constituting an agreement between the two Governments, which will enter into effect on
the date of their signature.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

[Signed]

KOUN WICK
Minister of State, in Charge of Foreign Affairs

of the Government of the Khmer Republic

His Excellency Mr. EMORY C. SWANK
Embassy of the USA
Phnom-Penh

MINISTRE DES AFFAIRES ITRANGtRES

Phnom-Penh, le 31 mai 1971
n' 625/DGE/AE

Excellence,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour ainsi conque

, Excellence, J'ai l'honneur de me r6f~rer aux entretiens qui ont eu lieu r6-
cerment entre les repr~sentants de nos deux Gouvemements relativement a l'aide
6conomique qui peut 6tre foumie k la R~publique khmre, et de confirmer les
points d'accord suivants resultant de ces entretiens :

, (1) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, sous reserve des dispo-
sitions pr~vues par la loi des Etats-Unis et des modalit~s du pr6sent accord, fournira
au Gouvemement de la R6publique khmre l'aide 6conomique qui pourrait 6tre
demand~e par celui-ci et approuv~e par le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6-
rique.

(2) Le G6uvemement de la R~publique khm~re contribuera dans toute la
mesure permise par ses ressources ' la r~alisation des objectifs de l'aide fournie en
vertu du present accord; prendra toutes les mesures n6cessaires pour assurer l'utili-
sation efficace de l'aide fournie; permettra aux repr6sentants des Etats-Unis d'ef-
fectuer toutes observations et 6tudes jug~es n~cessaires sur les activit6s poursuivies
Ministry of Foreign Affairs.
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aux termes du present Accord ainsi qte toute la documentation s'y rapportant; four-
nira au Gouvernement des Etats-Unis tous renseignements aff6rents auxdites acti-
vit6s ainsi que tous autres renseignements qui seraient n6cessaires pour fixer la
forme et la port6e ainsi que pour 6valuer l'efficacit6 de I'aide fournie ou envisagee;
il donnera en outre, k l'intention du peuple de la R6publique khm~re, une large
publicit6 k l'aide fournie en vertu du pr6sent Accord.

, (3) Le personnel des Etats-Unis d'Am6rique se trouvant dans le territoire
de la R6publique khm~re o6 il ex6cute des engagements dans le cadre du pr6sent
accord b6ni6ficiera des mmes privileges et immunit6s que ceux accord6s au per-
sonnel d'un rang comparable de la mission diplomatique des Etats-Unis d'Am6rique.

, (4) Dans tous les cas o des produits ou des services seront fournis ' titre
de dons, en vertu d'arrangements aux termes desquels certaines sommes revien-
dront au Gouvernement de la R6publique khm~re du fait de la vente de ces produits
ou services, le Gouvernement de la R6publique khm~re, sauf dispositions contraires
6tablies d'un commun accord par les repr6sentants comptents de nos deux Gou-
vemements, d6posera promptement en son nom, ' un compte sp6cial ' la Banque
Nationale du Cambodge le montant en monnaie locale 6quivalent aux sommes
mentionn6es ci-dessus. Il est entendu que, en ce qui concerne les sommes provenant
de la vente de ces produits ou services, les Gouvernements de la R6publique khm~re et

*des Etats-Unis se mettront d'accord sur un taux de change convenable applicable h
ladite vente. Sur notification p6riodique de la part du Gouvernement des Etats-Unis
concernant ses besoins en monnaie locale, le Gouvernement de la R6publique
khm~re mettra ' la disposition du Gouvernement des Etats-Unis, de la mani~re
que celui-ci prescrira, les sommes du compte sp6cial indiqu6es dans lesdites notifi-
cations comme 6tant n6cessaires pour les besoins pr6cit6s. Le Gouvernement de la
R6publique khm~re pourra effectuer des pr6lEvements sur tous soldes du compte
sp6cial pour la r6alisation d'objectifs utiles a la R6publique khm~re dont il serait
convenu par les repr6sentants comptents de nos deux Gouvernements. Tous soldes
non engag6s et restant inscrits au compte sp6cial ' la date o6i cesserait I'aide pr6vue
par le pr6sent accord seront utilis6s ' des fins qui, sous r6serve de la loi applicable,
auront fait l'objet d'un accord entre nos deux Gouvemements.

, (5) L'un ou l'autre Gouvernement peut mettre fin ' l'aide fournie aux ter-
mes du pr6sent Accord, si ce Gouvernement estime que, en raison du changement
des conditions, il n'est pas n6cessaire, ni d6sirable, de continuer cette aide.

, (6) D~s r6ception d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispo-
sitions qui pr6c~dent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la R6publique
khm~re, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique consid6rera que la pr6sente
note et Votre r6ponse ' celle-ci constituent entre nos deux Gouvernements un ac-
cord a ce sujet, qui prendra effet h la date de Votre r6ponse et demeurera en vigueur
jusqu'a la r6ception d'une notification 6crite de la part de l'autre, indiquant son
intention d'y mettre fin, 6tant entendu, toutefois, que, dans une telle 6ventualit6, les
dispositions du pr6sent accord demeureront en vigueur en ce qui concerne l'aide
fournie jusqu'a cette date. Au cas de divergence quelconque entre le texte anglais et
la traduction frangaise de cette lettre, le texte anglais fera foi.

, Veuillez agr6er, Excellence, les assurances de ma tr~s haute consid6ration. ,,
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J'ai encore l'honneur de confirmer au nom de mon Gouvemement I'arrangement
mentionn6 dans votre note et de consentir h ce que ladite note et la prdsente rdponse
soient considdr6es comme constituant l'Accord entre les deux Gouvernements qui en-
trera en vigueur . la date de leur signature.

Je saisis cette occasion pour renouveler ' votre Excellence les assurances de ma tr~s
haute considdration.

[Signfl
KOUN WICK

Ministre d'Etat, charg6 des affaires &rang~res
du Gouvemement de la Rdpublique khmre

Son Excellence Monsieur Emory C. Swank
Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
Phnom-Penh
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UNITED STATES OF AMERICA
and
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MEMORANDUM OF AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
YUGOSLAVIA REGARDING THE RESCHEDULING OF CERTAIN
PAYMENTS UNDER AGRICULTURAL COMMODITIES AGREE-
MENTS

I. Reference is made to the Agricultural Commodities Agreements between
the Government of the United States of America and the Government of Yugoslavia under
Title IV of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended, listed
in annex A attached to this Agreement, Reference is made also to the Aide Memoire
transmitted by the Government of the United States of America on October 1, 1971 and
accepted by the Government of Yugoslavia on October 1, 19712 wherein agreement was
reached on the rescheduling terms of certain debts of the Government of Yugoslavia.

2. In accordance with the Aide-M~moire cited above, it is agreed that the dollar
payment obligations for calendar years 1971 and 1972 as provided for in the agreements
listed in annex A to this Agreement shall be consolidated and paid as follows:

a. Total dollar payments on principal and contractual interest due and payable in
1971 amount to $32,776,150.31. Payments made thus far in 1971 by the Government
of Yugoslavia amount to $5,799,981.01. The balance of $26,976,169.30 shall be
consolidated and rescheduled under the terms set out in paragraphs b and c below and
shall be referred to as the Consolidated Amount.

Total dollar payments on principal and contractual interest due and payable in 1972
amount to $32,621,484.24. Ten percent of these payments shall be consolidated and
paid on December 31, 1972. The balance of $29,359,335.82 shall be consolidated and
rescheduled under the terms set out in paragraph b and c below and.shall be referred to
as the Consolidated Amount.

b. The 1971 Consolidated Amount of $26,976,169.30 shall be paid in ten equal
annual installments beginning December 31, 1973 as shown in column 1 of annex B.
The 1972 Consolidated Amount of $29,359,335.82 shall be paid in ten equal annual
installments beginning December 31, 1974 as shown in column 1 of annex C.

c. Consolidated Interest shall accrue and be paid annually at the rate of 5 percent
per annum beginning January 1, 1972 on the declining balance of the Consolidated
Amount of $26,976,169.30 as shown in column 2 and computed in column 3 of an-
nex B, payable annually beginning December 31, 1972. Consolidation Interest shall be
paid at the rate of 5 percent per annum beginning January 1, 1973 on the declining
balance of the Consolidated Amount of $29,359,335.82 as shown in column 2 and
computed in column 3 of annex C, payable annually beginning December 31, 1973.
Interest for any periods under a year that may occur shall be computed on a 365-day
year, actual number-of-days' basis.

3. Annex A lists the several Agricultural Commodities Agreements and the
amounts due thereunder. Annexes B, C and D set forth the revised payments resulting
from this rescheduling.

Came into force on 15 October 1971 by signature.

2 See p. 233 of this volume.
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4. All payments of the Consolidated Amounts and of Consolidation Interest shall
be made on due dates of December 31 during each year of the repayment period. All
existing contractual payments from January 1, 1973 are not affected by this Agreement
and shall be due and payable on existing contractual due dates.

5. To the extent not amended herein, the terms and conditions of the Agreements
listed in annex A, including all local currency payments, shall remain in full force and
effect.

6. All payments under this Agreement shall be made in the same manner as those
non-rescheduled payments made under the agreements listed in annex A.

7. DONE at Belgrade, in duplicate, this fifteenth day of October, 1971.

For the Government of the United States of America:
WILLIAM LEONHART

Ambassador of the United States of America

For the Government of Yugoslavia:

JANKO SMOLE
Federal Secretary for Finance
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ANNEX A

YUGOSLAVIA-PUBLIC LAW 480, TITLE IV AGREEMENTS

Agreement Identification Payments Due in 1971
Principal Balance

Date of Agreement Purpose as of 12131170 Principal Interest Total
(I) (2) (3) (4) (5) (6)

I. Apr. 21, 1962' Cotton, Oil Seed $ 19,939,950.67 $ 2,725,034.54 $ 780,080.90 $ 3,511,115.44
Meal Cake,Tal-
low, Pea Beans

2. Apr. 27, 19642 Cotton Seed Oil, 20,735,824.65 1,896,513.11 719,048.10 2,615,561.21
Soya Bean Oil,
Dry Edible
Beans, Cotton

3. Api'. 28, 19643 Wheat 2,326,786.65 1,163,393.33 95,979.95 1,259,373.28

4. Oct. 28, 19644  Tallow, Wheat 21,175,042.33 1,642,162.80 741,126.48 2,383,289.28

5. Oct. 29, 19645 Wheat 1,312,985.27 656,492.65 52,519.41 709,012.06

6. Mar. 16, 19656 Wheat 28,868,067.56 4,697,310.97 1,134,027.95 5,831,338.92

7. Jul. 16, 19657 Soya Bean Oil, 15,654,387.15 2,025,070.32 540,676.08 2,565,746.40
Cotton

8. Nov. 22, 19658 Wheat 72,980,529.87 8,146,923.18 2,554,318.54 10,701,241.72

9. Apr. 11, 9661 Cotton, Soya Bean 22,506,368.72 2,411,749.09 787,722.91 3,199,472.00
Oil

TOTAL 205,499,942.87 25,364,649.99 7,411,500.32" 32,776,150.31

I United Nations, Treaty Series, vol. 442; p. 123.
2 Ibid., vol. 526, p. 89.
3 Ibid., p. 103.
4Ibid., vol. 533, p. 3.
1bid., p. 17.6
1bid., vol. 542, p. 161.

t
Ibid., vol. 549, p. 111.

I Ibid., vol. 574; p. 211.
9 Ibid., vol. 580, p. 239.
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PAYMENTS FALLING DUE IN 1971 AND 1972

Payments Dw' in 1972

Prindipal Interest Total Original Credit Terms
(7) (8) (9) (/0)

$ 2,915,421.81 $ 673,240.47 $ 3,588,662.28 15 annual payments; Ist payment due 12/31/63 on 1962
deliveries, 1st payment due 12/31/64 on 1963 deliveries;
interest 4%a

2,023,624.90 650,434.89 2,674,059.79 17 annual payments; Ist payment 12/31/66; interest 3.5%a

1,163,393.32 47,989.97 1,211,383.29 3 annual payments; Ist payment 12/31/65; interest 4 1/8%b

1,642,162.80 683,650.79 2,325,813.59 17 annual payments; Ist payment on 1st year's shipment due
12/30/66 and on 2nd year's shipment 5/14/67; interest
3'/2%

656,492.66 26,259.71 682,752.37 3 annual payments; Ist payment on ist year's shipment

12/18/65 and on 2nd year's shipment 4/13/66; interest 4%

5,039,411.82 939,237.26 5,978,649.08 12 annual payments; 1st payment due 12/31/65; interest 4%,

2,161,614.19 467,389.46 2,629,003.65 12 annual payments; Ist payment due 12/31/67; interest
3'/2%a

8,146,923.18 2,269,176.23 10,416,099.41 Ist 2 payments V12 or $1,000,000.00 whichever is lower;
balance in 10 annual payments; Ist payment on first year's
shipment due 12/31/67 and on 2nd year's shipment
8/17/68; interest 3.5%

2,411,749.09 703,311.69 3,115,060.78 1st 2 payments /12 or $1,000,000.00 whichever is lower;
balance in 10 annual payments; Ist payment on 1st year's
shipment due 12/31/68 and on 2nd year's shipment

7/2/69; interest 3.5%

26,160,793.77 6,460,690.47 32,621,484.24

Payments due 12/31/68 and 12/31/69 were reduced in previous rescheduling to $250,000.00 each. Balance to be paid in four
installments on June 30th of each year beginning in 1971.

b Payments due in 1966 were reduced in previous rescheduling to $375,000.00 each on April 28 and October 29 agreements.

Balance to be paid in 5 installments beginning the following year.
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EXCHANGE OF AIDE-MEMOIRE

[For the text of the.Exchange of A ide-Memoire,
see under No. 12098, p. 250 of this volume.]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

,MEMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ItTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
YOUGOSLAVIE CONCERNANT LA MODIFICATION DE CER-
TAINES ItCHIANCES PREVUES AU TITRE D'ACCORDS RELATIFS
AUX PRODUITS AGRICOLES

1. iI est fait r6f6rence aux Accords relatifs aux produits agricoles conclus entre le
Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la Yougoslavie en
vertu du titre IV de la loi tendant d6velopper et 5 favoriser le commerce agricole, telle
qu'elle a 6t6 modifide, qui sont 6num6rds l'annexe A au present Accord. I1 est fait
r6fdrence aussi it l'aide-m6moire.transmis par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique le ler octobre 1971, et accept6 par le Gouvernement de la Yougoslavie le 1er oc-
tobre 19712, en vertu duquel il a 6t6 convenu de modifier les 6chdances de certaines
dettes contract6es par le Gouvernement de la Yougoslavie.

2. Conform6ment it I'Aide-mdmoire susmentionn6, il est convenu que les obli-
gations de paiement en dollars pour les anndes civiles 1971 et 1972 prdvues dans les
accords 6num6rds dans l'annexe A au present Accord seront consolid6es et r6gl6es de la
fagon suivante :

a) Le montant total des sommes en dollars dues en 1971 au titre du principal et des
intrts contractuels s'6l1ve 5 32 776 150,31 dollars. Les ,paiements ddj effectuds en
1971 par le Gouvemement de la Yougoslavie s'616vent 5s 5 799 981,01 dollars. Le solde
de 26 976 169,30 dollars sera consolid6 et ddsign6 sous le nor de montant consolid6; le
calendrier des 6ch6ances sera modifi6 selon les modalit6s 6nonc6es aux alindas b et c
ci-aprbs.

Le montant total des sommes en dollars dues en 1972 au titre du principal et des
int6r~ts contractuels s'61ve 32 621 484,24 dollars. Dix pour cent des sommes ainsi
dues seront consolid6s et vers6s le 31 d6cembre 1972. Le solde de 29 359 335,82
dollars sera consolid6 et d6sign6 sous le nom de montant consolid6. Le calendrier des
6ch6ances sera modifi6 selon les modalitds 6nonc6es aux alindas b et c ci-apr~s.

b) Le montant consolid6 de 1971, soit 26 976 169,30 dollars, sera rembours6 en
dix versements annuels 6gaux compter du 31 ddcembre 1973 comme il est indiqu6
dans la colonne I de l'annexe B. Le montant consolid6 de 1972, soit 29 359 335,82
dollars, sera rembours6 en dix versements annuels 6gaux compter du 31 d6cembre
1974, comme il est indiqu6 dans la colonne I de l'annexe C.

c) L'intr&t consolid6 courra et sera pay6 chaque annie au taux de 5 p. 100 par an
5 compter du le janvier 1972 sur le solde d6croissant du montant consolid6 de
26 976 169,30 dollars, comme il est indiqu6 dans la colonne 2 et calcul6 dans la co-
lonne 3 de I'annexe B, les versements devant ktre effectuds ?s compter du 31 ddcembre
1972. L'intdrt de consolidation sera pay6 au taux de 5 p. 100 par an ii compter du
1Vr janvier 1973 sur le solde ddcroissant du montant consolid6 de 29 359 335,82 dollars,
comme il est indiqu6 dans la colonne 2 et calcul6 dans la colonne 3 de I'annexe C, les

Entre en vigueur le 15 octobre 1971 par la signature.
2 Voir p. 241 du present volume.
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versements devant ktre effectu~s chaque annie ' compter du 31 d~cembre 1973. L'int6-
rt pour toute p6riode 6ventuelle d'une dur6e inf6rieure ' un an est calcul6 sur une base
joumali~re, par r6f6rence ' une ann6e de 365 jours.

3. On trouvera ' l'annexe A la liste des divers accords relatifs aux produits. agri-
coles et des sommes dues en vertu desdits Accords et aux annexes B, C et D les mon-
tants r6vis6s r6sultant du pr6sent r6am6nagement des 6ch6ances.

4. Tous les paiements des montants consolid6s et de l'int6r&t de consolidation
seront effectu6s le 31 d6cembre de chaque ann6e de la p6riode de remboursement.
Aucun des versements contractuels dus ' compter du Ir janvier 1973 n'est affect6 par le
pr6sent Accord; ils restent exigibles et payables aux dates d'6ch6ances pr6vues.

5. Dans la mesure oil elles ne sont pas modifi6es par le pr6sent m6morandum,
les modalit6s d'application des Accords 6num6r6s dans l'annexe A, y compris tous les
paiements en monnaie locale, restent pleinement en vigueur et applicables.

6. Tous les paiements pr6vus en vertu du pr6sent Accord seront effectu6s de la
m~me fagon que ceux dont les 6ch6ances n'ont pas 6t6 modifi6es et qui sont effectu6s
conform6ment aux accords 6num6r6s dans I'annexe A.

7. FAIT ' Belgrade, en double exemplaire, le 15 octobre 1971.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique,
WILLIAM LEONHART

Pour le Gouvernement de la Yougoslavie

Le Secr~taire f6d6ral aux finances,
JANKO SMOLE
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ANNEXE A

YOUGOSLAVIE - ACCORDS CONCLUS EN VERTU DU TITRE IV DE LA - PUBLIC LAW 480 -

Accord Solde du Versements ds e 1971
principal

Date de I'Accord Objectif au 31112170 Principal Int.rit Total
(1) (21 (3) (4) (5) (6)

.. 21 avr. 1962' Coton, farine d'ola-
gineux, suif, hari-
cots en grains

2. 27 avr. 19642 Huile de coton, huile
de soja, haricots
secs comestibles,
Coton

3. 28 avr. 19643 Bi

4. 28 oct. 19644 Suif, bW

5. 29 oct. 19645 BI

6. 16 mars 19656 B16

7. 16 juill. 19657 Huile de soja, coton

8. 22 nov. 19658 BI

(en dollars)

$ 19 939 950,67 $

20.735 824,65

2 326 786,65

21 175 042,33

i 312 985,27

28 868 067,56

15 654 387,15

72 980 529,87

2 725 034,54

1 896 513,11

1 163 393,33

1 642 162,80

656 492,65

4 697 310,_7

2 025 070,32

8 146 923,18

$ 780 080,90 $ 3511 115,44

719048,10 2615 561,21

95 979,95

741 126,48

52 519,41

1 134 027,95

540 676,08

2 554 318,54

I 259 373,28

2 383 289,28

709 012,06

5 831 338,92

2 565 746,40

10 701 241,72

9. 11 avr. 4-9669 Coton, huile de soja

TOTAL 205 499 942,87

I Nations Unies, Recueil des Trait $, vol. 442, p. 123.
2
Ibid., vol. 526, p. 89.

3 Ibid., p. 103.
I Ibid., vol. 533, p. 3.
1 lbid., p. 17.
6Ibid., vol. 542, p. 161.
7 

Ibid., vol. 549, p. 11I.
I Ibid., vol. 574, p, 21I1.
9
Ibid., vol. 580, p. 239.

22 506 368,72 2411 749,09 787 722,91 3 199472,00

25 364 649,99 7411 500,32 32 776 150,31
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VERSEMENTS DUS EN 1971 ET 1972

Versemens dus en 1972

Principal Intirit Total Conditions de credit initiales
(7) (8) (9) (10)

(en dollars)

$ 2 915 421,81 $ 673 240,47 $ 3 588 662,28 15 annuit~s; premiere 6ch~ance le 31/12/63 pour les livrai-
sons de 1962 et au 31/12/64 pour les livraisons de 1963;
int~r~t h 4 p. 100 a

2 023 624,90 650 434,89 2 674 059,79 17 annuit6s; premiire ichiance le 31/12/66; int~rit a
3,5 p. 100a

1 163 393,32 47 989,97 1 211 383,29 3 annuit~s; premiere 6chiance le 31/12/65; int~r~t A
4 I/s p. I00b

1 642 162,80 683 650,79 2 325 813,59 17 annuit~s; premier versement pour les livraisons de la pre-
miere annie venant.h ch~ance le 30/12/66 et pour les
livraisons de la deuxi~me annie le 14/5/67; int~rit A
3,5 p. 100

656 492,66 26 259,71 682 752,37 3 annuit~s; premier versement pour les livraisons de la pre-
mitre anne le 18/12/65 et pour les livraisons de la
deuxi me annie le 13/4/66; int&r1 a 4 p. 100

5 039 411,82 939 237,26 5 978 649,08 12 annuits; premiere chance le 31/12/65; int~rit 4 p. lo0 a

2 161 614,19 467 389,46 2 629 003,65 12 annuit~s; premiXre annuit, venant h 6ch~ance le 31/12/67;
int&rit 3,5 p. 1008

8 146 923,18 2 269 176,23 10 416 099,41 Premiere et deuxi~me annuitis, /12 du principal ou en tout
6tat de cause, I million de dollars. Solde rembours6 en dix
annuit~s; premier versement pour les livraisons de Ia pre-
mire annie le 31/12/67 et pour les livraisons de la
deuxiime annie le 17/8/68; int&r&t h 3,5 p. 100

2 411 749,09 703 311,69 3 115 060,78 Premiere et deuxi~me annuit~s, V/12 du principal ou en tout
6tat de cause 1 million de dollars; solde rembours en
10 annuit6s; premier versement pour les livraisons de la
premiere ann6e le 31/12/66 et pour les livraisons de la
deuxi~me annie le 2/7/69; int& h 3,5 p. 100

26 160 793,77 6 460 690,47 32 621 484,24

SLe annuits exigibles le 31/12/68 et le 31/12/69 ont t6 ramenes h 250 000 dollars chacune, fots d'un pr6c~dent r6am6na-
gement des 6chdances. Le solde doit 6tre vers6 en quatre annuit~s le 30 juin de chaque anne & compter de 1971.

I Les paiements exigibles en 1966 au titre des Accords du 28 et 29 octobre onLt ramen6s b 375 000 dollars chacun lops d'un
pric6dent rMam6nagement des 6chances. Le solde sera vers6 en cinq annuitds & compter de I'anne suivante.
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ECHANGE D'AIDE-MtMOIRE

[Pour le te.te de l'9change d'aide-mdmoire
voir sous le n' 12098, p. 2621"u prisent volume.]





No. 12098

UNITED STATES OF AMERICA
and

YUGOSLAVIA

Memorandum of Agreement regarding the rescheduling of
certain payments under various AID loans (with an-
nexes and exchange of aide-memoire signed at Wash-
ington on 1 October 1971). Signed at Belgrade on 15 Oc-
tober 1971

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 17 October 1972.

9TATS-UNIS D'AMERIQUE
et

YOUGOSLAVIE

Memorandum d'accord relatif a la modification de certaines
echeances prevues au titre d'accords de pret de l'Agency
for International Development (avec annexes et echange
d'aide-memoire signe a Washington le jer octobre 1971).
Sign6 a Belgrade le 15 octobre 1971

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Am9rique le 17 octobre 1972.
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MEMORANDUM OF AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
YUGOSLAVIA REGARDING THE RESCHEDULING OF CERTAIN
PAYMENTS UNDER VARIOUS AID LOANS

1. Reference is made to the AID loans between the Government of the United
States of America and the Government of Yugoslavia, listed in annex A attached to this
Agreement. Reference is also made to the Aide-Memoire transmitted by the Government
of the United States of America on October 1, 1971 and accepted by the Government of
Yugoslavia on October 1, 19712 wherein agreement was reached on the rescheduling
terms of certain debts of the Government of Yugoslavia.

2. In accordance with the Aide-Memoire cited above, it is agreed that the dollar
payment obligations as provided for in the agreements* listed in annex A to this Agree-
ment shall be modified as follows:

a) Total dollar payments on principal and contractual interest due and payable in
1971 amount to $1,590,774.15. Payments made thus far in 1971 by the Government of
Yugoslavia amount to $796,129.61. The balance of $794,644.54 shall be consolidated
and rescheduled under the terms set out in paragraphs b and c below and shall be refer-
red to as the Consolidated Amount.

Total dollar payments on principal and contractual interest due and payable in 1972
amount to $1,585,494.93. Ten percent of these payments amounting to $158,549.49
shall be paid as due under the agreements listed in annex A. The balance of
$1,426,945.44 shall be consolidated and rescheduled under the terms set out in para-
graphs b and c below and shall be referred to as the Consolidated Amount.

b) The 1971 Consolidated Amount of $794,644.54 shall be paid in ten eqiial an-
nual installments beginning December 31, 1973 as shown in column 1 of annex B. The
1972 Consolidated Amount of $1,426,945.44 shall be paid in ten equal annual install-
ments beginning December 31, 1974 as shown in column 1 of annex C.

c) Consolidation Interest shall accrue and be paid annually at the rate of 5 percent
per annum beginning January 1, 1972 on the declining balance of the Consolidated
Amount of $794,644.54 as shown in column 2 and computed in column 3 of annex B,
payable annually beginning December 31, 1972. Consolidation Interest shall accrue and
be paid at the rate of 5 percent per annum beginning January 1, 1973 on the declining
balance of the Consolidated Amount of $1,426,945.44 as shown in column 2 and
computed in column 3 of annex C, payable annually beginning December 31, 1973.
Interest for any periods under a year that may occur shall be computed on a 365-day
year, actual number-of-days' basis.

3. Annex A lists the several AID loans, and the amounts due thereunder. Annexes
B, C, and D set forth the revised payments resulting from this rescheduling.

4. All payments of the Consolidated Amounts and of Consolidation Interest shall
be made on due dates of December 31, during each year of the repayment period. Pay-
ment of the 10 percent unrescheduled amount for 1972 as stipulated in paragraph 2, a
above shall be made on existing contractual due dates. All existing contractual payments

* Not printed.

Came into force on 30 March 1972, in accordance with paragraph 6.
See p. 250 of this volume.
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from January I, 1973 are not affected by this Agreement and shall be due and payable
on existing contractual due dates.

5. This Agreement shall be deemed to be a contract made under the laws of the
District of Columbia, United States of America and shall be governed by and construed
in accordance with the laws of the District of Columbia, United States of America.

6. This Agreement shall become effective only after the Government of Yugosla-
via furnishes to the Government of the United States, in the form and substance satis-
factory to the Government of the United States, a legal opinion of the Secretary of the
Federal Executive Council of Yugoslavia or of other counsel acceptable to the Govern-
ment of the United States, that this Agreement has been duly authorized or ratified by
and executed and delivered on behalf of the Government of Yugoslavia and constitutes a
valid and binding obligation of the Government of Yugoslavia in accordance with its
terms.

7. To the extent not amended herein, the terms and conditions of the agreements
listed in annex A, including all local currency payments, shall remain in full force and
effect.

8. All payments under this Agreement shall be made in the same manner as those
unrescheduled payments made under the agreements listed in annex A.

9. DONE at Belgrade, in duplicate, this fifteenth day of October, 1971.

For the Government of the United.States of America:

WILLIAM LEONHART

Ambassador of the United States of America

For the Government of Yugoslavia:

JANKO SMOLE
Federal Secretary for Finance
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EXCHANGE OF AIDE-MEMOIRE

AIDE-MEMOIRE

I. In accordance with the understandings reached with Finance Minister Smole
during his discussions with United States Government officials in Washington (April 12
to 16, 1971), the United States Government is prepared to consolidate and reschedule
portions of certain payments totaling $68,573,903.63, representing principal and
contractual interest dollar payments due in calendar years 1971 and 1972 on Public
Law 480, Title IV agreements and on loans extended by AID and its predecessor agen-
cies. The payments due on PL-480 and AID account shall be consolidated and resched-
uled separately. Local currency payments if any due to these agencies are not affected
by this Agreement. The total dollar payments due and payable in these two years to both
agencies which shall be consolidated and rescheduled amount to $58,557,095.10.

Tables summarizing the payments subject to consolidation and rescheduling are
appended to this Aide-Memoire.

2. The following terms are to be applied to this rescheduling:

a) Payments to be Rescheduled

All dollar payments due in calendar years 1971 and 1972 on PL-480, Title IV
agreements and on loans extended by AID and its predecessor agencies shall be resched-
ules except: (i) dollar payments of principal and contractual interest made by the
Government of Yugoslavia through July 2, 1971 totaling $6,596,110.62; and (2) 10
percent of principal and contractual interest dollar payments due on PL-480 and AID
account in 1972 totaling $3,420,697.91. The aggregate excepted from rescheduling
therefore is $10,016,808.53.

b) Repayments of Consolidated Amounts

Payments of principal and contractual interest to be rescheduled under paragraph a
shall be consolidated separately in calendar years 1971 and 1972 and shall be termed
respectively the Consolidated Amount for the calendar year of 1971 and the Consolida-
ted Amount for the calendar year of 1972. The resulting Consolidated Amount for the
calendar year of 1971 is to be repaid in ten equal consecutive annual installments begin-
ning December 31, 1973, and terminating December 31, 1982. The resulting Consoli-
dated Amount for the calendar year of 1972 is to be repaid in ten equal consecutive
annual installments beginning December 31, 1974 and terminating December 31, 1983.

c) Consolidation Interest

The Consolidation Interest rate to be applied on the Consolidated Amounts shall be
5 percent per annum payable annually. Consolidation Interest shall begin to accrue on
the 1971 Consolidated Amount on January 1, 1972 with the first payment due and paya-
ble on December 31, 1972. Consolidation Interest shall begin to accrue on the 1972
Consolidated Amount on January 1, 1973 with the first payment due and payable on
December 31, 1973. Interest for any periods under a year that may occur will be
computed on a 365-day year, actual number-of-days' basis.

3. The Government of Yugoslavia will make every possible effort to obtain finan-
cial assistance on satisfactory terms from other major creditors. The Government of the
U.S. retains the right to consult with the Government of Yugoslavia on the terms of this
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rescheduling if, in the judgment of the Government of the United States, such efforts are
not successful.

4. This rescheduling shall become operative after the Governments of Yugoslavia
and the United States have executed Memoranda of Agreement, separately for PL-480
and AID credits, outlining the details of the consolidation and rescheduling of dollar
debts owed respectively to the Department of Agriculture and the Agency for Internatio-
nal Development.

5. The United States Government asks that the Government of Yugoslavia
confirm its acceptance of the terms proposed herein and its concurrence in the amounts
owing on the subject debts. Thereafter, the United States Embassy in Belgrade will
provide the appropriate documents to effect the rescheduling of the particular debts des-
cribed herein.

PHILIP H. TREZISE

Enclosures:
1. Annex A
2. Annex B

Department of State,
Washington, October 1, 1971.

ANNEX A

SUMMARY OF RESCHEDULING ON YUGOSLAVIA'S
PL-480 AND AID DOLLAR OBLIGATIONS IN CALENDAR YEARS 1971 AND 1972

(In dollars)

A. Total Payments Due:

1. 1971
a) PL-480 .............................................
b ) A ID ...............................................
c) Sub-total ............................................

2. 1972
a) PL-480 .............................................
b) A ID ................................................
c) Sub-total ...........................................

3. Total Due 1971 and 1972
a) PL-480 .............................................
b) A ID ...............................................
c) Sub-total ...........................................

B. Unrescheduled Payments

1. PL-480
a) payments. already made in 1971 ........................
b) 10 percent of 1972 payments ...........................
c) Sub-total ...........................................

32,776,150.31
1,590,774.15

34,366,924.46

32,621,484.24
1,585,494.93

34,206,979.17

65,397,634.55
3,176,269.08

68,573,903.63

5,799,981.01
3,262,148.42
9,072,129.43
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2. AID
a) payments already made in 1971 ........................
b) 10 percent of 1972 payments ...........................

c) Sub-total ...........................................

3. PL-480 plus AID
a ) PL -4 80 .............................................
b ) A ID ........ ... ..... ... ..... ...... ........ .. ...... .

c) S ub-total ...........................................

C. PaYments to be Consolidated and Rescheduled (A-B)

a ) P L -4 80 ..............................................
b ) A ID .. ... ........ ..... .. ......... ... ................ .

c) Sub-total .............................................

796,129.61
158,549.49
954,679.10

9,062,129.43
954,679.10

10,016,808.53

56,335,505.12
2,221,589.98

58,557,095.10
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II

AIDE-MEMOIRE
1. The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia acknowledges

the receipt of the Aide-Memoire of the Government of the United States of America,
dated October 1, 1971, outlining the agreement reached on rescheduling payments in
calendar years 1971 and 1972 on Public Law 480, Title IV agreements and on loans
extended by AID and its predecessors agencies.

2. The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia confirms here-
with its acceptance of the terms proposed in the Aide-Memoire mentioned above and
its concurrence in the amounts owing on the subject debts described therein.

Washington, D.C. October 1, 1971.

JANKO SMOLE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
YOUGOSLAVIE RELATIF A LA MODIFICATION DE CERTAINES
tCHtANCES PRtVUES AU TITRE D'ACCORDS DE PRPT DE
L'AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

1. II est fait r~firence aux pr~ts de I'AID entre le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique et le Gouvemement de la Yougoslavie qui sont 6num~r6s a l'annexe A au
present Accord. II est fait r~f6rence aussi h 'aide-m~moire transmis par le Gouveme-
ment des Etats-Unis d'Am~rique le 1er octobre 1971 et accept6 par le Gouvernement de
la Yougoslavie le 1er octobre 19712, en vertu duquel il a &6 convenu de modifier les
6ch~ances de certaines dettes contractes par le Gouvemement de la Yougoslavie.

2. Conform~ment ai l'aide-m~moire susmentionn6, il est convenu que les obli-
gations de paiement en dollars piivues dans les accords* 6num&rs dans l'annexe A au
present \ccord seront modifies de la fagon suivante :

a) Ie montant total des sommes en dollars dues en 1971 au titre du principal et des
int~r&s contractuels s'6lve i 1 590 774,15 dollars. Les paiements d~ja effectus en
1971 par le Gouvemement de la Yougoslavie s'6lvent a 796 129,61 dollars. Le solde
de 794 644,54 dollars sera consolid6 et d~sign6 sous le nom. de montant consolid6; le
calendrier des 6chances sera modifi6 selon les modalit~s 6nonc~es aux alin6as b et c
ci-apr~s.

Le montant total des sommes en dollars dues en 1972 au titre du principal et des
int6r~ts contractuels s'616ve a 1 585 494,93 dollars. Dix pour cent des sommes ainsi
dues, soit 158 549,49 dollars, seront payees h l'6ch6ance aux termes des accords 6nu-
m~r6s a l'annexe A. Le solde de 1 426 945,44 dollars sera consolid6 et d~sign6 sous le
nom de montant consolid6; le calendrier des 6ch~ances sera modifi6 selon les modalit~s
6nonc~es aux alin6as b et c ci-apr~s.

b) Le montant consolid6 de 1971, soit 794 644,54 dollars, sera rembours6 en dix
versements annuels 6gaux i compter du 31 d~cembre 1973, comme il est indiqu6 dans la
colonne 1 de l'annexe B. Le montant consolid6 de 1972, soit 1 426 945,44 dollars, sera
rembours6 en dix versements annuels 6gaux i compter du 31 d~cembre 1974, comme il
est indiqu6 dans la colonne 1 de l'annexe C.

c) L'intrat consolid6 courra et sera pay6 chaque annie au taux de 5 p. 100 par an
i compter du ler janvier 1972 sur le solde d~croissant du montant consolid6 de
794 644,54 dollars, comme il est indiqu6 dans la colonne 2 et calcul6 dans la colonne 3
de l'annexe B, les versements devant Etre effectu6s chaque annie a compter du 31 d6-
cembre 1972. L'int~r~t de consolidation courra et sera pay6 au taux de 5 p. 100 par an
compter du ler janvier 1973 sur le solde dcroissant du montant consolid6 de
1 426 945,44 dollars, comme il est indiqu6 dans la colonne 2 et calcul6 dans la co-
lonne 3 de l'annexe C, les versements devant atre effectu6s chaque annie a compter du

* Non publi~s.

Entri en vigueur le 30 mars 1972. conform6ment au paragraphe 6.
2 Voir p. 262 du present volume.
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31 dcembre 1973. L'int6r~t pour toute p6riode 6ventuelle d'une dur6e inf~rieure k un
an est calcul6 sur une base joumalire, par r6f6rence 'a une ann6e de 365 jours.

3. On trouvera it I'annexe A la liste des divers prts AID et des sommes dues en
vertu desdits pr~ts et aux annexes B, C et D les montants r6vis6s r6sultant du pr6sent
r6am6nagement des 6ch6ances.

4. Tous les paiements des montants consolid6s et de l'int6rt de consolidation
seront effectu6s le 31 d6cembre de chaque ann6e de la p6riode de remboursement. Le
versement de 10 p. 100 dus en 1972 qui ne sont pas affect6s par le r6am6nagement des
6ch6ances, ainsi qu'il est stipul6 ii l'alin6a a du paragraphe 2 ci-dessus, sera effectu6
aux dates d'6ch6ances pr6vues. Aucun des versements contractuels dus 'a compter du
Ier janvier 1973 n'est affect6 par le pr6sent Accord; ils restent exigibles et payables aux
dates d'6ch6ances pr6vues.

5. Le pr6sent Accord est r6put6 constituer un contrat conclu en vertu des lois du
district de Columbia, Etats-Unis d'Am6rique, et il est r6gi par ces lois et sera interpr6t6
conform6ment ii leurs dispositions.

6. Le pr6sent Accord n'entrera en vigueur que lorsque le Gouvernement de la
Yougoslavie aura fourni au Gouvernement des Etats-Unis un avis juridique, qui rencon-
trera l'agr6ment du Gouvemement des Etats-Unis quant ' la forme et au fond, 6manant
du Secr6taire du Conseil f6d6ral de Yougoslavie ou d'un autre conseiller juridique agr66
parle Gouvemement des Etats-Unis, attestant que le pr6sent Accord a 6t6 dfiment auto-
ris6 ou ratifi6 par le Gouvernement de la Yougoslavie et sign6 et remis en son nom et
qu'il constitue un engagement valide et obligatoire du Gouvemement de la Yougoslavie,
conform6ment aux conditions qui y sont stipul6es.

7. Dans la mesure ou elles ne sont pas modifi6es par le pr6sent m6morandum, les
modalit6s d'application des accords 6num6r6s dans l'annexe A, y compris tous les
paiements en monnaie locale, restent pleinement en vigueur.

8. Tous les versements pr6vus en vertu du pr6sent Accord seront effectu6s de la
m~me fagon que ceux dont les 6ch6ances n'ont pas 6t6 modifi6es et qui sont effectu6s
conform6ment aux accords 6num6r6s dans l'annexe A.

9. FAIT 'a Belgrade, en double exemplaire, le 15 octobre 1971.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique,
WILLIAM LEONHART

Pour le Gouvernement de la Yougoslavie

Le Secr6taire f6d6ral aux finances,
JANKO SMOLE
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tCHANGE D'AIDE-MtMOIRE

I

AIDE-MEMOIRE

1. Conform~ment aux accords conclus avec le Ministre des finances, M. Smole,
pendant les entretiens qu'il a eus avec des repr~sentants du Gouvemement des Etats-
Unis Washington (12 16 avril 1971), le Gouvernement des Etats-Unis est dispos6
consolider en partie certains versements d'un montant total de 68 573 903,63 dollars et
modifier le calendrier de leurs 6ch~ances; ces sommes correspondent aux versements en
dollars exigibles au titre de l'int~rt contractuel et du principal pendant les ann~es civiles
1971 et 1972 dans le cadre des accords conclus en vertu du Titre IV de la Public
Law 480 et des prets consentis par I'AID et les institutions qui l'ont pr~c~d~e. Les
versements dus au titre de la Public Law 480 et de I'AID seront consolid~s et leur
calendrier fera l'objet d'un r~am~nagement distinct. Les versements en monnaie locale
qui peuvent 6tre dus ces institutions ne tombent pas sous le coup du present Accord.
Le montant total des sommes en dollars qui seront consolid6es et feront l'objet d'un
r6amdnagement des 6ch~ances et qui seront exigibles et payables aux deux institutions
pendant ces deux ann~es s'6lve A 58 557 095,10 dollars.

Des tableaux r~capitulant les versements affect~s par la consolidation et le r~am6-
nagement des 6ch&ances sont joints au present Aide-memoire.

2. Ce ram~nagement sera effectu6 dans les conditions suivantes

a) Versements affectis par le rgamtnagement des ichgances
Les 6chdances de tous les paiements en dollars exigibles pendant les ann6es civiles

1971 et 1972 dans le cadre des accords conclus en vertu du Titre IV de la Public
Law 480 et des pr~ts consentis par I'AID et les institutions qui l'ont pr~c~d~e seront
modifi~es, exception faite : 1) des versements en dollars au titre du principal et de I'in-
t6r~t contractuels effectu~s par le Gouvernement de la Yougoslavie jusqu'au 2 juillet
1971 inclus, qui s'616vent au total h 6 596 110,62 dollars; et 2) de 10 p. 100 des paie-
ments en dollars du principal et des intrts contractuels exigibles en 1972 au titre de la
Public Law 480 et de I'AID, soit au total 3 420 697,91 dollars. Le montant total des
versements non affectds par le r~amdnagement se chiffre donc A 10 016 808,53 dollars.
b) Remboursements des Montants consolid~s

Les paiements du principal et de l'intdrt contractuels dont les 6chances doivent
itre r~am~nag~es conform~ment h l'alin6a a seront consolid~s s~par~ment pendant les
anndes civiles 1971 et 1972 et seront d~nommds respectivement le Montant consolid6
pour l'ann~e civile 1971 et le Montant consolid6 pour l'annde civile 1972.

Le Montant ainsi consolid6 pour l'ann~e civile 1971 sera rembours6 en 10 annuit~s
6gales et cons~cutives compter du 31 d~cembre 1973 jusqu'au 31 d~cembre 1982. Le
Montant ainsi consolid6 pour l'ann6e civile 1972 sera rembours en 10 annuit~s 6gales et
cons6cutives a compter du 31 d~cembre 1974 jusqu'au 31 ddcembre 1983.

c) Iniret de consolidation
Le taux de l'int~r~t de consolidation applicable aux montants consolid~s sera de

5 p. 100 par an payable chaque annie. L'int~r~t de consolidation commencera A courir
le Ier janvier 1972 pour le montant consolid6.de 1971, le premier versement 6tant exi-
gible et payable le 31 d~cembre 1972. L'int~r~t de consolidation commencera courir le
Ier janvier 1973 pour le Montant consolid6 de 1972, le premier versement 6tant exigible
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et payable le 31 ddcembre 1973. Les int~rats pour toute pdriode 6ventuelle d'une durde
inf6rieure un an.seront calcul6s sur une base joumali~re, par rdf6rence i une ann6e de
365 jours.

3. Le Gouvernement de la Yougoslavie fera tout son possible pour obtenir une
aide financi~re h des conditions satisfaisantes aupr~s d'autres grands foumisseurs de
credits. Le Gouvernement des Etats-Unis conserve le droit de proc6der k des consulta-
tions avec le Gouvernement de la Yougoslavie sur les modalitds de ce r6am6nagement,
s'il juge que les efforts r6alis6s ne sont pas couronnds de succis.

4. Le r6amdnagement prendra effet une fois que les Gouvernements de la
Yougoslavie et des Etats-Unis auront sign6 s6pardment pour les cr6dits consentis au titre
de la Public Law 480 et au titre de I'AID des M6morandums d'accord, exportant en
detail la consolidation et le rdamdnagement des dettes en dollars qui doivent tre rem-
boursdes respectivement au Department of Agriculture et h l'Agency for International
Development.

5. Le Gouvernement des Etats-Unis demande au Gouvernement de la Yougosla-
vie de confirmer qu'il accepte les conditions propos6es dans le pr6sent Aide-m6moire et
qu'il approuve les sommes h rembourser sur les dettes consid6rdes. Aprs quoi, l'Am-
bassade des Etats-Unis h Belgrade fournira les piitces n6cessaires pour procdder au r6a-
m6nagement des dettes vis6es dans le present document.

PHILIP H. TREZISE

Phices jointes

I. Annexe A
2. Annexe B

Dpartement d'Etat

Washington, le 1er octobre 1971.

ANNEXE A

ETAT RECAPITULATIF DU REAM-NAGEMENT DES OBLIGATIONS EN DOLLARS CONTRACTEES PAR
LA YOUGOSLAVIE AU TITRE DE LA - PUBLIC LAW 480 - ET DE L'AID PENDANT LES ANNEES
CIVILES 1971 ET 1972

(en dollars)

A. Total des sommes dues:

I. 1971
a) Public Law 480 ..................................... 32 776 150,31
b) A ID ............................................... 1 590 774,15
c) Total partiel ......................................... 34 366 924,46

2. 1972
a) Public Law 480 ..................................... 32 621 484,24
b) A ID ............................................... 1 585 494,93
c) Total partiel ......................................... 34 206 979,17
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3. Total des sommes dues en 1971 et en 1972
a) Public Law 480 .....................................
b ) A ID . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . .. .. . . . . . . . . .. . .. . .. .. . . .

c) T otal partiel .........................................

B. Versements non affectis par le riatnnagement

1. Public Law 480
a) Versements d~j4 effectu~s en 1971 ...................
b) 10 p. 100 des versements de 1972 ......................
c) T otal partiel .........................................

2. AID
a) Versements d~j4 effectu~s en 1971 ...................
b) 10 p. 100 des versements de 1972 ......................
c) T otal partiel .........................................

3. Public Law 480 plus AID
a) Public Law 480 .....................................
b) AID ..............................................

c) T otal partiel .........................................

C. Sommes devant tre affecties par la consolidation et le rjamnagement
(A-B)

a) Public Law 480 .....................................
b ) A ID ... ... ... ... ..... ... ........... .. ........... ...

c) T otal partiel ........................................

65 397 634.55
3 176 269,08

68 573 903,63

5 799 981,01
3 262 148,42

9072 129.43

796 129,61
158 549,49
954 679,10

9 062 129,43
954 679,10

10016 808.53

56 335 505,12
2 221 589,98

58 557 095,10
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II

AIDE-MEMOIRE

1. Le Gouvemement de la R6publique f~drative socialiste de Yougoslavie accuse
reception de l'Aide-m~moire du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, dat6 du
1er octobre 1971, exposant I'accord conclu sur le r~am~nagement des versements dus
pendant les anndes civiles 1971 et 1972 en vertu des accords conclus dans le cadre du
Titre IV de la Public Law 480 et des pr~ts consentis par I'AID et les institutions qui
Font pr~c6d~e.

2. Le Gouvernement de la R~publique f6d~rative socialiste de Yougoslavie
confirme par la pr~sente note qu'il accepte les modalit~s propos~es dans l'Aide-m~moire
susmentionn6 et qu'il approuve les sommes h rembourser sur les dettes vis6es dans ledit
document.

Washington (D.C.), le Ier octobre 1971.

JANKO SMOLE



No. 12099

UNITED STATES OF AMERICA

and
NICARAGUA

Exchange of notes constituting an agreement regarding de-
posits for military assistance under the Foreign Assist-
ance Act of 1971. Managua, 6 March and 10 April 1972

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 17 October 1972.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

NICARAGUA

Echange de notes constituant un accord relatif aux d6pbts
effectu6s au titre de l'assistance militaire en vertu de la
loi de 1971 sur I'aide ' l'6tranger. Managua, 6 mars et
10 avril 1972

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amerique le 17 octobre 1972.



268 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1972

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND NICARAGUA REGARD-
ING DEPOSITS FOR MILITARY ASSISTANCE UNDER THE FOR-
EIGN ASSISTANCE ACT OF 1971

The American Embassy to the Nicaraguan Ministry of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 14

Managua, D.N., March, 6, 1972

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Min-
istry of Foreign Affairs of the Government of Nicaragua and has the honor to refer to
recent informal discussions between His Excellency, the President of the Republic
Anastasio Somoza Debayle and Ambassador Turner B. Shelton regarding the United
States Foreign Assistance Act of 1971, which includes a provision requiring payment to
the United States Government in Nicaraguan cordobas of ten percent of the value of
grant military assistance and excess defense articles provided by the United States to the
Government of Nicaragua.

In accordance with that provision, it is proposed that the Government of Nicaragua
will deposit in an account to be specified by the United States Government, at a rate of
exchange which is not less favorable to the United States Government than the best legal
rate at which United States dollars are sold by authorized dealers in the Country of
Nicaragua for Nicaraguan cordobas on the date deposits are made. The following
amounts in Nicaraguan cordobas (A) in the case of any excess defense article given to
the Government of Nicaragua, an amount equal to ten percent of the fair value of that
article, as determined by the United States Government, and (B) in the case of a grant of
military assistance to the Government of Nicaragua, an amount equal to ten percent of
each such grant. The Government of Nicaragua will be notified quarterly of deliveries of
defense articles and rendering of defense services and the values thereof. Deposits to the
account of the United States Government will be due and payable upon request by the
United States Government, which request shall be made, if at all, within one year fol-
lowing the aforesaid notification of deliveries. No more than dollars 20 million in Nicara-
guan cordobas will be required to be deposited for deliveries in any one United States
fiscal year.

It is further proposed that the amounts to be deposited may be used to pay all
official costs of the United States Government payable in Nicaraguan cordobas, includ-
ing but not limited to all costs -elating to the financing of international educational and
cultural exchange activities under programs authorized by the United States Mutual Edu-
cational and Cultural Exchange Act of 1961.

It is finally proposed that the Ministry's reply stating that the foregoing is accepta-
ble to the Government of Nicaragua shall, together with this note, constitute an agree-
ment between our Governments on this subject effective from and after February 7,

' Came into force on 10 April 1972 by the exchange of the said notes, with retroactive effect from 7 February 1972, in
accordance with their provisions.
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1972 and applicable to deliveries of defense articles and rendering of defense services
funded or agreed to and delivered or rendered on or subsequent to that date.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to
renew to the Ministry of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

Managua, D.N., March 6, 1972.

Embassy of the United States of America

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DE NICARAGUA
AMERICA CENTRAL

MINISTERIO DE RELACIONES

EXTERIORES

Secretaria general

Secci6n diplomitica

MS. No. 105

El Ministerio de Relaciones Exteriores
de la Repfiblica de Nicaragua saluda muy
atentamente a la Honorable Embajada de
los Estados Unidos de America y tiene el
honor de avisar recibo a la atenta nota verbal
No. 14 del 6 de Marzo pr6ximo pasado,
por medio de la cual se hace referen-
cia a recientes conversaciones informales
sostenidas entre Su Excelencia el
Sefior Presidente de la Rep6blica, General
Don Anastasio Somoza Debayle y el
Excelentisimo Sefior Embajador de los
Estados Unidos de America Turner B.
Shelton, acerca de la Ley de 1971 de los
Estados Unidos sobre ayuda al exterior,
que incluye una disposici6n requiriendo el
pago al Gobierno de los Estados Unidos de
Am&rica en c6rdobas en una proporci6n
del diez por ciento del valor de la asisten-
cia militar y articulos excedentes de de-
fensa, proporcionados por aquel pais al
Gobierno de Nicaragua.

Se agrega en la mencionada nota que de
acuerdo con dicha disposici6n deposite el
Gobierno de Nicaragua en una cuenta que
especificari el Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica, a un tipo de cambio

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF NICARAGUA

CENTRAL AMERICA'
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

General Secretariat

Diplomatic Section

MS. No. 105

The Ministry of Foreign Affairs of the
Republic of Nicaragua presents its
compliments to the Embassy of the United
States of America and has the honor to
acknowledge receipt of note no. 14 of
March 6, 1972, referring to recent infor-
mal discussions between His Excellency
Anastasio Somoza Debayle, President of
the Republic, and Ambassador Turner B.
Shelton of the United States of America,
regarding the United States Foreign As-
sistance Act of 1971, which includes a
provision requiring payment to the United
States Government in cordobas of ten per-
cent of the value of military assistance and
excess defense articles provided by the
United States to the Government of Nica-
ragua.

It is further stated in the aforesaid note
that in accordance with that provision the
Government of Nicaragua will deposit in
an account to be specified by the Govern-
ment of the United States of America, at a

Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.
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que no sea menos favorable para el Go-
bierno de los Estados Unidos de America
que el mejor tipo legal de cambio al cual
se venden d6lares de los Estados Unidos
por agentes de cambio autorizados en
Nicaragua por c6rdobas en la fecha en que
se efecttian los dep6sitos, los montos si-
guientes en c6rdobas: ,, A) en el caso de
cualquier articulo excedente de defensa
entregado al Gobierno de Nicaragua una
cantidad igual al diez por ciento del valor
justo de tal articulo, segtin lo determine el
Gobierno de los Estados Unidos, y B) en
el caso de una subvenci6n de asistencia
militar al Gobiemo de Nicaragua, una
cantidad igual al diez por ciento de cada
una de tales subvenciones. El Gobierno de
Nicaragua recibiri una notificaci6n
trimestralmente sobre las entregas de arti-
culos de defensa y la prestaci6n de ser-
vicios de defensa, asi como el valor de los
mismos. Los dep6sitos en la cuenta del
Gobierno de los Estados Unidos serin
pagaderos a petici6n del Gobierno de los
Estados Unidos. Dicha petici6n se hari, de
hacerse, dentro del plazo de un ahio des-
purs de la anteriormente sefialada notifica-
ci6n de las entregas. No se requeriri depo-
sitar mas de 20 millones de d6lares en
C6rdobas Nicaragiienses para las entregas
que se realicen durante un afho fiscal cual-
quiera de los Estados Unidos.

v Proponemos, ademhs, que los montos
que hayan de depositarse podran utilizarse
para pagar todos los costos oficiales del
Gobierno de los Estados Unidos pagaderos
en C6rdobas Nicaragiienses, incluyendo,
pero sin limitarse a ellos, todos los costos
relacionados con el financiamiento de
actividades internacionales educacionales
y de intercambio cultural, segtin progra-
mas autorizados por la Ley de 1961 de los
Estados Unidos sobre intercambio Mutuo
Educacional y Cultural.

,, Proponemos, finalmente, que la res-
puesta del Ministerio declarando que lo
que antecede es aceptable para el Gobierno
de Nicaragua, juntamente con esta Nota,
constituirin un acuerdo entre nuestros dos
Gobiernos sobre esta materia, el cual en-

rate of exchange which is not less favora-
ble to the United States Government than
the best legal rate at which United States
dollars are sold by authorized dealers in
Nicaragua for cordobas on the date the de-
posits are made, the following amounts in
cordobas: -(A) In the case of any excess
defense article given to the Government of
Nicaragua, an amount equal to ten percent
of the just value of the article, as determi-
ned by the United States Government, and
(B) in the case of a grant of military as-
sistance to the Government of Nicaragua,
an amount equal to ten percent of each
such grant. The Government of Nicaragua,
will be notified quarterly of deliveries of
defense articles and rendering of defense
services and the values thereof. Deposits
to the account of the United States
Government will be due and payable upon
request by the United States Government,
which request shall be made, if at all,
within the year following the aforesaid
notification of deliveries. No more than
20 million dollars in Nicaraguan cordobas
will be required to be deposited for deliv-
eries in any one United States fiscal year.

"It is further proposed that the amounts
to be deposited may be used to pay, all of-
ficial costs of the United States Govern-
ment payable in Nicaraguan cordobas, in-
cluding but not limited to all costs relating
to the financing of international educatio-
nal and cultural exchange activities under
programs authorized by the United States
Mutual Educational and Cultural Exchange
Act of 1961.

"It is finally proposed that the Minis-
try's reply stating that the foregoing is ac-
ceptable to the Government of Nicaragua
shall, together with this note, constitute an
agreement between our Governments on
this subject effective from and after Fe-
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trarii en vigor en 7 de Febrero de 1972, y a
partir de esa fecha, y serd aplicable a
entregas de articulos de defensa y presta-
ci6n de servicios de defensa financiados o
acordados y entregados o prestados en o
despu~s de esa fecha. ,

En respuesta el Ministerio de Relaciones
Exteriores comunica a la Honorable Em-
bajada de los Estados Unidos de America
que el Gobierno de Nicaragua acepta la
propuesta hecha en los t6rminos de la nota
que se contesta, constituyendo dicha nota
y la presente respuesta un acuerdo entre
los dos Gobiernos.

El Ministerio de Relaciones Exteriores
aprovecha complacido la oportunidad para
reiterar a la Honorable Embajada de los
Estados Unidos de America lag segurida-
des de su mis alta y distinguida consi-
deraci6n.
Managua, D.N., 10 de Abril de 1972.

A la Honorable Embajada de los Estados
Unidos de America

Managua, D.N.

bruary 7, 1972, and applicable to delive-
ries of defense articles and rendering of
defense services funded or agreed to and
delivered or rendered on or subsequent to
that date."

In reply, the Ministry of Foreign Affairs
informs the Embassy of the United States
of America that the Government of Nica-
ragua accepts the proposal stated in the
terms of the aforesaid note, and that the
said note and this reply shall constitute an
agreement between our two Governments.

The Ministry of Foreign Affairs avails
itself of this opportunity to renew to the
Embassy of the United States of America
the assurances of its highest and most dis-
tinguished consideration.

Managua, D.N., April 10, 1972.

Embassy of the United States
of America

Managua, D.N.

12099
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
ITATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE NICARAGUA RELATIF AUX Dt-
POTS EFFECTUES AU TITRE DE L'ASSISTANCE MILITAIRE EN
VERTU DE LA LOI DE 1971 SUR L'AIDE A L'tTRANGER

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am&ique au Ministre nicaraguayen
des relations extgrieures

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE
No 14

Managua, D.N. 6 mars 1972

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique pr6sente ses compliments au Minist~re
des relations ext6rieures du Gouvemement nicaraguayen et a l'honneur de se r6f6rer aux
entretiens officieux qui ont eu lieu rdcemment entre M. Anastasio Somoza Debayle,
President de la Rdpublique du Nicaragua, et M. Turner B. Shelton, Ambassadeur des
Etats-Unis, au sujet du Foreign Assistance Act des Etats-Unis de 1971 (loi de 1971 sur
l'aide ii 1'6tranger), qui contient une disposition en vertu de laquelle dix pour cent de la
valeur des subventions au titre de l'assistance militaire et des surplus d'articles destin6s
la defense fournis par les Etats-Unis au Gouvernement nicaraguayen doivent tre pay6s au
Gouvernement des Etats-Unis en cordobas nicaraguayens.

En application de cette disposition, il est propos6 que le Gouvernement nicara-
guayen depose i un compte qui sera sp6cifi6 par le Gouvernement des Etats-Unis, sur la
base d'un taux de change qui ne devra pas &tre moins avantageux pour le Gouvemement
des Etats-Unis que le taux legal le plus 6lev6 auquel les dollars des Etats-Unis sont
6changes au Nicaragua contre des cordobas par les agents de change agr6s h la date h
laquelle les d6p6ts auront 6t6 effectu6s, les montants en cordobas ci-apr~s : a) dans le
cas de tout surplus d'articles destin6s k la d6fense foumis au Gouvernement nicara-
guayen, un montant 6gal k 10 p. 100 de la valeur 6quitable desdits articles, telle qu'elle
sera d~termin6e par le Gouvemement des Etats-Unis, et b) dans le cas des subventions
octroy6es au Gouvernement nicaraguayen au titre de l'assistance militaire, un montant
6gal h 10 p. 100 de chacune desdites subventions. Le Gouvernement nicaraguayen sera
tenu inform6 chaque trimestre des livraisons d'articles destin6s i la d6fense qui auront
6t6 effectu6es et des services de d6fense qui auront 6t6 foumis, ainsi que de la valeur
desdites livraisons et desdits services. Les sommes devant 6tre d6posdes au compte sp&
cifi6 par le Gouvernement des Etats-Unis seront dues et exigibles ii la demande du
Gouvernement des Etats-Unis, laquelle demande devra 6tre pr~sent6e, s'il y a lieu, dans
un d6lai d'un an suivant la date de la notification susmentionn~e des livraisons. Les
montants en cordobas nicaraguayens qui devront tre d6pos~s pour les livraisons ne
pourront pas atre sup6rieurs it 20 millions de dollars au cours d'un exercice budg~taire
donn6 des Etats-Unis.

I1 est en outre propos6 que les sommes qui devront &tre d6posdes puissent &re
utilisdes pour r6gler toutes les ddpenses officielles du Gouvernement des Etats-Unis

Entr en vigueur le 10 avril 1972 par l'6change desdites notes, avec effet r~troactif h compter du 7 fivrier 1972, con-
formment i leurs dispositions.
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payables en cordobas, y compris, mais non exclusivement, toutes les depenses ayant trait
au financement des activites entreprises en matire d'6changes intemationaux 6ducatifs
et culturels au titre de programmes autorises en vertu du Mutual Educational and Cul-
tural Exchange Act (loi sur les 6changes educatifs et culturels) des Etats-Unis de 1961.

En dernier lieu, il est propose que la reponse du Ministre indiquant que les propo-
sitions qui precedent rencontrent l'agrement du Gouvernement nicaraguayen, ainsi que
la pr6sente note, constituent un accord en la matiere entre nos Gouvernements, qui
entrera en vigueur ' compter du 7 fevrier 1972 et qui s'appliquera aux livraisons d'arti-
cles destines ' la defense et ' la fourniture des services de d6fense financ6s ou convenus
et livr6s ou fournis ' compter de cette maime date.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique saisit cette occasion, etc.
Managua, D.N., 6 mars 1972.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

II

RtPUBLIQUE DU NICARAGUA
AMERIQUE CENTRALE

MINISTERE DES RELATIONS EXTERIEURES

Secrttariat gin~ral Section diplomatique

MS n' 105

Le Ministere des relations ext6rieures de la R6publique du Nicaragua pr6sente ses
compliments ' l'Ambassade des Etats-Unis d'Amerique et a l'honneur d'accuser recep-
tion de sa note n° 14 du 6 mars 1972, relative aux entretiens officieux qui ont eu lieu
r6cemment entre M. Anastasio Somoza Debayle, Pr6sident de la R6publique, et
M. Turner B. Shelton, Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique, au sujet du Foreign
Assistance Act des Etats-Unis de 1971 (loi de 1971 sur l'aide h l'6tranger) qui contient
une disposition en vertu de laquelle dix pour cent de la valeur des subventions octroy6es
par les Etats-Unis au Gouvernement nicaraguayen au titre de l'assistance militaire et des
surplus d'articles destin6s ' la d6fense doivent Etre payes au Gouvernement des Etats-
Unis en cordobas.

I1 est en outre propos6 dans la note susdite que, en application de cette disposition,
le Gouvernement nicaraguayen d6pose a un compte qui sera specifi6 par le Gouverne-
ment des Etats-Unis, sur la base d'un taux de change qui ne devra pas tre moins
avantageux pour le Gouvernement des Etats-Unis que le taux legal le plus 6lev6 auquel
les dollars des Etats-Unis sont 6chang6s au Nicaragua contre des cordobas par les agents
de change agr6s ' la date ' laquelle les dep6ts auront 6t6 effectues, les montants en
cordobas ci-aprs : A) Dans le cas de tout surplus d'articles destines ' la defense
fournis au Gouvernement nicaraguayen, un montant 6gal ' 10 p. 100 de la valeur 6qui-
table desdits articles, telle qu'elle sera determin6e par le Gouvernement des Etats-Unis,
et B) dans le cas des subventions octroy6es au Gouvernement nicaraguayen au titre de
l'assistance militaire, un montant egal ' 10 p. 100 de chacune desdites subventions. Le
Gouvernement nicaraguayen sera tenu informe chaque trimestre des livraisons d'articles
destins 'a la defense qui auront 6t6 effectu6es et des services de d6fense qui auront ete
fournis, ainsi que de la valeur desdites livraisons et desdits services. Les sommes devant
tre deposees au compte specifi6 par le Gouvernement des Etats-Unis seront dues et

exigibles ' la demande du Gouvernement des Etats-Unis, laquelle demande devra &re
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pr~sent~e, s'il y a lieu, dans un d6lai d'un an suivant la date de la notification susmen-
tionn~e des livraisons. Les montants en cordobas nicaraguayens qui devront &re d6pos~s
pour les livraisons ne pourront pas 6tre sup6rieurs 20 millions de dollars au cours d'un
exercice budg6taire donn6 des Etats-Unis.

, I1 est en outre propos6 que les sommes qui devront 6tre d6pos6es puissent tre
utilis6es pour r6gler toutes les d6penses officielles du Gouvernement des Etats-Unis
payables en cordobas, y compris, mais non exclusivement, toutes les d6penses ayant
trait au financement des activit6s entreprises en mati~re d'6changes internationaux 6du-
catifs et culturels au titre de programmes autoris6s en vertu du Mutual Educational and
Cultural Exchange Act (loi sur les 6changes 6ducatifs et culturels) des Etats-Unis de
1961.

, En dernier lieu, il est propos6 que la r6ponse du Minist~re indiquant que les
propositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement nicaraguayen, ainsi
que la pr6sente note, constituent un Accord en la mati~re entre nos Gouvernements, qui
entrera en vigueur i compter du 7 f6vrier 1972 et qui s'appliquera aux livraisons d'ar-
ticles destin6s i la d6fense et i la foumiture des services de d6fense financ6s ou convenus
et livr6s ou fournis i compter de cette m~me date. o

En r6ponse, le Ministre des affaires 6trangres informe l'Ambassade des Etats-
Unis d'Am6rique que le Gouvernement nicaraguayen accepte la proposition 6nonc6e
dans les termes de la note susdite et qu'il accepte, en outre, que ladite note et la pr6sente
r6ponse constituent un accord entre nos deux Gouvernements.

Le Ministre des relations ext6rieures saisit cette occasion, etc.
Managua, D.N., 10 avril 1972.
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Managua, D.N.
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Authentic texts of the Agreement and the Amendments: English.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF VIET-NAM FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of the Repub-
lic of Viet-Nam have agreed to the sales of agricultural commodities specified below.
This Agreement shall consist of the Preamble and Parts I and III of the July 8, 1970
Agreement, 2 the following Part II, and the attached Convertible Local Currency Credit
Annex:

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item I. Commodity Table:

Commodity

Non-Fat Dry Milk ...................
Tobacco ...........................
Inedible Tallow .....................
B arley .............................
Cotton, upland ......................
Corn and/or grain sorghum ............
R ice ...............................

Supply
Period

(United States)

FY 1972
FY 1972
FY 1972
FY 1972
FY 1972
FY 1972
CY 1972

Approximate
Maximum
Quantity

7,710 M.T.
3,500 M.T.
2,000 M.T.
3,600 M.T.

30,000 bales
40,000 M.T.
63,000 M.T.

To7

Maximum
Export
Market
Value

(Millions)

$6.2
8.5
0.4
0.3
5.9
9.9
2.4

TAL 33.6

Item I. Payment Terms:

Convertible Local Currency Credit

1. . Initial Payment - None

2. Currency Use Payment - Up to 100 percent of the dollar amount disbursed by
the Government of the exporting country plus accrued interest. The currency
use payment is payable upon demand by the Government of the exporting
country in amounts as it may determine and in accordance with paragraph 6 of
the Convertible Local Currency Credit Annex applicable to this agreement. No
requests for payment will be made by the Government of the exporting country
prior to the first disbursement under this agreement.

Proportions of Currency Use Payments Indicated for Specified Purposes:

a) Section 104 (a) U.S. Expenditures - 20 percent of the amount disburs-
ed, plus accrued interest.

b) Section 104 (c) Grant for Common Defense - up to 80 percent of the
amount disbursed.

3. Number of Installment Payments - 31
I Came into force on 19 April 1972 by signature, in acccordance with part 111 (B).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 775, p. 107.
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4. Amount of Each Installment Payment - approximately equal annual amounts

5. Due Date of First Installment Payment - 10 years after date of last delivery of
commodities in each calendar year

6. Initial Interest Rate - 2 percent

7. Continuing Interest Rate - 3 percent

Item III. Usual Marketing Requirements: None

Item IV. Export Limitations:

A. The export limitation period shall be U.S. Fiscal Year 1972 or any subsequent
United States Fiscal Year during which the commodities financed under this agreement
are being imported or utilized.

B. For purposes of Part I, article III A 3 of the agreement, the commodities
considered to be the same as or like, the commodities financed under this agreement are:
for non-fat dry milk - non-fat dry milk; for inedible tallow - tallow; for corn and/or
grain sorghums and barley - corn, cornmeal, barley, grain sorghums, rye, and oats,
including mixed feeds containing predominantly such grains; for cotton, upland -

upland cotton and cotton textiles (including yarn, and waste); for rice - paddy, brown
rice and milled rice.

C. Permissible Exports
Commodity Quantity Period

Rice noodles and paper .............................. 200 M .T. CY 1972

Item V. Self-Help Measures:

A. The Government of the Republic of Viet-Nam agrees to:

1. Continue to accelerate in increased pork production.

2. Continue efforts to expand the use of improved poultry parent stock and increase
domestic production of chicks and eggs.

3. Provide for increased availability of mixed feeds, feed processing and mixing
equipment and expand the domestic feed-grain production program.

4. Continue the improvement of animal slaughtering and meat processing procedures
and development of a grading system to allow improved domestic supply of meats.

5. Continue efforts to produce, store, distribute and use animal health products and
veterinary biologicals and to train in correct vaccination procedures and handling
animal health products.

6. Continue support and recognition of private sector producer associations.

7. Encourage a policy of taxation favorable to new and developing segments of the
livestock industry.

8. Accelerate development of a system within the commercial sector for acquiring
sufficient reserve corn stocks that will:

(1) Enhance market price stability despite variations in consumption.

(2) Preclude emergency import procurements.

9. Develop facilities for bulk handling and storage of grain at ports.

10. Continue research trials of corn and grain sorghums to produce better quality and
expand domestic production to self-sufficient levels.
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11. Establish a policy to protect and encourage feedgrain production in South Viet-
Nam. 

1

12. Encourage production oilseeds in order to meet domestic requirements.

B. The Government of the Republic of Viet-Nam will accord high priority to the
above self-help measures and place particular emphasis on developing taxation, licens-
ing and importation policies conducive to private sector development of the livestock
and feed-grain industries.

Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing to Importing
Country are to be Used:

For purposes specified in Item V above and for other economic development pur-
poses as may be mutually agreed upon.
Item VII. Ocean Freight (Differential):

The Government of the exporting country shall bear the cost of ocean freight differ-
ential for commodities it requires to be carried in United States flag vessels but,
notwithstanding the provisions of paragraph 1 of the Convertible Local Currency Credit
Annex, it shall not finance the balance of the cost of ocean transportation of such
commodities.

Item VIII. Other Provisions:

A. The currency use payment under Part II, Item II 2 of this agreement shall be
credited against (a) the amount of each year's interest payment due during the period
prior to the due date of the first installment payment, starting with the first year, plus (b)
the combined payments of principal and interest starting with the first installment pay-
ment, until value of the currency use payment has been offset.

B. Notwithstanding paragraph 4 of the Convertible Local Currency Credit Annex,
the Government of the importing country may withhold from deposit in the special
account referred to in such paragraph, or may withdraw from amounts deposited therein,
so much of the proceeds accruing to it from the sale of commodities financed under this
agreement as is equal to the amount of the currency use payments made by the Govern-
ment of the importing country.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the pur-
pose, have signed the present Agreement.

DONE at Saigon, in duplicate, this nineteenth day of April, 1972

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Republic of Viet-Nam:

[Signed] [Signed]
ELLSWORTH BUNKER TRAN VAN LAM
American Ambassador Minister of Foreign Affairs
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CONVERTIBLE LOCAL CURRENCY CREDIT ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF VIETNAM FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The following provisions apply with respect to the sales of commodities financed on con-
vertible local currency credit terms:

I. In addition to bearing the cost of ocean freight differential as provided in Part I, arti-
cle I F, of this agreement, the Government of the exporting country will finance on credit terms
the balance of the costs for ocean transportation of those commodities that are required to be
carried in United States flag vessels. The amount for ocean transportation (estimated) included in
any commodity table specifying credit terms does not include the ocean freight differential to be
borne by the Government of the exporting country and is only an estimate of the amount that will
be necessary to cover the ocean transportation costs to be financed on credit terms by the Govern-
ment of the exporting country. If this estimate is not sufficient to cover these costs, additional
financing on credit terms shall be provided by the Government of the exporting country to cover
them.

2. With respect to commodities delivered in each calendar year, the principal of the credit
(hereinafter referred to as principal) will consist of:

(a) The dollar amount disbursed by the Government of the exporting country for the commodities
(not including any ocean transportation costs) less any portion of the initial payment payable
to the Government of the exporting country, and

(b) The ocean transportation costs financed by the Government of the exporting country in accord-
ance with paragraph I of this annex (but not the ocean freight differential).

This principal shall be paid in accordance with the payment schedule in Part II of this
agreement. The first installment payment shall be due and payable on the date specified in Part II
of this agreement. Subsequent installment payments shall be due and payable at intervals of one
year thereafter. Any payment of principal may be made prior to its due date.

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of the exporting
country for commodities delivered in each calendar year under this agreement shall begin on the
date of dollar disbursement by the Government of the exporting country. Such interest shall be
paid annually beginning one year after the date of last delivery of commodities in such calendar
year, except that if the installment payments for these commodities are not due on some anniver-
sary of such date of last delivery, any such interest accrued on the due date of the first installment
payment shall be due on the same date as the first installment and thereafter such interest shall be
paid on the due dates of the subsequent installment payments. For the period from the date the
interest begins to the due date for the first installment payment, the interest shall be computed at
the initial interest rate specified in Part !1 of this agreement. Thereafter, the interest shall be
computed at the continuing interest rate specified in Part II of this agreement.

4. The Government of the importing country shall deposit the proceeds accruing to it from
the sale of commodities financed under this agreement (upon the sale of the commodities within
the importing country) in a special account in its name that will be used for the sole purpose of
holding the proceeds covered by this paragraph. Withdrawals from this account shall be made for
the economic development purposes specified in Part II of this agreement in accordance with
procedures mutually satisfactory to the two Governments. The total amount deposited under this
paragraph shall not be less than the local currency equivalent of the dollar disbursement by the
Government of the exporting country in connection with the financing of the commodities includ-
ing the related ocean transportation costs other than the ocean freight differential. The exchange
rate to be used in calculating this local currency equivalent shall be the rate at which the central
monetary authority of the importing country, or its authorized agent, sells foreign exchange for
local currency in connection with the commercial import of the same commodities. Any such
accrued proceeds that are loaned by the Government of the importing country to private or nongov-
ernmental organizations shall be loaned at rates of interest approximately equivalent to those
charged for comparable loans in the importing country. The Government of the importing country
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shall furnish, in such form and at such times as may be requested by the Government of the
exporting country, but not less frequently than on an annual basis, reports containing relevant
information concerning the accumulation and use of these proceeds, including information concern-
ing the programs for which these proceeds are used, and, when the proceeds are used for loans,
the prevailing rate of interest for comparable loans in the importing country.

5. The computation of the initial payment under Part I, article 11,A of this agreement and
all computations of principal and interest under numbered paragraphs 2 and 3 of this annex shall
be made in United States dollars.

6. All payments shall be in United States dollars or, if the Government of the exporting
country so elects,
(a) The payments shall be made in local currency at the applicable exchange rate specified in

Part I, article III, G of this agreement in effect on the date of payment and shall, at the option
of the Government of the exporting country, be converted to United States dollars at the same
rate, or used by the Government of the exporting country for payment of its obligations in
the importing country, or

(b) The payments shall be made in readily convertible currencies of third countries at a mutually
agreed rate of exchange and shall be used by the Government of the exporting country for
payment of its obligations.
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AMENDMENTS TO THE AGREEMENT OF 19 APRIL 1972' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VIET-NAM FOR SALES
OF AGRICULTURAL COMMODITIES

By an agreement in the form of an exchange of notes dated at Saigon on 27 April
1972, which came into force on 27 April 1972, the date of the note in reply, in accord-
ance with the provisions of the said notes, the above-mentioned Agreement of 19 April
1972 was amended as follows:

In Part II, item commodity table, add under appropriate headings as a separate
line item: Rice, CY 1972, 21,500 M/T, $3.1 million. Increase the Agreement total
to $36.7 million.

By an agreement in the form of an exchange of notes dated at Saigon on 18 May
1972, which came into force on 18 May 1972, the date of the note in reply, in accord-
ance with the provisions of the said notes, the above-mentioned Agreement of 19 April
1972 was amended as follows:

In Part II, item I, commodity table, increase maximum export market value for
63,000 metric tons rice to $10.8 million, and increase the Agreement total to $37.6
million.

By an agreement in the form of an exchange of notes dated at Saigon on 24 May
1972, which came into force on 24 May 1972, the date of the note in reply, in accord-
ance with the provisions of the said notes, the above-mentioned Agreement of 19 April
1972 was amended as follows:

In Part II, Item I, commodity table, increase line item for 63,000 M/T price to
198,000 M/T and $32.4 million: increase total to $59.2 million.

See p. 276 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES IETATS-UNIS
QUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DU
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

D'AMtRI-
VIET-NAM

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvemement de la R6publique
du Viet-Nam sont convenus de la vente des produits agricoles mentionn6s ci-apris. Le
present Accord comprend outre le Pr6ambule, la premiere et la troisi~me parties de
l'Accord sign6 le 8 juillet 19702 et l'annexe relative au crddit en monnaie locale conver-
tible, la deuxi~me partie ci-apr~s :

DEUXIEME PARTIE

DISPOSITIONS. PARTICULIPRES

Point 1. Liste des produits

Produits

Lait crm6 en poudre
Tabac ................
Suif non comestible .....
O rge .................
Cotoo 'a fibres courtes ...
B16 et/ou sorgho en grain
R iz ..................

Piriode d'offre

Exercice financier 1972
Exercice financier 1972
Exercice financier 1972
Exercice financier 1972
Exercice financier 1972
Exercice financier 1972
Annie civile 1972

Valeur marchande
mQximum

Quamit exportation
maximum (en millions

approximative de dollars)

7 710 tonnes m6triques 6,2
3 500 ronnes m~triques 8,5
2 000 tonnes m6triques. 0,4
3 600 tonnes m6triques 0,3

30 000 balles 5,9
40 000 tonnes m6triques 2,4
63 000 tonnes m~triques 9,9

TOTAL 33,6

Point H. Modalit6s de paiernent

Cr6dit en monnae locale convertible

1. Paiement initial - N6ant.

2. R~glement partiel - Jusqu'4 100 p. 100 du montant en dollars d6bours6 par le
Gouvernement du pays exportateur plus les int6r~ts courus. Le r'glement par-
tiel est effectu6 ii la demande du Gouvernement du pays exportateur qui en
d~terminera le montant conform6ment aux dispositions du paragraphe 6 de
l'annexe concemant le crddit en monnaie locale convertible applicables au pr6-
sent Accord. Le Gouvemement du pays exportateur ne prdsentera pas de de-
mandes de r~glement avant le premier d6bours prdvu par le present Accord.

Proportion du r~glement partiel affect~e h des fins ddtermin6es :
.a) Alin6a a de l'article 104. D6penses des Etats-Unis - 20 p. 100 du

montant d6bours6 plus les int6rts courus.

Entri en vigueur le 19 avril 1972 par Ia signature, confonnment h la troisi~me partie, section B.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 775, p. 107.
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b) Alin6a c de I'article 104. Subvention pour la d6fense commune
jusqu'i 80 p. 100 du montant d6bours6.

3. Nombre de versements - 31.

4. Montant de chaque versement - annuit6s approximativement 6gales.

5. Date d'6ch6ance du premier versement - 10 ans apr~s la date de la dernire
livraison de produits faite au cours de chaque ann6e civile.

6. Taux d'int6r~t initial - 2 p. 100.

7. Taux d'int6rt ordinaire - 3 p. 100.

Point III. Liste des march6s habituels : n6ant.

Point IV. Limitations des exportations

A. La p6riode de limitation des exportations sera l'exercice financier 1972 des
Etats-Unis ou tout autre exercice financier ult6rieur des Etats-Unis au cours duquel
les produits dont l'achat aura 6t6 financ6 au titre du pr6sent Accord seront import6s ou
utilis6s.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de I'article III (premi~re partie) du
pr6sent Accord, les produits consid6r6s comme 6tant identiques ou analogues aux pro-
duits dont l'achat aura 6t6 financ6 au titre du pr6sent Accord sont les suivants : pour le
lait 6cr6m6 en poudre, le lait 6cr6m6 en poudre; pour le suif non comestible, le suif;
pour le mais et/ou le sorgho en grain ainsi que l'orge, le mais, la farine de mais, l'orge,
le sorgho en grain, le seigle et l'avoine, y compris les aliments mixtes pour le b6tail
contenant surtout ces c6r6ales; pour le coton i fibres courtes, le coton i fibres courtes et
les textiles de coton (y compris les fil6s et les d6chets); pour le riz, le riz paddy, le riz
brun et le riz blanc.

C. Exportations autorisies

Produit Quantiti Piriode

Nouilles et papier de riz . 200 tonnes m6triques Exercice financier 1972

Point V. Mesures d'auto-assistance

A. Le Gouvernement de la R6publique du Viet-Nam s'engage is:

1. Continuer ii accroitre les efforts visant ii d6velopper l'61evage des porcins.
2. Poursuivre les efforts entrepris pour utiliser de fagon accrue des volailles repro-

ductrices de race am6lior6e, et augmenter la production nationale de poulets et
d'teufs.

3. Augmenter les ressources en aliments mixtes pour le b~tail, la capacit6 de fabrica-
tion de ces aliments et le mat6riel servant ii leur fabrication et d6velopper le pro-
gramme national de production de c6r6ales fourrag~res.

4. Continuer ii am6liorer les m~thodes d'abattage des animaux de boucherie et de
traitement de la viande et ii introduire un syst~me de classement en vue d'am6liorer
la qualit6 des viandes vendues sur les march6s locaux.

5. Poursuivre les efforts entrepris pour fabriquer, stocker, distribuer et utiliser des
m6dicaments et des produits biologiques pour animaux et pour enseigner it vacci-
ner correctement les animaux et ii leur administrer des m6dicaments.

6. Continuer d'apporter son soutien et son appui aux associations de producteurs du
secteur piv6.
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7. Encourager, dans le domaine de l'61levage, une politique fiscale favorable aux
secteurs nouveaux et aux secteurs en d~veloppement.

8. Hfiter la mise en place d'un m6canisme, ' I'int6rieur du secteur commercial, qui
permettrait de constituer des stocks suffisants de mais pour :

I) Assurer la stabilit6 des prix du march6 en d6pit des variations de la consom-
mation.

2) Eviter d'avoir a recourir d'urgence ' des importations.

9. Cr6er des installations portuaires de manutention et d'entreposage du grain en
vrac.

10. Poursuivre les recherches sur le mais et le sorgho en grain afin d'amdliorer la
qualit6 et de d6velopper la production pour satisfaire la consommation int~rieure.

11. Adopter une politique tendant ' prot6ger et ' encourager la production de c~r~ales
fourrag~res au Viet-Nam du Sud.

12. Encourager la production d'ol~agineux pour satisfaire les besoins int6rieurs.

B. Le Gouvernement de la R6publique du Viet-Nam accordera une haute priorit6
aux mesures d'auto-assistance susmentionn6es et s'attachera tout particuli~rement '
mettre au point une politique d'imposition, d'octroi de licences et d'importation suscep-
tible de favoriser le d~veloppement par le secteur priv6 de l'6levage et de la culture des
c6r~ales fourrag~res.

Point VI. Fins du d6veloppement 6conomique auxquelles devront 8tre affect~es les re-
cettes acquises par le pays importateur

Toutes fins indiqudes au Point V ci-dessus et toutes autres fins li~es au d6veloppe-
ment 6conomique dont il pourra ktre convenu d'un commun accord.

Point VII. Transport maritime (diff6rentiel)

Le Gouvernement du pays exportateur prend ' sa charge le fret maritime diffrren-
tiel affirent aux produits dont le transport ' bord des navires battant pavilion des Etats-
Unis sera exig6; mais nonobstant les dispositions du paragraphe 1 de l'annexe concer-
nant le cr6dit en monnaie locale convertible, il ne financera pas le solde des frais de
transport maritime de ces mimes produits.

Point VIII. Autres dispositions

A. Le montant du r~glement partiel effectu6 au titre du paragraphe 2 de la deuxi~me
partie du present Accord sera d6duit a) de la somme due chaque ann6e au titre du paiement
de l'int6r~t, avant la date d'6ch6ance du premier versement, ' compter de la premiere
ann6e; et b) du montant total des versements dus au titre du principal et de l'int&r~t
' compter du premier versement, jusqu' -concurrence de la valeur du r~glement
partiel.

B. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4 de I'annexe concernant le credit
en.monnaie locale convertible, le Gouvernement du pays importateur pourra s'abstenir
de d6poser au compte special mentionn6 dans ledit paragraphe, ou pourra pr6lever sur les
montants ddpos6s ' cc compte, toute partie des fonds qui lui seront acquis du chef de la
vente de produits financ6s au titre du pr6sent Accord, correspondant au montant des
r~glements partiels effectu6s par le Gouvemement du pays importateur.
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EN FOI DE QUOf, les repr6sentants des deux Gouvernements, dfiment autoris6s k cet
effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Saigon en double exemplaire, le 19 avril 1972.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amerique: de la R6publique du Viet-Nam:

L'Ambassadeur des Etats-Unis, Le Ministre des affaires 6trang~res,

[Signi] [Signd]

ELLSWORTH BUNKER TRAN VAN LAM

ANNEXE (CONCERNANT LE CRI-DIT EN MONNAIE LOCALE CONVERTIBLE) A L'AC-
CORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES t-TATS-UNIS D'AMI RIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU VIET-NAM RELATIF A LA VENTE DE PRO-
DUITS AGRICOLES
Les dispositions ci-apr~s s'appliquent aux ventes de produits dont le financement comporte

des modalit6s de credit en dollars

1. Outre qu'il prend k sa charge le fret maritime diff6rentiel, ainsi qu'iI est pr~vu ' la
section F de l'article premier (premiere partie) du present Accord, le Gouvernement du pays
exportateur assurera le financement h credit du solde des frais de transport maritime aff6rents aux
produits dont le transport ' bord de navires battant pavilion des Etats-Unis sera exig6. Le montant
(estimatif) du coot du transport maritime figurant dans toute liste des produits pr~voyant des
modalit6s de credit ne comprend pas le fret diff6rentiel devant ktre support6 par le Gouvemement
du pays exportateur et constitue seulement une estimation du montant qui sera n6cessaire pour
couvrir les frais de transport maritime devant Etre finances ' cr6dit par le Gouvemement du pays
exportateur. Si le montant ainsi pr6vu ne suffit pas pour couvrir ces frais, un financement suppl6-
mentaire ' cr6dit sera assur6 par le Gouvernement du pays exportateur afin de couvrir lesdits frais.

.2. En ce qui concerne les produits livrds au cours de chaque ann6e civile, le montant
principal du credit (ci-apr~s d6nomm6 le principal ,) comprendra ce qui suit:
a) Le montant en dollars d6bours6 par le Gouvernement du pays exportateur pour les produits

vendus (non compris les frais de transport maritime), d6duction faite de toute fraction du paie-
ment initial payable au Gouvernement du pays exportateur; et

b) Les frais de transport maritime financds par le Gouvemement du pays exportateur conform6-
ment au paragraphe 1 de la pr6sente annexe (k. l'exception du fret diff~rentiel).

Le principal sera pay6 conform6ment aux 6ch6ances indiqu~es dans la deuxi~me partie du
present Accord. Le premier versement viendra ' 6ch~ance et sera payable ' la date sp6cifie dans
la deuxime partie du present Accord. Les versements suivants viendront h 6ch~ance et seront
payables ' intervalles d'un an k compter de l'6ch~ance du premier versement. Tout paiement '
valoir sur le principal pourra ktre effectui avant la date de son 6chance.

3. L'int&t sur le solde non pay6 du principal dQ au Gouvernement du pays exportateur
pour les produits livr6s au titre du present Accord au courant de chaque ann6e civile commencera
' courir h partir de la date du dbours en dollars effectu6 par le Gouvemement du pays exporta-
teur. Les intrts seront pay~s chaque annie pass6 un intervalle d'un an apr~s la date de la derni~re
livraison de produits au cours de l'annie civile consid~r~e, 6tant entendu que si les sommes '
verser en paiement de ces produits ne sont pas dues un jour anniversaire de la date de la demi~re
livraison considdr~e, l'int&rt produit ' la date d'6ch~ance du premier versement sera dfi ' la
mame date que le premier versement et, ultdrieurement, cet intdrit sera vers6 aux dates d'6ch~ance
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des versements subs~quents. Pour la p&iode comprise entre la date partir de laquelle l'int~r&t
commence i courir et l'6ch6ance du premier versement, l'intrt sera calcul-au taux initial sp ci-
fi6 dans la deuxi~me partie du present Accord. Par la suite, l'intrt sera calcul au taux ordinaire
spcifi6 dans-la deuxi~me partie du present Accord.

4. Le Gouvernement du pays importateur deposera les fonds qu'il aura acquis du chef de la
vente de produits finances au titre du present Accord (lorsque seront vendus lesdits produits dans
le pays importateur) dans un compte spcial ouvert k son nor qui servira uniquement au dep6t des
fonds visas au present paragraphe. Les pr6l~vements sur ce compte seront effectu~s aux fins du
developpement 6conomique pr~cis~es dans la deuxi~me partie du present Accord, conform6ment h
des procedures satisfaisantes pour les deux Gouvernements. Le montant total des sommes depo-
sdes conform~ment au prdsent paragraphe ne sera pas inf~rier a l'6quivalent en monnaie locale du
debours en dollars effectun par le Gouvemement du pays exportateur l'occasion du financement
de la vente des produits, y compris les frais de transport maritime y aff6rents sous d6duction du
fret diffrentiel. Le taux de change devant servir de base au calcul du montant de cet 6quivalent en
monnaie locale sera celui auquel Fautorit6 mon6taire centrale du pays importateur, ou son repre-
sentant autoris6, vend des devises contre de la monnaie locale k l'occasion de l'importation com-
merciale des m~mes produits. Si le Gouvernement du pays importateur accorde i des organisations
privies ou non gouvernementales des pr~ts par pr~livement sur les fonds qu'il aura ainsi acquis,
les sommes pr&tles porteront int6r~t h des taux 6quivalant approximativement i ceux appliques aux
pr~ts comparables dans le pays importateur. Le Gouvernement du pays importateur adressera au
Gouvernement du pays exportateur, sous la forme et aux 6poques demandees par ce dernier, mais
au moins une fois par an, des rapports contenant des renseignements pertinents sur le montant total
de ces fonds et leur utilisation, y compris des renseignements sur les programmes auxquels ces
fonds sont allou~s et lorsque les fonds servent k financer des prats, des renseignements sur le taux
d'intr~t g~nralement appliqu6 aux prts comparables dans le pays importateur.

5. Tons les paiements seront effectu6s en dollars des Etats-Unis, mais si le Gouvernement
du pays exportateur le d6sire, le montant du paiement initial effectu6 conformdment h la section A
de l'article II (premiere partie) du present Accord et tons les montants du principal et de l'intr~t
dus conform~ment aux paragraphes 2 et 3 de la pr6sente annexe seront calculus en dollars des
Etats-Unis.

6. Tons les paiements seront effectus en dollars des Etats-Unis on, si le Gouvernement du
pays exportateur en d~cide :

a) Les paiements seront effectu6s en monnaie locale au taux de change applicable, stipul6 a la
section G de l'article III (premiere partie) du present Accord, en vigueur a la date de paiement
et seront, si le Gouvernement du pays exportateur le souhaite, convertis en dollars des Etats-
Unis au m~me taux ou utilis~s par lui pour faire face a ses obligations dans le pays importateur,
ou

b) Les paiements seront effectu6s en devises ais~ment convertibles de pays tiers i un taux de
change arr~t6 d'un commun accord et seront utilis~s par le Gouvernement du pays exportateur
pour faire face h ses obligations.
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MODIFICATION DE L'ACCORD DU 19 AVRIL 19721 ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RP-PUBLIQUE DU VIET-NAM RELATIF A LA VENTE DE PRO-
DUITS AGRICOLES

Aux termes d'un accord sous forme d'6change de notes en date k Saigon du 27 avril
1972, lequel est entr6 en vigueur le 27 avril 1972, date de la note de r6ponse, conform6-
ment aux dispositions desdites notes, 1'Accord susmentionn6 du 19 avril 1972 a 6t6
modifi6 comme suit:

Dans la liste des produits figurant dans la deuxi~me partie, ajouter ce qui suit
sous les rubriques appropri6es : Riz, Exercice financier 1972, 21 500 tonnes m6-
triques, 3,1. Porter le total pr6vu par l'Accord il 36,7 millions de dollars.

Aux termes d'un accord sous forme d'6change de notes en date h Saigon du 18 mai
1972, lequel est entr6 en vigueur le 18 mai 1972, date de la note de r6ponse, conform6-
ment aux dispositions desdites notes, l'Accord susmentionn6 le 19 avril 1972 a 6t6 mo-
difi6 comme suit:

Dans la liste des produits figurant au point I de la deuxime partie, porter la
valeur marchande maximum d'exportation de 63 000 tonnes m6triques de riz it 10,8
millions de dollars, et porter le total pr6vu par l'Accord k 37,6 millions de dollars.

Aux termes d'un accord sous forme d'6change de notes en date ' Saigon du 24 mai
1972, lequel est entr6 en vigueur le 24 mai 1972, date de la note de r6ponse, conform6-
ment aux dispositions desdites notes, l'Accord susmentionn6 du 19 avril 1972 a 6t6
modifi6 comme suit :

Dans la liste des produits figurant au point I de la deuxime partie, porter la
quantit6 maximum de riz de 63 000 tonnes m~triques i 198 000 tonnes m&riques et
porter le total de 32,4 millions de dollars 'a 59,2 millions de dollars.

Voir p. 282 du present volume.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND NIGERIA REGARDING
DEPOSITS FOR MILITARY ASSISTANCE UNDER THE FOREIGN
ASSISTANCE ACT OF 1971

The American Embassy to the Nigerian Ministry of External Affairs
No. 14

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Min-
istry of External Affairs of the Federal Republic of Nigeria and has the honor to refer to
recent discussions in the Congress of the United States regarding the United States As-
sistance Act, which includes a provision requiring payment to the United States Govern-
ment in Nigerian pounds of ten percent of the value of Grant Military Assistance provid-
ed by the United States to the Federal Republic of Nigeria.

In accordance with that provision, it is proposed that the Federal Republic of Nige-
ria will deposit in an account to be specified by the United States Government, at a rate
of exchange which is not less favorable to the United States Government than the best
legal rate at which United States dollars are sold by authorized dealers in the Federal
Republic of Nigeria for Nigerian pounds on the date deposits are made, the following
amount in Nigerian pounds:

In the case of a Grant of Military Assistance to the Federal Republic of Nigeria an
amount equal to ten percent of each such grant.

The Federal Republic of Nigeria will be notified quarterly of rendering of defense
services and the values thereof. Deposits to the account of the United States Government
will be due and payable upon request by the United States Government, which request
shall be made, if at all, within one year following the aforesaid notification of deliveries.
This provision applies to Military Assistance Act training only and not to training receiv-
ed under the auspices of Foreign Military Sales. Training purchased under the Foreign
Military Sales Program continues to require full payment in United States dollars within
120 days of the signing of an agreement to purchase such training by the representative
of the Federal Military Government.

It is further proposed that the amounts to be deposited may be used to pay all
official costs of the United States Government in Nigerian pounds, including but not
limited to all costs relating to the financing of international educational and cultural
exchange activities under programs authorized by the United States Mutual Education
and Cultural Exchange Act of 1961. The estimated ten percent deposit required for
training currently programmed under the auspices of the Military Assistance Act in U.S.
Fiscal Year 1972 and due to commence after February 7, 1972 is £N581.12.9.

It is finally proposed that the Ministry's reply stating that the foregoing is accepta-
ble to the Federal Republic of Nigeria shall, together with this note, constitute an
agreement between our governments on this subject effective from and after February 7,
1972 and applicable to rendering of Defense Services funded or agreed to and delivered
or rendered on or subsequent to that date.

Came into force on 20 April 1972 by the exchange of the said notes, with retroactive effect from 7 February 1972, in
accordance with their provisions.
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In order to continue the current Military Assistance Program, granted to Nigeria, a
written acceptance of the terms set forth above must be received by the Embassy not
later than April 21, 1972. Non-receipt of such a response must, by law, result in the
cancellation of remaining training projected by the Military Assistance Program. It is
again emphasized that this note and the request for agreement do not apply to the current
and projected Foreign Military Sales Programs which continue to require payment of all
training costs in United States dollars within 120 days of contract execution.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to
renew to the Ministry the assurances of its highest consideration.

Lagos, April 12, 1972.
Embassy of the United States of America

II

The Nigerian Ministry of External Affairs to the American Embassy

20th April, 1972
Note No. 478/72

The Ministry of External Affairs of the Federal Republic of Nigeria presents its
compliments to the Embassy of the United States of America and has the honour to refer
to the Embassy's note No. 14 of 12th April, 1972, and the Ministry's note No. 470/72
of 18th April, 1972.*

The Ministry wishes to inform the Embassy that the Federal Government of Nigeria
is agreeable to depositing, in local currency, an amount equal to ten per cent of the value
of Grant Military Assistance provided by the United States with effect from the 7th of
February, 1972.

The Ministry of External Affairs avails itself of this opportunity to renew to the
Embassy bf the United States of America the assurances of its highest considerations.

The Embassy of the United States of America
Lagos

* Not printed.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE NIGtRIA RELATIF AUX DtP6TS
EFFECTUtS AU TITRE DE L'ASSISTANCE MILITAIRE EN VERTU
DE LA LOI DE 1971 SUR L'AIDE A L'ITRANGER

I

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amirique au Ministre nigirian
des affaires itrangbres

N* 14

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique pr6sente ses compliments au Ministre
des affaires 6trang~res de la R6publique f6ddrale du Nig6ria et a l'honneur de se r~f6rer
aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment au sein du Congr~s des Etats-Unis d'Am~rique
au sujet du Foreign Assistance Act des Etats-Unis de 1971 (loi de 1971 sur l'aide ii
l'6tranger), qui contient une disposition en vertu de laquelle dix pour cent de la valeur
des subventions octroydes par les Etats-Unis a la R~publique f~ddrale du Nigdria au titre
de l'assistance militaire doivent etre pay~s au Gouvernement des Etats-Unis en livres
nig&rianes.

En application de cette disposition, il est propos6 que la R6publique f6d~rale du
Nigdria d6pose ' un compte qui sera sp6cifi6 par le Gouvemement des Etats-Unis, sur la
base d'un taux de change qui ne devra pas &re moins avantageux pour le Gouvernement
des Etats-Unis que le taux 16gal le plus 6lev6 auquel les dollars des Etats-Unis sont
6chang~s en Rdpublique f~drale du Nigria contre des livres nigdrianes par les agents
de change agr66s ' la date h laquelle les d6p6ts auront 6t6 effectu6s, le montant en livres
nig6rianes ci-apres

Dans le cas des subventions octroy6es k la R6publique f6d6rale du Nig6ria au titre
de l'assistance militaire, un montant 6gal k dix pour cent de chacune desdites sub-
ventions.

La R6publique f6d6rale du Nigdria sera tenue inform6e chaque trimestre des servi-
ces foumis dans le domaine de la d6fense et de la valeur desdits services. Les sommes
devant 8tre dipos6es au compte spcifi6 par le Gouvernement des Etats-Unis seront dues
et exigibles a la demande du Gouvemement des Etats-Unis, laquelle demande devra &re
pr6sent6e, s'il y a lieu, dans un d6lai d'un an suivant la date de la notification susmen-
tionn6e des livraisons. Cette disposition s'applique uniquement aux services en mati~re
de formation fournis au titre du Military Assistance Act, et non aux services en matire
de formation regus en vertu du Foreign Military Sales. Les services en mati~re de for-
mation regus au titre du Foreign Military Sales Programme continueront i 6tre payes
int~gralement en dollars des Etats-Unis dans un d6lai de 120 jours ' compter de la date 'a
laquelle le repr6sentant du Gouvernement f6d&al militaire aura sign6 un Accord concer-
nant l'achat de services en la mati~re.

I1 est en outre propos6 que les sommes qui devront 6tre d6pos6es puissent 6tre
utilis6es pour r6gler toutes les d6penses officielles du Gouvernement des Etats-Unis

Entri en vigueur le 20 avril 1972 par 1'6change desdites notes, avec effet r6troactif i compter du 7 fvrier 1972,
conform6ment h leurs dispositions.
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payables en livres nig~rianes, y compris, mais non exclusivement, toutes les d6penses
ayant trait au financement des activit~s entreprises en mati~re d'6changes intemationaux
6ducatifs et culturels au titre de programmes autoris6s en vertu du Mutual Education and
Cultural Exchange Act (loi sur les 6changes 6ducatifs et culturels) des Etats-Unis de
1961. Le montant estimatif des d6p6ts qui doivent 6tre opdrds soit dix pour cent de la
valeur de chaque. subvention octroy6e au titre des services de formation actuellement
prdvus- en vertu du Military Assistance Act pendant l'exercice financier 1972 des Etats-
Unis et qui doivent commencer aprs le 7 f6vrier 1972 s'61ve ' 581 livres 12 shillings 9
pence.

En demier lieu, il est propos6 que la r6ponse du Ministre indiquant que les propo-
sitions qui prc dent rencontrent l'agr6ment de la R6publique f6d6rale du Nig6ria ainsi
que la pr6sente note constituent un Accord en la matire entre nos Gouvernements qui
entrera en vigueur k compter du 7 f6vrier 1972 et qui s'appliquera a la fourniture des
services de d6ferise financ6s ou convenus et livr6s ou fournis k compter de cette mnme
date.

Afin que le Military Assistance Programme actuellement en cours au Nig6ria puisse
se poursuivre, l'Ambassade devra &re inform6e par 6crit, au plus tard le 21 avril 1972,
de l'acceptation des conditions susmentionn6es. Au cas oii aucune reponse dans ce sens
ne lui parviendrait, la poursuite du programme de formation prdvu au titre du Military
Assistance Programme devra l6galement tre annul6e. I1 est de nouveau soulign6 que les
dispositions de la pr6sente note et la r6ponse indiquant leur acceptation ne s'appliquent
pas aux Foreign Military Sales Programmes en cours d'ex6cution et pr6vus, en vertu
desquels toutes les d6penses aff6rentes a la formation devront continuer ' 6tre pay6es en
dollars des Etats-Unis dans un d6lai de 120 jours a compter de l'ex6cution du contrat.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique saisit cette occasion, etc.

Lagos, 12 avril 1972.
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

II

Le Minist~re nigirian des affaires gtrang~res i 'Ambassade
des Etats-Unis d'Amirique

Le 20 avril 1972
Note n* 478/72

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la R~publique f6d~rale du Nigdria prdsente
ses compliments ' l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique et a l'honneur de se r~fdrer '
la note n° 14 de 'Ambassade, en date du 12 avril 1972, et 'a la note du Ministre
no 470/72, en date du 18 avril 1972*.

Le Ministre tient 'a informer l'Ambassade que le Gouvernement f~dral du Nigeria
convient d'effectuer, ' compter du 7 f~vrier 1972, des d~p6ts en monnaie locale dqui-
valant 'a dix pour cent de la valeur des subventions octroy~es par les Etats-Unis au titre
de l'assistance militaire.

Le Ministre des affaires 6trangres saisit cette occasion, etc.

L'Ambassade des Etats-Unis
Lagos

* Non publie.

12101





ANNEX A

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant des traitds et accords internationaux

enregistr~s

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies



296 United Nations - Treaty Series - * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1972

ANNEX A- ANNEXE A

No. 8595. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND CANADA CONCERNING THE CONTINUED
USE OF LAND ADJACENT TO THE LEASED BASES AREA AT REDCLIFF,
NEWFOUNDLAND. OTTAWA, 15 JUNE 1966'

ADDITION of annexes to the above-mentioned Agreement

The said annexes, legally describing the land that is the subject of the above-mentioned
Agreement, were appended to the latter as provided for by the third paragraph thereof, on 15 Feb-
ruary 1968.

PROPERTY RECORD FOLDER Page:

Location: Red Cliff, Nfld. Address:

Site: USN Comm. Site

Item
Number Brief details of document

I. Key plan No. S-3 showing land requirements for access road and water line.

2. Access road key plan F-582.

3. Description and plan of property under lease to the U.S. Government.

4. Technical description and plan No. M-3231 covering property acquired for water line.

5. Technical description and plan No. M-3230 covering water line easement over land sold
by CADC to United Towns Electric Co. Ltd., and copy of Grant to United Towns Electric
Co. Ltd., dated 4 April 1966.

6. Technical description and plan No. M-3213 covering three parcels of land for water line
easement.

7. Technical description and plan No. M-3166 covering four parcels of land for water line
easement, expropriated 2 May 1966, registered at St. John Nfld. 2 May 1966.

8. Technical description and plan No. MT-0023 covering property expropriated for access
road, filed with the Registrar of Deeds for Nfld. 27 Oct 1966 volume 302, folio 90.

CANADA

DEPARTMENT OF NATIONAL DEFENCE

Technical Description
This is a plan of certain land shown within green lines hereon and description of which is

attached hereto, taken under the Authority of the Expropriation Act, Chapter 106 R.S.C. 1952 for

I United Nations,. Treaty Series, vol. 594, p. 83, and annex A in volume 822.
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the use of Her Majesty the Queen in the Right of Canada, for the purpose of a public work to wit:
R.C.A.F. Station, Redcliffe, Province of Newfoundland.

All and singular that certain parcel of land of irregular figure, situate, lying and being on the
Northeastern side of the Marine Drive near Outer Cove, District of St. John's East, Province of
Newfoundland, and being more particularly described as follows:

A strip of land forty feet (40') in width, consisting of an existing road, beginning at a point
on the Northeastern side of Marine Drive, said point being the South-West comer of the lands of
James and Michael Burke.

Thence, from the Point of Beginning so determined, N. 710 21' E. a distance of two hundred
and eighty-eight feet and four tenths (288.4') to a point; thence, N. 740 05' E. a distance of four
hundred and twenty-seven feet and two tenths (427.2') to a point; thence, N. 770 30' E. a distance
of one hundred and ninety-three feet and two tenths (193.2') to a point; thence, N. 85' 33' E. a
distance of two hundred and eighty-seven feet and eight tenths (287.8') to a point; thence,
N. 800 05' E. a distance of two hundred and seventy-four feet (274.0') to a point; thence,
N. 740 17' E. a distance of eighty-two feet and four tenths (82.4') to a point; thence,
N. 59' 58' E. a distance of seventy-six feet (76.0') to a point; thence, N. 48' 32' E. a distance of
four hundred and thirty-four feet (434.0') to a point; thence, N. 600 06' E. a distance of four
hundred and nine feet and two tenths (409.2') to a point; thence, N. 37' 31' E. a distance of one
hundred and twelve feet (112.0') to a point; thence, N. 19' 51' E. a distance of ninety-nine feet
(99.0') to a point; thence, N. 40 56' E. a distance of one hundred and seven feet and six tenths
(107.6') to a point; thence, N. 15' 05' W. a distance of one hundred and thirty feet and two tenths
(130.2') to a point; thence, N. 190 46' W. a distance of two hundred and three feet (203.0') to a
point; thence, N. 00 54' W. a distance of one hundred and twenty-six feet and two tenths (126.2')
to a point; thence, N. 110 28' E. a distance of two hundred and sixty-eight feet (268.0') to a point;
thence, N. 8* 56' E. a distance of five hundred and twenty-four feet (524.0') to a point; thence,
N. 150 46' E. a distance of four hundred and twenty-four feet (424.0') to a point; thence,
N. 28" 21' E. a distance of one hundred and sixty-six feet and six tenths (166.6') to a point;
thence, N. 400 40' E. a distance of one hundred and thirty-eight feet and four tenths (138.4') to a
point; thence, N. 570 12' E. a distance of two hundred and forty-three feet (243.0') to a point;
thence, N. 310 38' E. a distance of one hundred and eight feet and four tenths (108.4') to a point;
thence, N. 22' 21' E. a distance of one hundred and eighty-nine feet (189.0') to a point; thence,
N. 390 40' E. a distance of fifty-one feet (51.0') to its intersection with the Westerly boundary of
the lands of the Department of National Defence; thence, following the last mentioned boundary,
S. 0° 23' E. a distance of sixty-four feet and three tenths (64.3') to a point; thence, S. 220 21' W.
a distance of one hundred and eighty-one feet and six tenths (181.6') to a point; thence,
S. 310 38' W. a distance of one hundred and twenty feet and seven tenths (120.7') to a point;
thence, S. 570 12' W. a distance of two hundred and forty-six feet and three tenths (246.3') to a
point; thence, S. 40° 40' W. a distance of one hundred and twenty-eight feet and three tenths
(128.3') to a point; thence, S. 280 21' W. a distance of one hundred and fifty-seven feet and nine
tenths (157.9') to a point; thence, S. 150 46' W. a distance of four hundred and seventeen feet and
two tenths (417.2') to a point; thence, S. 80 56' W. a distance of five hundred and twenty-two
feet and five tenths (522.5') to a point; thence S. 110 28' W. a distance of two hundred and
sixty-four feet and six tenths (264.6') to a point; thence, S. 00 54' E. a distance of one hundred
and fifteen feet and three tenths (115.3') to a point; thence, S. 190 46' E. a distance of one
hundred and ninety-eight feet (198.0') to a point; thence, S. 15' 05' E. a distance of one hundred
and thirty-eight feet and nine tenths (138.9') to a point; thence, S. 40 56' W. a distance of one
hundred and nineteen feei and nine tenths (119.9') to a point; thence, S. 190 51' W. a distance of
one hundred and ten feet and four tenths (110.4') to a point; thence, S. 370 31' W. a distance of
one hundred and twenty-six feet and two tenths (126.2') to a point; thence, S. 60' 06' W. a
distance of four hundred and thirteen feet and three tenths (413.3') to a point; thence,
S. 480 32' W. a distance of four hundred and thirty-three feet and nine tenths (433.9') to a point;
thence, S. 590 58' W. a distance of eighty-five feet (85.0') to a point; thence, S. 740 17' W. a
distance of eighty-nine feet and four tenths (89.4') to a point; thence, S. 800 05' W. a distance of
two hundred and seventy-seven feet and nine tenths (277.9') to a point; thence, S. 850 33' W. a
distance of two hundred and eighty-six feet and nine tenths (286.9') to a point; thence,
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S. 770 30' W. a distance of one hundred and eighty-nine feet and two tenths (189.2') to a point;
thence, S. 740 05' W. a distance of four hundred and twenty-five feet (425.0') to a point; thence,
S. 71 ° 21' W. a distance of two hundred and seventy-nine feet and four tenths (279.4') to its
intersection with the Northeasterly boundary of Marine Drive; thence, following the last men-
tioned boundary, N. 290 59' W. a distance of forty feet and eight tenths (40.8') to the Point of
Beginning.

The said parcel of land as described contains an area of 4.91 acres and is shown outlined
green on the attached plan MT-00231 dated Moncton, August 11, 1966.

All bearings shown on the attached plan and mentioned in this description are astronomic and
all distances are in English measures.
Department of Transport
Real Estate Branch
Moncton, August 11, 1966

Dated at Ottawa, in the Province of Ontario, this eighteenth day of October 1966.

[Signed]
PAUL MATHIEU

Deputy Minister, Department of National Defence

CANADA

DEPARTMENT OF NATIONAL DEFENCE

Technical Description

This is a description of certain lands shown within yellow lines hereon and descriptions of
which are attached hereto, in which a limited interest, being an Easement in perpetuity, providing
the right to install, maintain, repair and renew a water line, is taken under the Authority of the
Expropriation Act, Chapter 106 R.S.C. 1952 for the use of Her Majesty the Queen in the Right of
Canada for the purpose of a public work to wit: R.C.A.F. Station, Redcliffe, Province of
Newfoundland.

All and singular those four (4) parcels of land of irregular figures, situate, lying and being on
the Eastern side of the High Road to Outer Cove at Outer Cove, in the District of St. John's East,
Province of Newfoundland and being more particularly described as follows:

Parcel I:

A strip of land ten (10') feet in width, commencing at the center of a wood bridge over
Savage's Brook; thence, S. 51' 10' E. a distance of seventy-four feet and two tenths (74.2') to a
point; thence, following the Easterly boundary of the Department of National Defence property,
S. 35' 42' E. a distance of sixty feet and one tenth (60.1') to a point; thence, by the same,
S. 10 57' W. a distance of forty-seven feet (47') to a point called the Point of Beginning.

Thence, from the Point of Beginning so determined, N. 860 41.' E. a distance of eighty-four
feet (84') to a point; thence, S. 650 37' E. a distance of seven hundred and thirty-five feet and
four tenths (735.4') to a point; thence, S. 650 52' E. a distance of one thousand and nine feet and
two tenths (1,009.2') to a point; thence, S. 640 09' E. a distance of four hundred and thirty-eight
feet and eight tenths (438.8') to its intersection with the Westerly boundary of Marine Drive;
thence, following the last mentioned boundary, S. 6' 48' W. a distance of ten feet and seven
tenths (10.7') to a point; thence, N. 640 09' W. a distance of four hundred and forty-five feet and
eight tenths (445.8') to a point; thence, N. 65052' W. a distance of one thousand and four feet
and three tenths (1,004.3') to a point; thence, N. 650 37' W. a distance of seven hundred and
thirty-four feet and seven tenths (734.7') to a point; thence, S. 860 41' W. a distance of eighty-
one feet and nine tenths (81.9') to its intersection with the Easterly bot,- dary of the Department of

See insert in a pocket at the end of this volume.
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National Defence property; thence, following the last mentioned boundary, N. 1V 57' E. a dis-
tance of ten feet (10') to the Point of Beginning.

The said parcel of land as described contains an area of 0.524 acre (22,830 square feet) and is
shown outlined yellow as PARCEL i on the attached plan M-3166' dated Montreal, February 4,
1966.

Parcel H:

A strip of land ten feet (10') in width, beginning at a point on the Easterly boundary of
Marine Drive, said point being at a distance of thirty-five feet and five tenths (35.5') measured in
a straight line on a bearing S. 640 55' E. from a point at the intersection of the Northerly bound-
ary of Parcel I above-described with the Westerly boundary of Marine Drive.

Thence, from the Point of Beginning so determined, S. 650 34' E. a distance of four hundred
and twenty-seven feet and five tenths (427.5') to a point; thence, N. 62' 05' E. a distance of two
hundred and forty feet (240.0') to a point; thence, N. 62' 07' E. a distance of four hundred and
ten feet and five tenths (410.5') to a point; thence, N. 630 07' E. a distance of two hundred and
fifty-eight feet (258.0') to a point; thence, N. 60* 58' E. a distance of one hundred and fifty-five
feet and two tenths (155.2') to its intersection with the Westerly boundary of a road reservation
between the lands of James Coady and the lands of Edward Coady (now James Coady); thence,
following the last mentioned boundary, S. 4' 51' W. a distance of twelve feet (12') to a point;
thence, S. 600 58' W. a distance of one hundred and forty-eight feet and seven tenths (148.7') to
a point; thence, S. 630 07' W. a distance of two hundred and fifty-eight feet and one tenth
(258.1') to a point; thence, S. 620 07' W. a distance of three hundred and eighty-four feet and
eight tenths (384.8') to a point; thence, S. 620 05' W. a distance of two hundred and seventy feet
and eight tenths (270.8') to a point; thence, N. 65' 34' W. a distance of four hundred and
twenty-nine feet (429.0') to its intersection with the Easterly boundary of Marine Drive; thence,
following the last mentioned boundary, N. 60 48' E. a distance of ten feet and seven tenths
(10.7') to the Point of Beginning.

The said parcel of land as described contains an area of 0.343 acre (14,980 square feet) and is
shown outlined yellow as PARCEL II on the attached plan M-3166 dated Montreal, February 4,
1966.

Parcel III:

A strip of land ten feet (10') in width, beginning at a point on the Easterly boundary of a road
reservation between the lands of James Coady and the lands of Edward Coady (now James Coady)
at a distance of seventy-nine feet and five tenths (79.5') measured in a straight line on a bearing
N. 600 58' E. from a point at the intersection of the Northerly boundary of Parcel II above-
described with the Westerly boundary of the above-mentioned road reservation.

Thence, from the Point of Beginning so determined, N. 60* 58' E. a distance of three hun-
dred and fifty-seven feet and two tenths (357.2') to its intersection with the property line between
the lands of Edward Coady (now James Coady) and the lands of the Province of Newfoundland;
thence, following the last mentioned property line, S. 870 09' E. a distance of eighteen feet and
nine tenths (18.9') to a point; thence, S. 600 58' W. a distance of three hundred and seventy-nine
feet and nine tenths (379.9') to its intersection with the Easterly boundary of a road reservation
between the lands of Edward Coady (now James Coady) and the lands of James Coady; thence,
following the last mentioned boundary, N. 40 51' E. a distance of twelve feet (12') to the Point of
Beginning.

The said parcel of land as described contains an area of 0.084 acre (3,677 square feet) and is
shown outlined yellow as PARCEL iii on the attached plan M-3166 dated Montreal, February 4,
1966.

See insert in a pocket at the end of this volume.
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Parcel IV:

A strip of land ten feet (10') in width, commencing at a point at the intersection of the
Northwesterly boundary of Parcel III above-described with the property line between the lands of
Edward Coady (now James Coady) and the lands of the Province of Newfoundland; thence,
N. 60' 58' E. a distance of forty-nine feet and two tenths (49.2') to a point; thence, N. 610 52' E.
a distance of one hundred and forty-two feet and seven tenths (142.7') to its intersection with the
property line between the lands of Martin and Lawrence Boland and the lands of the Province of
Newfoundland, said point being called the Point of Beginning.

Thence, from the Point of Beginning so determined, N. 610 52' E. a distance of four hundred
and twenty-three feet and six tenths (423.6') to its intersection with the Southwesterly boundary of
the Department of National Defence property; thence, following the last mentioned boundary,
S. 23' 28' E. a distance of ten feet (10.0') to a point; thence, S. 610 52' W. a distance of four
hundred and twenty-eight feet and nine tenths (428.9') to its intersection with the property line
between the lands of Martin and Lawrence Boland and the lands of the Province of Newfound-
land; thence, following the last mentioned property line, N. 30 22' E. a distance of eleven feet
and seven tenths (11.7') to the Point of Beginning.

The said parcel of land as described contains an area of 0.097 acre (4,243 square feet) and is
shown outlined yellow as PARCEL IV on the attached plan M-3166 dated Montreal, February 4,
1966.

All bearings shown on the attached plan and mentioned in this description are astronomic and
all distances are in English measures.
Department of Transport
Real Estate Branch
Montreal, February 21, 1966

Dated at Ottawa, in the Province of Ontario, this 19th day of April 1966.

[Signed - SignI

Deputy Minister of National Defence

CANADA

DEPARTMENT OF NATIONAL DEFENCE

Technical Description
Ali and singular those three (3) parcels of land of parallelogrammic and irregular figures,

situate, lying and being on the Eastern side of the Highroad to Outer Cove, at Outer Cove, in the
District of St. John's East, Province of Newfoundland, property of Her Majesty the Queen in the
right of Province of Newfoundland (Department of Highways) and being more particularly de-
scribed as follows:

Parcel 1:
A strip of land ten feet (10') in width, beginning at a point on the Westerly boundary of

Marine Drive, having as its coordinates South 1,044.9 and East 2,160.8, with reference to the
center of a wood bridge over Savage's Brook.

Thence, from the Point of Beginning so determined, S. 64 ° 55' E. a distance of thirty-five
feet and five tenths (35.5') to its intersection with the Easterly boundary of Marine Drive; thence,
following the last mentioned boundary, S. 06 ° 48' W. a distance of ten feet and seven tenths
(10.7') to a point; thence, N. 64' 55' W. a distance of thirty-five feet and five tenths (35.5') to its
intersection with the Westerly boundary of Marine Drive; thence, following the last mentioned
boundary, N. 06' 48' E. a distance of ten feet and seven tenths (10.7') to the Point of Beginning.

Signed by E. B. Armstrong - Signi par E. B. Armstrong.
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The said parcel of land as described contains an area of 361 square feet and is shown outlineo
yellow as PARCEL I on the attached plan M-32131 dated Montreal, March 31, 1966.

Parcel ll:

A strip of land ten feet (10') in width, beginning at a point on the Westerly boundary of a
road reservation between the lands of James Coady and the lands of Edward Coady, now James.
Coady, having as its coordinates South 740.5 and East 3522.8 with reference to the center of a
wood bridge over Savage's Brook.

Thence, from the Point of Beginning so determined, N. 60' 58' E. a distance of seventy-nine
feet and five tenths (79.5') to its intersection with the Easterly boundary of the said road reserva-
tion; thence, following the last mentioned boundary, S. 04' 51' W. a distance of twelve feet
(12.0') to a point; thence, S. 600 58' W. a distance of seventy-nine feet and five tenths (79.5') to
its intersection with the Westerly boundary of the said road reservation; thence, following the last
mentioned boundary, N. 04' 51' E. a distance of twelve feet (12.0') to the Point of Beginning.

The said parcel of land as described contains an area of 792 square feet and is shown outlined
yellow as PARCEL it on the attached plan M-3213 dated Montreal, March 31, 1966.

Parcel III:

A strip of land ten feet (10') in width, beginning at a point on the property line between the
Northerly boundary of the lands of Edward Coady, now James Coady, and the lands of the
Province of Newfoundland, having as its coordinates South 528.6 and East 3,904.7 with reference
to the center of a wood bridge over Savage's Brook.

Thence, from the Point of Beginning so deternined, N. 60' 58' E. a distance of forty-nine
feet and two tenths (49.2') to a point; thence, N. 61' 52' E. a distance of one hundred and
forty-two feet and seven tenths (142.7') to its intersection with the Westerly boundary of the lands
of Martin and Lawrence Boland; thence, following the last mentioned boundary, S. 03* 22' W. a
distance of eleven feet and seven tenths (11.7') to a point; thence, S. 610 52' W. a distance of one
hundred and thirty-six feet and seven tenths (136.7') to a point; thence, S. 60' 58' W. a distance
of thirty-three feet and one tenth (33.1') to its intersection with the property line between the
Northerly boundary of the lands of Edward Coady, now James Coady, and the lands of the
Province or Newfoundland; thence, following the last mentioned property line, N. 870 09' W. a
distance of eighteen feet and nine tenths (18.9') to the Point of Beginning.

The said parcel of land as described contains an area of 1,803 square feet and is shown
outlined yellow as PARCEL III on the attached plan M-3213 dated Montreal,, March 31, 1966.

All bearings shown on the attached plan and mentioned in this description are astronomic and
all distances are in English measures.

Department of Transport
Real Estate Branch
Montreal, May 11, 1966

CANADA

DEPARTMENT OF NATIONAL DEFENCE

Technical Description

All and singular that certain parcel of land of irregular figure, situate, lying and being on the
Eastern side of the Highroad to Outer Cove, at Outer Cove, in the District of St. John's East,
Province of Newfoundland, and being more particularly described as follows:

A strip of land ten feet (10') in width, beginning at a point on the property line between the
lands of Michael and Lawrence Boland and the lands of the Department of National Defence

I See insert in a pocket at the end of this volume.
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(declared surplus to C.A.D.C. on May 20, 1964), having as its coordinates South 237.7 and East
4447.0 with reference to the center of a wood bridge over Savage's Brook.

Thence, from the Point of Beginning so determined, N. 610 52' E. a distance of two hundred
and sixty-three feet and eight tenths (263.8') to a point; thence, N. 860 01' E. a distance of two
hundred and forty-eight feet (248') to its intersection with the property line between the lands of
the Department of National Defence (declared surplus to C.A.D.C. on May 20, 1964) and the
lands of the Province of Newfoundland; thence, following the last mentioned property line,
S. 120 32' W. a distance of ten feet and four tenths (10.4') to a point; thence, S. 860 01' W. a
distance of two hundred and thirty-eight feet (238') to a point; thence, S. 610 52' W. a distance of
two hundred and sixty-two feet and five tenths (262.5') to its intersection with the property line
between the lands of Michael and Lawrence Boland and the lands of the Department of National
Defence (declared surplus to C.A.D.C. on May 20, 1964); thence, following the last mentioned
property line, N. 23' 28' W. a distance of ten feet (10.0') to the Point of Beginning.

The said parcel of land as described contains an area of 5,060 square feet and is shown
outlined yellow on the attached plan M-32301 dated Montreal, May 11, 1966.

All bearings shown on the attached plan and mentioned in this description are astronomic and
all distances are in English measures.

Department of Transport
Real Estate Branch
Montreal, May 12, 1966

GRANT BY HER MAJESTY THE QUEEN
TO UNITED TOWNS ELECTRIC COMPANY LIMITED

Certain parcels of land situate at Red Cliff, District of St. John's East,
Province of Newfoundland.

Dated ............. 4th April, 1966.
Recorded ........... 4th April, 1966.

Film 184 Document 215

M. J. HARTNEY
For Deputy Registrar General of Canada

A. G. CHERRIER
Deputy Governor

CANADA

ELIZABETH THE SECOND, by the Grace of God of the United Kingdom, Canada and Her other
Realms and Territories Queen, Head of the Commonwealth, Defender of the Faith.

P. M. TROOP
For Deputy Attorney General

[GREAT SEAL OF CANADA]

To all to whom these Presents shall come, Greeting:

Whereas the lands hereinafter described are vested in Us in right of Canada;

And. whereas the said lands are not required for public purposes, and under and by virtue of the
statutes in that behalf and pursuant to authority duly granted by Our Governor in Council, the said
lands or the interest therein that is or may be vested in Us for the uses of Canada have been disposed of
to United Towns Electric Company Limited, of the City of St. John's, in the Province of Newfound-
land, hereinafter called the grantee, at and for the price or sum of two thousand four hundred and
thirty-five dollars,

See insert in a pocket at the end of this volume.
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Now know Ye that We do by these Presents grant, convey and assure unto the grantee and its
successors all and singular those certain pieces or parcels of land situate, lying and being at Red Cliff,
in the District of St. John's East, in the Province of Newfoundland, abutted and bounded as follows:-

Firstly. Beginning at the southeast comer of the land hereinafter described; thence North
fifty-two degrees and thirty minutes West (N. 520 30' W.) one hundred and forty-five feet (145')
more or less; thence North six degrees East (N. 6' E.) six hundred and eighty-five feet (685'); thence
North thirty-five degrees East (N. 350 E.) three hundred feet (300'); thence North fifty-seven degrees
and thirty minutes East (N. 57' 30' E.) two hundred feet (200') more or less; Thence South fifty
degrees East (S. 500 E.) six hundred and seven feet (80') more or less; thence South forty-six
degrees West (S. 460 W.) one thousand and fifty-six feet (1056') more or less, to the place of
beginning. Containing an area of eleven acres and three roods (11 acs. 3 rds.) more or less, and
being the land acquired by Notice of Expropriation dated the 20th day of June 1952, deposited in the
Registry of Deeds for Newfoundland the 2nd day of July 1952 in Volume 238, Folio 198-199.

, Secondly. Beginning at the southeast angle of the land hereinafter described; Thence North
fifty degrees West (N. 500 W.) six hundred and seven feet (607') more or less; thence North
fifty-seven degrees thirty minutes East (N. 570 30' E.) nine hundred and twenty feet (920') more
or less; Thence southwesterly along the line of property now or formerly held under lease by the
Government of the United States of America, four hundred and forty feet (440') more or less;
Thence southeasterly along the said line of the aforementioned property a distance of four hundred
and fifty feet (450') more or less; Thence South sixty degrees West (S. 600 W.) a distance of four
hundred and eighty-six feet (486') more or less, to the point of beginning. Being a portion of that
land acquired from William Boland by deed dated the 20th day of March 1956 deposited in the
Registry of Deeds for Newfoundland the 29th day of March 1956 in Volume 338, Folio 205-207.

Excepting therefrom all mines and minerals.

Reserving unto Us, Our Heirs and Successors easement appurtenant to Our t4aval installation
adjoining the said lands to maintain and repair a water supply IM along across over and under all
and singular that piece or parcel of land situate at Outer Cove in the District of St. John's East, in
the Province of Newfoundland, Canada, and being a portion of the property of the Department of
National Defence, Canada, bounded and abutted as follows: commencing at a point on the Wes-
terly boundary of the property of the Department of National Defence, it being 402 feet from the
most South Westerly comer of said property. Thence, from the above described starting point,
North 61 degrees 58 minutes East 386.2 feet; thence, North 84 degrees 23 minutes East,
363.6 feet; thence, North 31 degrees 46 minutes East 488.4 feet; thence, along the Southerly
boundary of Parcel No. 2, South 79 degrees 32 minutes East 11.0 feet; thence, along other por-
tion of the property of the Department of National Defence, South 31 degrees 48 minutes West
497.6 feet; thence, South 84 degrees 23 minutes West 316.5 feet; thence, South 61 degrees
52 minutes West 385.1 feet; thence, along the Westerly boundary of said property North 23 de-
grees 28 minutes West 10.0 feet. All bearings are true. Containing in all an area of 12,000 square
feet.

To have and to hold the said lands unto the grantee and its successors forever; saving,
excepting and reserving unto Us, Our Heirs and Successors, the free use, passage and enjoyment
of, in, over and upon all navigable waters that now are or may be hereafter found on or under or
flowing through or upon any part of the said lands.

Given under the Great Seal of Canada.

Witness:

Colonel ADOLPHE GEORGE CHERRIER, O.B.E., C.D:,

Deputy of Our Right Trusty and Well-beloved Counsellor, Gen-
eral Georges P. Vanier, a member of Our Most Honourable
Privy Council, Companion of Our Distinguished Service Order
upon whom We have conferred Our Military Cross and Our Ca-
nadian Forces' Decoration, Governor General and Commander-
in-Chief of Canada.
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At Ottawa, this fourth day of April in the year of Our Lord one thousand nine hundred and
sixty-six and in the fifteenth year of Our Reign.

by command,

JEAN MIQUELON W. H. HUCK

Deputy Registrar General Deputy Minister
of Canada of Defence Production

CANADA

DEPARTMENT OF NATIONAL DEFENCE

Technical Description

All and singular that certain parcel of land of irregular figure, situate, lying and being on the
Eastern side of the Highroad to Outer Cove, at Outer Cove, in the District of St. John's East,
Province of Newfoundland, property of Her Majesty the Queen in the right of Province of
Newfoundland and being more particularly described as follows:

A strip of land ten feet (10') in width, beginning at a point on the property line between the
lands of the Department of National Defence (declared surplus to C.A.D.C. on May 20, 1964)
and the lands of the Province of Newfoundland, having as its coordinates South 96 and East 4927
with reference to the center of a wood bridge over Savage's Brook.

Thence, from the Point of Beginning so determined, N. 860 01' E. a distance of one hundred
and sixteen feet (116') to a point; thence, N. 320 39' E. a distance of three hundred and sixty-
eight feet (368') to its intersection with the Westerly boundary of the lands of the Department of
National Defence (leased to United States Government); thence, following the last mentioned
boundary, S. 630 58' E. a distance of ten feet and one tenth (10.1') to a point; thence,
S. 32' 39' W. a distance of three hundred and seventy-one feet (371') to a point; thence,
S. 86° 01' W. a distance of one hundred and twenty-nine feet (129') to its intersection with the
property line between the lands of the Department of National Defence (declared surplus to
C.A.D.C. on May 20, 1964) and the lands of the Province of Newfoundland; thence, following
the last mentioned property line, N. 12' 32' E. a distance of ten feet and four tenths (10.4') to the
Point of Beginning.

The said parcel of land as described contains an area of 4,920 square feet and is shown
outlined green on the attached plan M-32311 dated Montreal, May 11, 1966.

All bearings shown on the attached plan and mentioned in this description are astronomic and
all distances are in English measures.

Department of Transport
Real Estate Branch
Montreal, May 12, 1966

Description of Property Under Lease to U.S. Government

All that parcel of land shown in yellow on the attached drawing M-0483 1 being part of the
land shown outlined in green and more particularly described as: ALL THAT piece or parcel of
land situate and being at Red Cliff, in the District of St. John's East, in the Province of Newfound-
land, in the Dominion of Canada, abutted and bounded as follows: that is to say, commencing at
the south west angle of land granted to Lawrence Boland by Grant dated April 2nd, 1904, as
contained in vol. 66, at fol. 101 of the Records of the Department of Natural Resources at
St. John's aforesaid, and running thence by land granted to Martin Boland and Lawrence Boland
North fifty degrees West (N. 500 W.) six hundred and seven (607') feet more or less; thence, by

See insert in a pocket at the end of this volume.
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other portions of the aforesaid land granted to Lawrence Boland North fifty-seven degrees thirty
minutes East (N. 570 30' E.) nine hundred and twenty (920') feet more or less; thence, Northeast-
erly by property held under lease by the Government of the United States of America from
William Boland three hundred and thirty-five (335') feet more or less; thence, northwesterly by
property held under lease by the Government of the United States of America From William
Boland one hundred and seventy (170') feet more or less; thence, northeasterly by property held
under lease by the Government of the United States of America from William Boland two hundred
(200') feet more or less; thence, southeasterly by property held under lease by the Government of
the United States of America from William Boland nine hundred and fifty-seven (957') feet more
or less; thence, Southwesterly by property held under lease by the Government of the United
States of America from William Boland nine hundred (900') feet more or less; thence, South sixty
degrees west (S. 600 W.) four hundred and eighty-six (486') feet to the Point of Beginning, save
and except that portion of the aforedescribed property which was declared surplus by Declaration
dated 20 May 1964, and shown in red on the said attached drawing M-0483.

Authentic text of the annexes: English.

Certified statement was registered by the United States of America on 17 October 1972.'

The relevant material, transmitted by the Government of the United States for the purpose of registration, was received
by the Secretariat on 18 July 1968. Action thereon had been deferred, however, because of certain technical difficulties in
reproduction.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N- 8595. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES TA-TS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE CANADA CONCERNANT LES CONDITIONS FUTURES ,q'UTI-
LISATION DE CERTAINS TERRAINS JOUXTANT LA ZONE DES BASES CEDEES A
BAIL A REDCLIFF (TERRE-NEUVE). OTTAWA, 15 JUIN 19661

ADDITION d'annexes ' l'Accord susmentionn6

Lesdites annexes, qui constituent ia description juridique du terrain faisant l'objet de l'Accord
susmentionn6, ont 6t6 ajoutres ' ce dernier comme pr6vu par son troisi6me paragraphe, le 15 f~vrier
1968.

DOSSIER RELATIF A DES BIENS

Page:

Lieu : Redcliffe (Terre-Neuve) Adresse

Emplacement : Installation de communications
de la marine des Etats-Unis

Numiro
des

documents Ripertoire des documents

1. Plan directeur n° S-3 indiquant les besoins en terrains pour la construction de la route d'acc~s
et l'ablissement d'une canalisation d'eau.

2. Plan directeur de la route d'acc~s F-582.

3. Description et plan des biens c~ds ' bail au Gouvemement des Etats-Unis d'Amrique.

4. Description technique et plan n° M-3231 des biens acquis pour l'installation d'une cana-
lisation d'eau.

5. Description technique et plan no M-3230 concemant la servitude requise pour l'6tablisse-
ment d'une canalisation d'eau sur des terrains vendus par la CDBC h la Soci&6 United
Towns Electric Co. Ltd., et copie de l'acte de cession ' la Socirt6 United Towns Electric
Co. Ltd., en date du 4 avril 1966.

6. Description technique et plan n ° M-3213 de trois parcelles frappres de servitude pour I'6ta-
blissement d'une canalisation d'eau.

7. Description technique et plan n' M-3166 de quatre parcelles, frappres de servitude pour
l'6tablissement d'une canalisation d'eau, expropri~es le 2 mai 1966; enregistrrs ' St. John
(Terre-Neuve), le 2 mai 1966.

8. Description technique et plan n0 M-0023 des biens exproprirs pour la construction d'une
route d'acc~s; drposrs au Service de l'enregistrement de Terre-Neuve, le 27 octobre 1966,
volume 302, folio 90.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 594, p. 83, et annexe A du volume 822.
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CANADA

MINISTERE DE LA DEFENSE NATIONALE

Description technique

On trouvera ci-apr~s le plan d'une certaine 6tendue de terrain d6limit6e par une ligne verte
ainsi qu'une description dudit terrain, expropri6 en vertu de l'Expropriation Act, chap. 106,
R.S.C. 1952, pour l'usage de Sa Majest6 la Reine, du chef du Canada, aux fins de travaux
publics, h savoir 1'6tablissement de la Station de l'aviation royale du Canada de Redcliffe (Province
de Terre-Neuve).

Certaine parcelle de terrain de configuration irr6guli~re, sise au nord-est de Marine Drive pros
d'Outer Cove, District de St. John's East, Province de Terre-Neuve, dont on trouvera une descrip,
tion d6taill6e ci-apr~s :

Une bande de terrain de quarante pieds (40') de largeur, comprenant une route existante,
partant d'un point situ6 du c6t6 nord-est de Marine Drive, ledit point 6tant angle d'intersection
sud-ouest des terrains appartenant h James et Michael Burke.

De It, h partir du point de d6part ainsi d6termin6, vers l'est, selon un angle de 710 21' avec la
direction du nord, sur une distance de deux cent quatre-vingt-huit pieds quatre dixi~mes (288,4');
de lit vers l'est, selon un angle de 740 5' avec la direction du nord, sur une distance de quatre cent
vingt-sept pieds deux dixi~mes (427,2'); de lt vers Vest, selon un angle de 770 30' avec la direc-
tion du nord, sur une distance de cent quatre-vingt-treize pieds deux dixi~mes (193,2'); de lt vers
V'est, selon un angle de 85' 33' avec la direction du nord, sur une distance de deux cent quatre-
vingt-sept pieds huit dixi~mes (287,8'); de Va vers l'est, selon un angle de 800 5' avec la direction
du nord, sur une distance de deux cent soixante-quatorze pieds (274'); de lt vers 'est, selon un
angle de 740 17' avec la direction du nord, sur une distance de quatre-vingt-deux pieds quatre
dixi~mes (82,4'); de la vers 'est, selon un angle de 59' 58' avec la direction du nord, sur une
distance de soixante-seize pieds (76'); de la vers I'est, selon un angle de 48' 32' avec la direction
du nord, sur une distance de quatre cent trente-quatre pieds (434'); de lt vers l'est, selon un angle
de 600 6' avec la direction du nord, sur une distance de quatre cent neuf pieds deux dixi~mes
(409,2'); de lh vers l'est, selon un angle de 370 31' avec la direction du nord, sur une distance de
cent douze pieds (112'); de lt vers l'est, selon un angle de 19' 51' avec la direction du nord, sur
une distance de quatre-vingt-dix-neuf pieds (99'); de 1 vers l'est, selon un angle de 40 56' avec la
direction du nord, sur une distance de cent sept pieds six dixi~mes (107,6'); de la vers l'ouest,
selon un angle de 15' 5' avec la direction du nord, sur une distance de cent trente pieds deux
dixi~mes (130,2'); de lit vers l'ouest, selon un angle de 19' 46' avec la direction du nord, sur une
distance de deux cent trois pieds (203'); de l4 vers l'ouest, selon un angle de 00 54' avec la
direction du nord, sur une distance de cent vingt-six pieds deux dixi~mes (126,2'); de lit vers l'est,
selon un angle de 110 28' avec la direction du nord, sur une distance de deux cent soixante-huit
pieds (268'); de lit vers l'est, selon un angle de 80 56' avec la direction du nord, sur une distance
de cinq cent vingt-quatre pieds (524'); de lh vers I'est selon un angle de 15' 46' avec la direction
du nord, sur une distance de quatre cent vingt-quatre pieds (424'); de lh vers 'est, selon un angle
de 280 21' avec la direction du nord, sur une distance de cent soixante-six pieds six dixi~mes
(166,6'); de lt vers 1 'est, selon un angle de 400 40' avec la direction du nord, sur une distance de
cent trente-huit pieds quatre dixibmes (138,4'); de I vers l'est, selon un angle de 570 12' avec la
direction du nord, sur une distance de deux cent quarante-trois pieds (243'); de li vers V'est, selon
un angle de 310 38' avec la direction du nord, sur une distance de cent huit pieds quatre dixi~mes
(108,4'); de li vers 'est, selon un angle de 220 21' avec la direction du nord, sur une distance de
cent quatre-vingt-neuf pieds (189'); de It vers l'est, selon un angle de 390 40' avec la direction du
nord, sur une distance de cinquante et un pieds (51') jusqu'au point d'intersection avec la limite
ouest des terres appartenant au Minist~re de la d6fense nationale; de I vers 'est, selon un angle
de 0' 23' avec la direction du sud, le long de la limite susmentionni6e, sur une distance de
soixante-quatre pieds trois dixibmes (64,3'); de lht vers l'ouest, selon un angle de 220 21' avec la
direction du sud, sur une distance de cent quatre-vingt-un pieds six dixibmes (181.6'); de I vers
l'ouest, selon un angle de 310 38' avec la direction du sud, sur une distance de cent vingt pieds
sept dixi~mes (120,7'); de li vers l'ouest, selon un angle de 570 12' avec la direction du sud, sur
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une distance de deux cent quarante-six pieds trois dixi~mes (246,3'); de 1 vers l'ouest, selon un
angle de 400 40' avec la direction du sud, sur une distance de cent vingt-huit pieds trois dixibmes
(128,3'); de I vers l'ouest, selon un angle de 280 21' avec la direction du sud, sur une distance de
cent cinquante-sept pieds neuf dixi~mes (157,9'); de 1 vers l'ouest, selon un angle de 15' 46'
avec la direction du sud, sur une distance de quatre cent dix-sept pieds deux dixi~mes (417,2'); de
Ih vers l'ouest, selon un angle de 80 56' avec la direction du sud, sur une distance de cinq cent
vingt-deux pieds cinq dixi~mes (522,5'); de la vers l'ouest, selon un angle de 110 28' avec la
direction du sud, sur une distance de deux cent soixante-quatre pieds six dixibmes (264,6'); de !i
vers l'est, selon un angle de 0° 54' avec la direction du sud, sur une distance de cent quinze pieds
trois dixi~mes (115,3'); de l vers l'est, selon un angle de 19' 46' avec la direction du sud, sur
une distance de cent quatre-viiigt-dix-huit pieds (198'); de 1 vers 1'est, selon un angle de 15' 5'
avec la direction du sud, sur une distance de cent trente-huit pieds neuf dixi~mes (138,9'); de lh
vers l'ouest, selon un angle de 4' 56' avec la direction du sud, sur une distance de cent dix-neuf
pieds neuf dixi~mes (119,9'); de 1 vers l'ouest, selon un angle de 19' 51' avec la direction du
sud, sur une distance de cent dix pieds quatre dixi~mes (110,4'); de Ih vers l'ouest, selon un angle
de 370 31' avec ia direction du sud, sur une distance de cent vingt-six pieds deux dixi~mes
(126,2'); de 1 vers l'ouest, selon un angle de 60' 6' avec la direction du sud, sur une distance de
quatre cent treize pieds trois dixi~mes (413,3'); de lh vers l'ouest, selon un angle de 48' 32' avec
ia direction du sud, sur une distance de quatre cent trente-trois pieds neuf dixi~mes (433,9'); de lI
vers l'ouest, selon un angle de 59' 58' avec la direction du sud, sur une distance de quatre-vingt-
cinq pieds (85'); de l vers l'ouest, selon un angle de 74' 17' avec la direction du sud, sur une
distance de quatre-vingt-neuf pieds quatre dixi~mes (89,4'); de 1a vers l'ouest, selon un angle de
800 5' avec la direction du sud, sur une distance de deux cent soixante-dix-sept pieds neuf dixi -
mes (277,9'); de Ia vers l'ouest, selon un angle de 850 33' avec la direction du sud, sur une
distance de deux cent quatre-vingt-six pieds neuf dixiimes (286,9'); de 14 vers l'ouest, selon un
angle de 77' 30' avec la direction du sud, sur une distance de cent quatre-vingt-neuf pieds deux
dixi~mes (189,2'); de 1 vers l'ouest, selon un angle de 740 5' avec la direction du sud, sur une
distance de quatre cent vingt-cinq pieds (425'); de 1t vers l'ouest, selon un angle de 710 21' avec
la direction du sud, sur une distance de deux cent soixante-dix-neuf pieds quatre dixi~mes (279,4')
jusqu'au point d'intersection avec la limite nord-est de Marine Drive; de 14 vers l'ouest, selon un
angle de 290 59' avec la direction du nord, le long de la limite susmentionn6e, sur une distance de
quarante pieds huit dixi~mes (40,8') jusqu'au point de d6part.

Ladite parcelle de terrain ainsi d6crite repr6sente une superficie de 4,91 acres d6limit6e par
une ligne verte sur le plan MT-00231 joint au pr6sent document, dat6 Moncton du II aoit
1966.

Tous les gisements indiqu6s sur le plan ci-joint et mentionn6s dans la pr6sente description oht
6t6 d6termin~s par mesures astronomiques et toutes les distances sont exprim~es en mesures
anglaises.
Minist~re des transports
Direction des biens immobiliers
Moncton, le I I aoft 1966

FAIT a Ottawa, dans la province de l'Ontario, le 18 octobr, 1966.

Le Sous-Ministre de ia d6fense nationale
[Signe]
PAUL MATHIEU

CANADA

MINISTERE DE LA DEFENSE NATIONALE

Description technique

On trouvera ci-apr~s le plan de certains terrains d6limit6s par des lignes jaunes ainsi qu'une
description desdits terrains, dans lesquels un int6rit limit6, 4 savoir une servitude conf6rant 4

Voir hors-texte dans une pochette h la fin du present volume.
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demeure le droit d'installer, d'entretenir, de r~parer et de remplacer une canalisation d'eau, est
institu6 en vertu de l'Expropriation Act, chap. 106, R.S.C. 1952, pour l'usage de Sa Majest& la
Reine, du chef du Canada, aux fins de 1'exgcution de travaux publics, ' savoir l'6tablissement de
ia Station de l'aviation royale du Canada de Redcliffe (Province de Terre-Neuve).

Quatre (4) parcelles de terrain, de configuration irr6gulire, sises ' Outer Cove, k l'est de la

Grand-Route, dans le District de St. John's East (Province de Terre-Neuve), dont on trouvera une
description d6taill6e ci-apr~s

Parcelle I

Une bande de terrain de dix pieds (10') de largeur, partant du centre d'un pont de bois
franchissant Savage's Brook; de la, vers 'est, selon un angle de 510 10' avec la direction du sud,
sur une distance de soixante-quatorze pieds deux dixi~mes (74,2'); de I', vers l'est, selon un angle
de 350 42' avec la direction du sud, le long de la limite est des biens du Ministre de la defense
nationale, sur une distance de soixante pieds un dixi~me (60,! '); de 1 vers l'ouest, selon un angle
de 10 57' avec la direction du sud, le long de ladite limite, sur une distance de quarante-sept pieds
(47') jusqu'au point appel6 point de depart.

De 14, ' partir du point de d6part ainsi dtermin6, vers 1'est, selon un angle de 86' 41' avec la
direction du nord, sur une distance de quatre-vingt-quatre pieds (84'); de l4 vers l'est, selon un
angle de 650 37' avec la direction du sud, sur une distance de sept cent trente-cinq pieds quatre
dixi~mes (735,4'); de 1a, vers l'est, selon un angle de 650 52' avec la direction du sud, sur une
distance de mille neuf pieds deux dixi~mes (1 009,2'); de 1a vers l'est, selon un angle de 640 9'
avec la direction du sud, sur une distance de quatre cent trente-huit pieds huit dixi~mes (438,8')
jusqu'a son point d'intersection avec la limite ouest de Marine Drive; de Ia vers l'ouest, selon un

angle de 60 48' avec la direction du sud, le long de la limite susmentionn6e, sur une distance de dix
pieds sept dixi~mes (10,7'), de 1, vers l'ouest, selon un angle de 640 9' avec la direction du nord,
sur une distance de quatre cent quarante-cinq pieds huit dixi~mes (445,8'); de 1 vers l'ouest,
selon un angle de 650 52' avec la direction du nord, sur une distance de mille quatre pieds trois
dixi~mes (1 004,3'); de 1k vers l'ouest, selon un angle de 650 37' avec la direction du nord, sur
une distance de sept cent trente-quatre pieds sept dixi~mes (734,7'); de Ia vers l'ouest, selon un
angle de 860 41' avec la direction du sud, sur une distance de quatre-vingt-un pieds neuf dixibmes
(81,9'), jusqu'a son point d'intersection avec la limite est des biens du Minist~re de la d6fense
natio.nale; de la vers l'est, selon un angle de 1V 57' avec la direction du nord, le long de la limite
susmentionne, sur une distance de dix pieds (10') jusqu'au point de depart.

Ladite parcelle de terrain ainsi d6crite repr6sente une superficie de 0,524 acres (22 830 pieds
carr6s), d61imit6e par une ligne jaune et d6sign6e sous le nom de PARCELLE 1 sur le plan N-3 166
ci-joint', dat6 ' Montr6al du 4 f6vrier 1966.

Parcelle II

Une bande de terrain de dix pieds (10') de largeur, partant d'un point situ6 sur la limite est de
Marine Drive, ledit point se trouvant situ6 ' une distance de trente-cinq pieds cinq dixi~mes
(35,5'), mesur6e en ligne droite sur un gisement S. 640 55' E. ' partir d'un point situ6 ' l'inter-
section de la limite nord de la parcelle I d6crite ci-dessus avec la limite ouest de Marine Drive.

De l', ' partir du point de d6part ainsi ditermin6, vers I'est selon un angle de 650 34' avec la
direction du sud, sur une distance de quatre cent vingt-sept pieds cinq dixi~mes (427,5'); de l'
vers I'est, selon un angle de 620 5' avec la direction du nord, sur une distance de deux cent
quarante pieds (240'); de l'a vers l'est, selon un angle de 620 7' avec la direction du nord, sur une
distance de quatre cent dix pieds cinq dixi~mes (410,5'); de la vers l'est, selon un angle de 630 7'
avec la direction du nord, sur une distance de deux cent cinquante-huit pieds (258'); de i' vers
I'est, selon un angle de 600 58' avec la direction du nord, sur une distance de cent cinquante-cinq
pieds deux dixi~mes (155,2') jusqu'a son point d'intersection avec la limite ouest d'un terrain
r6serv6 pour la construction d'une route entre les terres de James Coady et les terres d'Edward
Coady (appartenant maintenant ' James Coady); de I' vers l'ouest, selon un angle de 4' 51' avec

Voir hors-texte dans une pochette ti la fin du pr6sent volume.
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la direction du sud, le long de la limite susmentionn6e, sur une distance de douze pieds (12'); de
1 vers l'ouest, selon un angle de 600 58' avec la direction du sud, sur une distance de cent
quarante-huit pieds sept dixi~mes (148,7'); de Ii vers l'ouest, selon un angle de 630 7' avec la
direction du sud, sur une distance de deux cent cinquante-huit pieds un dixi me (258,1'); de Ih
vers Fouest, selon un angle de 620 7' avec la direction du sud, sur une distance de trois cent
quatre-vingt-quatre pieds huit dixi~mes (384,8'); de li vers l'ouest, selon un angle de 62' 5' avec
la direction du sud, sur une distance de deux cent soixante-dix pieds huit dixi~mes (270,8'); de lI
vers rouest, selon un angle de 650 34' avec la direction du nord, sur une distance de quatre cent
vingt-neuf pieds (429') jusqu's son point d'intersection avec la limite est de Marine Drive; de lh
vers l'est, selon un angle de 60 48' avec la direction nord, sur une distance de dix pieds sept
dixi~mes (10,7') jusqu'au point de ddpart.

Ladite parcelle de terrain ainsi ddcrite repr6sente une superficie de 0,343 acres (14 980 pieds
carr~s), d~limit~e par une ligne jaune et ddsign~e sous le nom de PARCELLE iI sur le plan M-3166
ci-joint, dat6 4 Montreal du 4 fcvrier 1966.

Parcelle III

Une bande de terrain de dix pieds (10') de largeur, partant d'un point de la limite est d'un
terrain rdserv6 pour la construction d'une route entre les terres de James Coady et celles d'Edward
Coady (appartenant maintenant h James Coady), situ6 h une distance de soixante-dix-neuf pieds
cinq dixi~mes (79,5') mesur~e en ligne droite sur un gisement N. 60' 58' E. partir d'un point
situs i l'intersection de la limite nord-est de la PARCELLE II d~crite plus haut et de la limite ouest
du terrain r~serv6 pour la construction d'une route susmentionn6.

De 1i, h partir du point de depart ainsi d6termin6, vers I'est selon un angle de 600 58' avec la
direction du nord, sur une distance de trois cent cinquante-sept pieds deux dixibmes (357,2')
jusqu' son point d'intersection avec la ligne d6limitant les terres d'Edward Coady (appartenant
maintenant 4 James Coady) et les terres de la Province de Terre-Neuve; de lh vers l'est, selon un
angle de 870 9' avec la direction du sud, le long de la limite susmentionn~e, sur une distance de
dix-huit pieds neuf dixi~mes (18,9'); de lh vers l'ouest, selon un angle de 600 58' avec la direction
du sud, sur une distance de trois cent soixante-dix-neuf pieds neuf dixi~mes (379,9') jusqu' son
point d'intersection avec la limite est du terrain r~serv6 pour la construction d'une route situ6e
entre les terres d'Edward Coady (appartenant maintenant h James Coady) et les terres de James
Coady; de lt vers l'est, selon un angle de 40 51' avec la direction du nord, le long de la limite
susmentionn~e, sur une distance de douze pieds (12') jusqu'au point de d6part.

Ladite parcelle de terrain ainsi d6crite repr6sente une superficie de 0,084 acres (3 677 pieds
carr~s), d~limit~e par une ligne jaune et d~sign~e sous le nom de PARCELLE Im sur le plan M-3166
ci-joint, dat6 h Montr6al du 4 f6vrier 1966.

Parcelle IV

Une bande de terrain de dix pieds (10') de largeur, partant d'un point situs I'intersection de
la limite nord-ouest de la parcelle III dcrite ci-dessus et de la ligne d~limitant les terres d'Edward
Coady (appartenant maintenant h James Coady) et les terres de la Province de Terre-Neuve; de lh
vers I'est, selon un angle de 600 58' avec la direction du nord, sur une distance de quarante-neuf
pieds det x dixi~mes (49,2'); de 1i vers I'est, selon un angle de 610 52' avec la direction du nord,
sur une distance de cent quarante-deux pieds sept dixi~mes (142,7') jusqu'au point d'intersection
avec la ligne s~parant les terres appartenant Martin et Lawrence Boland et les terres de la
Province de Terre-Neuve, ledit point 6tant appel6 point de d6part.

De li, partir du point de d6part ainsi d6termin6, vers l'est selon un angle de 610 52' avec la
direction du nord, sur une distance de quatre cent vingt-trois pieds six dixi~mes (423,6') jusqu'au
point d'intersection avec la limite sud-ouest des biens du Minist~re de la defense nationale; de 1h
vers l'est, selon un angle de 23' 28' avec la direction du sud, le long de ladite limite sur une
distance de dix pieds (10'); de li vers l'ouest, selon un angle de 610 52' avec la direction du sud,
sur une distance de quatre cent vingt-huit pieds neuf dixi~mes (428,9') jusqu'a son point d'inter-
section avec la ligne s6parant les terres de Martin et Lawrence Boland et les terres de la Province
de Terre-Neuve; de lh vers l'est, selon un angle de 30 22' avec la direction du nord, le long de
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ladite ligne de delimitation des propritrs, sur une distance de onze pieds sept dixi~mes (I L,7')
jusqu'au point de depart.

Ladite parcelle de terrain ainsi d6crite reprrsente une superficie de 0,097 acres (4 243 pieds
carrrs), drlimitre par une ligne jaune et drsignre sous le nom de PARCELLE iv sur le plan M-3166
ci-joint, dat6 'a Montrral du 4 f6vrier 1966.

Tous les gisements indiqurs sur le plan ci-joint et mentionnrs dans la prrsente description ont
6t6 d~terminrs par mesures astronomiques et toutes les distances sont exprimres en mesures an-
glaises.

Ministre des transports
Service des biens immobiliers
Montrral, le 21 frvrier 1966

FAIT 'a Ottawa, dans la province de l'Ontario, le 19 avril 1966.

Le Sous-Ministre de la defense nationale

[E. B. ARMSTRONG]

CANADA

MINISTERE DE LA DEFENSE NATIONALE

Description technique

Trois (3) parcelles de terrain, de configuration irr~gulire et en forme de parall~logramme,
sises 'a Outer Cove, ' l'est de la Grand-Route dans le District de St. John's East (Province de
Terre-Neuve), propri~t6 de Sa Majest6 la Reine, du chef de la Province de Terre-Neuve (D~parte-
ment des routes), dont on trouvera une description d~taill~e ci-apr~s

Parcelle I

Une bande de terrain de dix pieds (10') de largeur, partant d'un point situ6 'a la limite ouest
de Marine Drive, ayant pour coordonn~es 1 044,9 pieds sud et 2 160,8 pieds est par rapport au
centre du pont de bois franchissant Savage's Brook.

De I'a, 'a partir du point de depart ainsi d~termin6, vers l'est, selon un angle de 64' 55' avec la
direction du sud, sur une distance de trente-cinq pieds cinq dixi~mes (35,5') jusqu'b son point
d'intersection avec la limite est de Marine Drive; de la vers l'ouest, selon un angle de 60 48' avec
la direction du sud, le long de ladite limite, sur une distance de dix pieds sept diximes (10,7'); de
l'a vers l'ouest, selon un angle de 64' 55' avec la direction du nord, sur une distance de trente-cinq
pieds cinq dixi~mes (35,5') jusqu'b son point d'intersection avec la limite ouest de Marine Drive;
de l'a vers l'est, selon un angle de 6' 48' avec la direction du nord, le long de ia limite sus-
mentionn~e, sur une distance de dix pieds sept dixi~mes (10,7') jusqu'au point de depart.

Ladite parcelle de terrain ainsi d~crite reprdsente une superficie de 361 pieds carr~s, d6limit~e
par une ligne jaune et d~sign6e sous le nom de PARCELLE I sur le plan M-3213 ci-joint', dat6, '
Montreal, du 31 mars 1966.

Parcelle II

Une bande de terrain de dix pieds (10') de largeur, partant d'un point situ6 sur la limite ouest
d'un terrain rdserv6 pour la construction d'une route entre les terres de James Coady et les terres
d'Edward Coady (appartenant maintenant 'a James Coady), ayant pour coordonn~es 740,5 pieds
sud et 3 522,8 pieds est par rapport au centre du pont de bois franchissant Savage's Brook.

De l'a, 'a partir du point de d6part ainsi d~termin6, vers l'est, selon un angle de 60 58' avec la
direction du nord, sur une distance de soixante-dix-neuf pieds cinq dixi~mes (79,5') jusqu'k son

t Vor hors-texte dans une pochette 4 la fin du prtsent volume.
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point d'intersection avec la limite est dudit terrain r6serv6 pour la construction d'une route; de Iia
vers l'ouest, selon un angle de 40 51' avec la direction du sud, le long de la limite susmentionn6e,
sur une distance de douze pieds (12'); de Iii vers l'ouest, selon un angle de 600 58' avec la
direction du sud, sur une distance de soixante-dix-neuf pieds cinq dixi~mes (79,5') jusqu'au point
d'intersection avec la limite ouest du terrain r6serv6 pour la construction d'une route; de 1i4 vers
1'est, selon un angle de 4' 51' avec la direction du nord, le long de la limite susmentionn6e, sur
une distance de douze pieds (12') jusqu'au point de d6part.

Ladite parcelle de terrain ainsi d6crite repr6sente une superficie de 792 pieds carr6s d61imit6e
par une ligne jaune et d6sign6e sous le nom de PARCELLE i sur le plan M-3213 ci-joint, dat6, ii
Montrdal, du 31 mars 1966.

Parcelle III

Une bande de terrain de dix pieds (10') de largeur, partant d'un point situ6 sur la ligne
s6parant la limite nord des terres d'Edward Coady (appartenant maintenant it James Coady) et les
terres de la Province de Terre-Neuve, ayant pour coordonn6es 528,6 pieds sud et 3 904,7 pieds est
par rapport au centre du pont de bois franchissant Savage's Brook.

De lh, a partir du point de depart ainsi d~termin6, vers i'est selon un angle de 600 58' nord,
sur une distance de quarante-neuf pieds deux dixi~mes (49,2'); de l vers l'est, selon un angle de
610 52' avec la direction du nord, sur une distance de cent quarante-deux pieds sept dixiimes
(142,7') jusqu'k son point d'intersection avec la limite ouest des terres de Martin et Lawrence
Boland; de l vers l'ouest, selon un angle de 30 22' avec la direction du sud, le long de la limite
susmentionn6e, sur une distance de onze pieds sept dixi~mes (11,7'); de l vers l'ouest, scion un
angle de 61° 52' avec la direction du sud, sur une distance de cent trente-six pieds sept dixi~mes
(136,7'); de l4 vers l'ouest, selon un angle de 60* 58' avec la direction du sud, sur une distance de
trente-trois pieds un dixi~me (33,1') jusqu'h son point d'intersection avec la ligne d6limitant la
limite nord des terres d'Edward Coady (appartenant maintenant ii James Coady) avec les terres de
la Province de Terre-Neuve; de lii vers l'ouest, selon un angle de 87' 09' avec la direction du
nord, le long de Ia ligne susmentionn6e, sur une distance de dix-huit pieds neuf dixi~mes (18,9')
jusqu'au point de d6part.

Ladite parcelle de terrain ainsi d6crite repr6sente une superficie de 1 803 pieds carr6s, d6li-
mit6e par une ligne jaune et d6sign6e sous le nom de PARCELLE III sur le plan M-3213 ci-joint,
dat6 k Montreal du 31 mars 1966.

Tous les gisements indiqu6s sur le plan ci-joint et mentionn6s par la pr6sente description ont
6t6 d~termin6s par mesures astronomiques et toutes les distances sont exprim6es en mesures an-
glaises.

Minist~re des transports
Service des biens immobiliers
Montreal, le 11 mai 1966

CANADA

MINISTERE DE LA DEFENSE NATIONALE

Description technique

Certaine parcelle de terrain de configuration irrdguli~re, sise i Outer Cove i l'est de la
Grand-Route, dans le District de St. John's East (Province de Terre-Neuve), dont on trouvera
une description ddtaille ci-apr~s :

Une bande de terrain de dix pieds (10') de largeur, partant d'un point situ6 sur la ligne
s~parant les terres de Michael et Lawrence Boland et les terres du Minist~re de la difense natio-
nale (terres ddclar6es en surplus i la CDBC le 20 mai 1964), ayant comme coordonn6es 237,7
pieds sud et 4 447 pieds est par rapport au centre du pont de bois franchissant Savage's Brook.

De l, a partir du point de depart ainsi d~termin6, vers l'est, selon un angle de 610 52' avec la
direction du nord, sur une distance de deux cent soixante-trois pieds huit dixibmes (263,8'); de l
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vers I'est, selon un angle de 860 I' avec la direction du nord, sur une distance de deux cent
quarante-huit pieds (248') jusqu'k son point d'intersection avec la ligne s~parant les terres du
Ministare de la defense nationale (terres ddclares en surplus ' la CDBC le 20 mai 1964) et les
terres de la Province de Terre-Neuve; de lk vers l'ouest, selon un angle de 12° 32' avec la direc-
tion du sud, le long de la ligne susmentionnie, sur une distance de dix pieds quatre dixi~mes
(10,4'); de Iha vers l'ouest, selon un angle de 86' 1 avec la direction du sud, sur une distance de
deux cent trente-huit pieds (238'); de lk vers l'ouest, selon un angle de 61* 52' avec la direction du
sud, sur une distance de deux cent soixante-deux pieds cinq dixi~mes (262,5') jusqu'ka son point
d'intersection avec la ligne s~parant les terres de Michael et Lawrence Boland et les terres du
Ministare de la defense nationale (terres dclardes en surplus k la CDBC le 20 mai 1964); de l'
vers l'ouest, selon un angle de 230 28' avec la direction du nord, le long de la ligne sus-
mentionnde, sur une distance de dix pieds (10') jusqu'au point de dipart.

Ladite parcelle de terrain ainsi d~crite repr~sente une superficie de 5 060 pieds carr~s, deli-
mite par une ligne jaune sur le plan M-3230 ci-joint', dat6, k Montreal, du 11 mai 1966.

Tous les gisements indiquis sur le plan ci-joint et mentionn~s dans la pr~sente description ont
6t6 d~termin~s par mesures astronomiques et toutes les distances sont exprim6es en mesures
anglaises.

Ministire des transports
Direction des biens immobiliers
Montrdal, le 12 mai 1966

CONCESSION PAR SA MAJEST9 LA REINE

UNITED TOWNS ELECTRIC COMPANY LIMITED

de certaines parcelles de terrain situdes a Redcliffe, District de St. John's East,

Province de Terre-Neuve

Date du .............. 4 avril 1966

Enregistr~e le .......... 4 avril 1966
Film 184 Document 215

Pour le Sous-Registraire g~n~ral du Canada

M. J. HARTNEY

Le Dlgu6 du Gouverneur:
A. G. CHERRIER

CANADA

ELISABETH II, par la grace de Dieu Reine du Royaume-Uni, du Canada et de ses autres royaumes
et territoires, Chef du Commonwealth, Ddfenseur de la Foi.

Pour le Sous-Procureur g~n~ral

P. M. TROOP

[GRAND SCEAU DU CANADA]

A tous ceux qui ces presents verront, Salut
Consid~rant que les terres ddcrites ci-apr~s nous sont ddvolues, du chef du Canada;
Et considrant que lesdites terres ne sont pas requises ' des fins publiques, et qu'en vertu des

statuts les r~gissant et conformdment aux pouvoirs dament accord~s par notre Gouverneur en
Conseil, lesdites terres ou l'int~r& qui Nous sont ou Nous peuvent tre d6volus au bdn~fice du
Canada ont 6t6 conc~dds 'a United Towns Electric Company Limited, de la ville de St. John, dans

. Voir hors-texte dans une pochette h la fin du prisent volume.
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la Province de Terre-Neuve, ci-apr~s d~nomme le concessionnaire, pour le prix ou la somme de
deux mille quatre cent trente-cinq dollars,

. Sachez que, par ces pr~sentes, Nous conc~dons, confdrons et assurons au concessionnaire et ii
ses succegseurs sans exception certaines parcelles de terrain sises ii Redcliffe, dans le District de
St. John's East, dans la Province de Terre-Neuve, dont les limites sont ddtermindes comme suit

Premiirement. Commengant a l'angle sud-est du terrain d6crit ci-apr s; de la vers l'ouest,
selon un angle de cinquante-deux degr~s trente minutes avec la direction du nord (N. 52' 3 9.)
sur une distance de cent quarante-cinq pieds (145') environ; de lh vers i'est, selon un angle de six
degrds avec la direction du nord (N. 6' E..), sur une distance de six cent quatre-vingt-cinq pieds
(685'); de la vers l'est, selon un angle de trente-cinq degr~s avec la direction du nord (N. 350 E.),
sur une distance de trois cents pieds (300'); de la vers l'est, selon un angle de cinquante-sept
degrds trente minutes avec la direction du nord (N. 57' 30' E.), sur une distance de deux cents
pieds (200') environ; de lia vers l'est, selon un angle de cinquante degrds avec la direction du sud
(S. 500 E.), sur une distance de six cent sept pieds (607') environ; de li vers l'ouest, selon un
angle de quarante-six degrds avec la direction du sud (S. 460 0.), sur une distance de mille
cinquante-six pieds (1 056') environ, jusqu'au point de depart.

Repr~sentant une superficie de onze (11) acres et trois (3) roods environ, terrain acquis par
notification d'expropriation en date du 20 juin 1952, ddpos6e au Bureau de l'enregistrement de
Terre-Neuve ie 2 juillet 1952 (volume 238, folio 198-199).

Deuxi~mement. Commengant a l'angle sud-est du terrain d~crit ci-apr~s; de li vers l'ouest,
selon un angle de cinquante degr6s avec le nord (N. 50' 0.) sur une distance de six cent sept pieds
(607') environ; de lk vers l'est, selon un angle de cinquante-sept degr6s trente minutes avec la
direction du nord (N. 57' 30' E.), sur une distance de neuf'cent vingt pieds (920') environ; de la
en direction du sud-ouest, le long de la ligne d6limitant les biens actuellement ou anciennement
d6tenus it bail par le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique, sur une distance de quatre cent
quarante pieds (440') environ; de li en direction du sud-est, le long de ladite ligne d6limitant la
propri&6t susmentionn6e, sur une distance de quatre cent cinquante pieds (450') environ; de lit vers
l'ouest, selon un angle de soixante degrds avec la direction du sud (S. 60' 0.) sur une distance de
quatre cent quatre-vingt-six pieds (486') environ, jusqu'au point de d6part. Constituant une partie
des terrains achet6s h William Boland par acte en date du 20 mars 1956, d6pos6 au Bureau de
l'enregistrement de Terre-Neuve le 29 mars 1956 (volume 338, folio 205-207).

A I'exception de toutes mines et tous min6raux.

Nous r6servant, ainsi que Nos H6ritiers et Successeurs, une servitude sur Nos installations
navales attenantes auxdites terres pour entretenir et r6parer une canalisation d'eau (souterraine et
en surface) sur l'ensemble - sans exception - de la parcelle de terrain situ6e ' Outer Cove dans
le District de St. John's East, dans la Province de Terre-Neuve (Canada), qui fait partie des biens
appartenant au Minist~re de la d6fense nationale du Canada, et est d6limnit6e comme suit:
commengant ia un point de la limite ouest des biens appartenant au Minist~re de la d6fense natio-
nale, situ6 a 402 pieds de l'angle sud-ouest desdits biens. De lit a partir du point de d6part sus-
mentionn6, vers i'est selon un angle de 61 degr6s 58 minutes avec la direction du nord, sur une
distance de 386,2 pieds; de lit vers l'est, selon un angle de 84 degr6s 23 minutes avec la direction
du nord, sur une distance de 363,6 pieds; de lit vers i'est, selon un angle de 31 degr6s 46 minutes
avec la direction du nord, sur une distance de 488,4 pieds; de la vers l'est, selon un angle de
79 degr6s 32 minutes avec la direction du sud, le long de la limite sud de la parcelle no 2, sur une
distance de 11 pieds; de lit vers l'ouest, selon un angle de 31 degr6s 48 minutes avec la direction
du sud, le long d'une autre partie des biens appartenant au Minist~re de la d6fense nationale, sur
une distance de 497,6 pieds; de l' vers l'ouest, selon un angle de 84 degr6s 23 minutes avec le
sud, sur une distance de 316,5 pieds; de lh vers l'ouest, selon un angle de 61 degris 52 minutes
avec la direction du sud, sur une distance de 385,1 pieds; de li vers l'ouest, selon un angle de
23 degr6s 28 minutes avec la direction du nord, ie long de la limite ouest desdits biens, sur une
distance de 10 pieds. Gisements : vrais. Superficie totale : 12 000 pieds carr6s.

Ladite parcelle 6tant conc6d6e au concessionnaire et 'a ses successeurs ' perp6tuit6, Nous
r6servant toutefois, ainsi qu'a Nos H6ritiers et Successeurs, la libre utilisation, le libre passage et
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la libre jouissance s'agissant de toutes les eaux navigables qui coulent actuellement sur ou sous
toute partie de ladite parcelle, ou peuvent y &re d6couvertes ult6rieurement.

C6d6es sous le Grand Sceau du Canada.

Timoin
Colonel ADOLPHE GEORGE CHERRIER, O.B.E. C.D.,

D16gu6 de notre Conseiller bien-aim6, qui jouit de toute notre
confiance, le G6ndral Georges P. Vanier, membre de Notre tr~s
Honorable Conseil Priv6, Compagnon de notre ordre du Mrite,
auquel nous avons d6cem6 la Croix Militaire et la ddcoration des
Forces arm6es canadiennes, Gouverneur gdndral et Commandant
en chef du Canada.

A Ottawa, le quatre avril de I'an de grace mil neuf cent soixante-six, en la quinzi~me annie
de notre R~gne.

d'ordre
Le Sous-Registraire g6n6ral Le Sous-Ministre de la production

du Canada pour la defense

JEAN MIQUELON W. H. HUCK

CANADA

MINISTLRE DE LA DEFENSE NATIONALE

Description technique

Certaine parcelle de terrain de configuration irrdgulire, sise ii Outer Cove ii l'est de la Grand-
Route dans le District de St. John's East, (Province de Terre-Neuve), propri&t6 de Sa Majest6 la
Reine, du chef de la Province de Terre-Neuve, dont on trouvera une description d~taill~e ci-apr~s :

Une bande de terrain de dix pieds (10') de largeur, partant d'un point situ6 sur la ligne
s~parant les terres du Minist~re de la defense nationale (terres d~clar6es en surplus 'a la CDBC le
20 mai 1964) et les terres de la Province de Terre-Neuve, ayant comme coordonn~es 96 pieds sud
et 4 927 pieds est par rapport au centre du pont de bois franchissant Savage's Brook.

De lit, ii partir du point de depart ainsi d&ermin6, vers l'est, selon un angle de 86' ' avec la
direction du nord, sur une distance de cent seize pieds (116'); de lit vers l'est, selon un angle de
32' 39' avec la direction du nord, sur une distance de trois cent soixante-huit pieds (368') jusqu'i
son point d'intersection avec la limite ouest des terres appartenant au Minist~re de la defense
nationale (c~d~es 'a bail au Gouvernement des Etats-Unis); de lh vers l'est, selon un angle de
630 58' avec la direction du sud, le long de la limite susmentionn~e, sur une distance de dix pieds
un dixi~me (10,1'); de la vers l'ouest, selon un angle de 32' 39' avec la direction du sud, sur une
distance de trois cent soixante et onze pieds (371'); de lit vers l'ouest, selon un angle de 86 ° 1'
avec la direction du sud, sur une distance de cent vingt-neuf pieds (129') jusqu'i son point d'inter-
section avec la ligne s6parant les terres du Mihist6re de la defense nationale (terres dclares en
surplus 'a la CDBC le 20 mai 1964) et les terres de la Province de Terre-Neuve; de lh vers l'est,
selon un angle de 120 32' avec la direction du nord, le long de la ligne susmentionne, sur une
distance de dix pieds quatre dixi~mes (10,4') jusqu'au point de depart.

Ladite parcelle de terrain ainsi d6crite reprrsente une superficie de 4 920 pieds carr6s, d6li-
mitre par une ligne verte sur le plan M-3231 ci-joint', dat6, h Montr6al, du 11 mai 1966.

Tous les gisements indiqu6s sur le plan ci-joint et mentionn~s dans la pr~sente description ont
6t6 d&ermin~s par mesures astronomiques et toutes les distances sont 6tablies en mesures
anglaises.

Minist~re des transports
Direction des biens immobiliers
Montreal, le 12 mai 1966

1 Voir hors-texte dars une pochette h la fin du prisent volume.
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Description des biens cidis b bail au Gouvernement
des Etats-Unis d'Amirique

L'ensemble de ia parcelle de terrain, indiqu~e en jaune sur le plan M-0483 ci-joint', qui fait
partie des terrains d~limit~s en vert et dont on trouvera ci-apr~s une description ditaill~e : L'EN-
SEMBLE de la parcelle de terrain sise i Redcliffe, dans le District de St. John's East, Province de
Terre-Neuve, dans le dominion du Canada, d~limit~e comme suit : commengant i I'angle sud-
ouest du terrain c~d6 i Lawrence Boland par concession en date du 2 avril 1904 (figurant dans le
volume 66, folio 101, des archives du Minist~re des ressources naturelles i St. John), et de lit vers
l'ouest, selon un angle de cinquante degr~s avec la direction du nord (N. 50' 0.), le long du
terrain conc~d6 it Martin Boland et Lawrence Boland, sur une distance de six cent sept pieds
(607') environ; de lt vers l'est, selon un angle de cinquante-sept degr~s trente minutes avec la
direction du nord (N. 570 30' E.) le long d'autres parties du m~me terrain conc~d6 ' Lawrence
Boland, sur une distance de neuf cent vingt pieds (920')_environ; de i, en direction du nord-est,
le long des biens c~d~s t bail par William Boland au Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique,
sur une distance de trois cent trente-cinq pieds (335') environ; de li, en direction du nord-ouest, le
long des biens c~d6s i bail au Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique par William Boland, sur
une distance de cent soixante-dix pieds (170') environ; de li, en direction du nord-est, le long des
biens cd6s i bail au Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique par William Boland, sur une
distance de deux cents pieds (200') environ; de li en direction du sud-est, le long des biens c~d~s
i bail au Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique par William Boland, sur une distance de neuf
cent cinquante-sept pieds (957') environ; de lh, en direction du sud, le long des biens c~d~s i bail
au Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique par William Boland, sur une distance de neuf cents
pieds (900') environ; de lt vers l'ouest, selon un angle de soixante degr~s .avec la direction du sud
(S. 600 0.) sur une distance de quatre cent quatre-vingt-six pieds (486') jusqu'au point de depart, i
l'exception de la partie des terres dclar~es en surplus par une Declaration en date du 20 mai 1964
et indiqu~es en rouge sur le plan M-0483 ci-joint.

Texte authentique des annexes : anglais.

La diclaration certifi~e a itj enregistrie par les Etats-Unis d'Amrique le 17 octobre 19722.

Voir hors-texte dans une pochette h la fin du pr6sent volume.
2 Les documents pertinents, transmis par le Gouvernement des Etats-Unis aux fims d'enregistrement, sont parvenus au

Secr6tariat le 18 juillet 1968. Toutefois, le dernier avait ti mis en instance A cause de certaines difficult~s techniques touchant
Ia reproduction des documents.
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